
        
            
                
            
        

    
	[image: Obálka]

	STRAŠENÍ

	V ROOKWARDU

	

	

	DARCY COATES

	



	




	

	STRAŠENÍ V ROOKWARDU

	

	THE HAUNTING OF ROOKWARD HOUSE

	

	Copyright © Darcy Coates 2020

	All rights reserved.

	

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována

	bez písemného souhlasu nakladatele.

	

	Translation © Kateřina Elisová, 2022

	Cover © Sabina Chalupová, 2022

	Illustrations © Nikola Smrčková, 2022

	© DOBROVSKÝ s.r.o., 2022

	

	twitter.com/knihydobrovsky

	www.facebook.com/KnihyDobrovsky.cz

	

	ISBN 978-80-277-0527-6 (ePub)

	ISBN 978-80-277-0528-3 (mobi)

	

	

	

	 


KAPITOLA PRVNÍ

	Duben 1965

	

	Někde hluboko v domě zavrzalo prkno staré dřevěné podlahy. Thomas ležel nehybně v posteli, ale doširoka otevřel oči. Věděl, že by neměl podléhat paranoii, ale v noci se to zdálo těžké, když větve škrábaly po šindelích jako křehké nehty a vítr lomcoval dveřmi, jako by se dožadoval vstoupit.

	Po stropě ložnice klouzal zkreslený stín. Thomas ho sledoval, aniž by se o milimetr pohnul, a jeho pomalý dech a bušící srdce byly v disharmonii. Zpocené dlaně ho svědily.

	Louise se vedle něj zavrtěla. Unikl jí tichý hrdelní zvuk vyjadřující neklid a prameny pískově hnědých vlasů jí zakryly tvář. Thomase napadlo, jestli to také cítí – příkrov znepokojení, které padlo na dům téměř každou noc. Nutilo ho kontrolovat děti tucetkrát za hodinu, i když chůvička do pokoje přenášela jen pravidelné oddechování ze spánku.

	Je to Amy. Znovu se vrátila.

	Dlaně ho nesnesitelně svědily, takže se vymanil ze své nehybnosti a sevřel ruce v pěst. Prkno podlahy znovu zasténalo. Thomas se sám sebe snažil přesvědčit, že do domu pouze vniká vítr, jenže nebylo snadné ignorovat tlumená varování. Louise stáhla obočí a sval u čelistního kloubu jí zacukal.

	Thomas spustil nohy přes okraj postele. Skrz mraky se prodíraly pouze nepravidelně rozptýlené skvrny měsíčního světla, takže se místnost utápěla téměř ve tmě. Když špičkami nohou zapátral po dřevěné podlaze, částečně očekával, že ho sevřou prsty s nehty dlouhými jako škrábající větve stromů. A se stiskem jako ze železa, aby ho zatáhly pod postel.

	Místo toho ucítil jen měkkou vlnu svých bačkor. Vklouzl do nich a tiše vydechl. Pantofle byly studené, ale brzy se zahřejí. Thomas vstal a pažemi si objal trup. Župan visel ve skříni po jeho levici, ale raději bude chvíli vzdorovat chladnému vzduchu, než aby čelil černotě uvnitř.

	Příšery číhající pod postelí. Zlo uhnízděné v jeho skříni. Šlo o dětinské obavy, o kterých si myslel, že je překonal dávno předtím, než se setkal s Amy. Jenže nějak se jí podařilo přivést je zpět. Když ho teď děti prosily, aby se podíval pod jejich postele, než půjdou spát, musel k tomu sebrat odvahu.

	Chůvička stála na stolku co nejblíž k jeho straně postele. Nepatrně zvýšil hlasitost a poslouchal tři páry pracujících plic. Několik měsíců před narozením jejich nejmladšího dítěte Louise navrhla, že monitor uloží do krabice a odnesou na půdu. Thomas ale trval na tom, aby zůstal v jejich pokoji, a pravidelně v něm měnil baterie. Tento kontakt s dětmi mu přinášel větší pocit bezpečí, i když je neviděl. A Louise si přestala stěžovat krátce poté, co poprvé uviděla Amy.

	Thomas zamířil k oknu. I když Louise tvrdě spala, našlapoval opatrně, aby ji neprobudil. V rozích skla se svíjely tenké úponky mrazu, a když vydechl, z úst mu vyšel oblak páry. Mhouřil oči a díval se do zahrady, kde se snažil mezi těžkými stíny zaznamenat známky pohybu.

	Přísahal by, že Louise ráno zasadila do rohu kameny ohraničené zahrady fialovou rostlinku. Zahlédl, jak v kleče hloubila díru ve své svatyni a zplihlá krempa slamáku nebyla dost široká, aby zakryla její úsměv. A přesto na místě, kde ji viděl pracovat, teď rozeznával jen hlínu.

	Možná pro květinu našla lepší místo.

	Dělalo mu to starosti. Zvedl palec k puse. Už si nikdy nebude muset stříhat nehty, kvůli svému nutkavému zlozvyku je má až příliš krátké.

	Svoji pozornost přesunul ze zahrady k okraji lesa. Tmavá a osvětlená místa nebyla jasně ohraničená, naopak se propojila v divokou, hysterickou změť, ve které vítr lomcoval větvemi, takže Thomas vnímal jen mísící se skvrny a tečky. Bylo by šílenství hledat v nich známky pohybu, i kdyby se o to snažil celé hodiny.

	Zvuky plynulého dýchání, které vycházely z chůvičky, přerušilo zastřené, škytavé zalapání. Thomas zvedl modrý přístroj a kolečkem zvýšil hlasitost na maximum. Čekal, zíral na reproduktor a zadržoval dech. Uplynul tichý okamžik a pak šeptem promluvil ženský hlas. Tak jemně a zlehka, že slova zněla jako výdech. „Tiše, zlatíčko.“

	Thomasovo srdce se změnilo v kus olova. Upustil chůvičku, a jakmile jednosměrný vysílač dopadl hlučně na podlahu, Louisina zachmuřená tvář se ještě víc zamračila. Neprobudila se. Thomas se na ni snažil zavolat, ale ústa měl vyprahle suchá. Uvědomoval si, že se mu znovu rozbušilo srdce, jenže bolestivě pulzovalo a naráželo mu do žeber. Do krku mu stoupla žluč.

	Přinutil nohy k chůzi, minul šatní skříň s jejími útrobami černými jako uhel i postel s neviditelnýma, sápajícíma se rukama. Šťouchl Louise do ramene, ale nečekal, až se pohne. Když otevíral dveře ložnice, zavrzaly. Dlaní praštil do vypínače vedle dveří, takže chodbu zalilo světlo, které ho mělo uklidnit, jenže ten pocit se nedostavil. Záře vycházející z jediné žárovky visící nad jeho hlavou nedosahovala příliš daleko. Jak konec chodby po jeho levé ruce, tak točité schodiště po pravici se dál utápěly ve tmě. Přesto vznikla malá oáza, jež mu dodala odvahu rychle přejít k místnosti vedle ložnice.

	Dveře byly pootevřené. Věděl jistě, že je za sebou zavřel, když děti uspal. Třesoucími se prsty zatlačil na dřevo, aby dveře otevřel víc. Uvnitř pokoje vládla téměř naprostá tma. Stále byl oslepený září z chodby, ale světlo žárovky nedosahovalo až do dětského pokoje. Dotkl se stěny za dveřmi, aby nahmatal vypínač. Stiskl ho přinejmenším už stokrát, ale v noci ho snad nikdy nedokázal najít.

	„Thomasi?“ Podlaha za jeho zády zavrzala, když se k němu blížila Louise. Hlas měla zastřený spánkem. „Jsi v pořádku?“

	Našel vypínač. Světlo zalilo dvě postele a dětskou postýlku, truhlu s hračkami, dřevěné vláčky, obrázky nalepené na stěnách a poličku plnou pestrobarevných knížek. Thomas si uvědomil, že zadržoval dech, takže rychle nasál vzduch do plic.

	„Thomasi?“ Louise se zastavila těsně za ním. Nedotkla se jeho ramena, jak to dělávala, přesto ho její přítomnost uklidňovala. „Co se děje?“

	„Slyšel jsem něco z chůvičky.“ Vešel do pokoje. Dan, jejich nejstarší syn, se převrátil na druhý bok, ale neprobudil sebe ani ostatní. Becca ležela klidně a Georgie, zachumlaný v postýlce, dál spal.

	Sebral sílu a shýbl se, aby se podíval pod postele. Bylo pod nimi prázdno, samozřejmě, tak jako vždy.

	Thomas zíral na chůvičku, umístěnou na okraji postýlky, a pak přešel k šatní skříni. Trhnutím otevřel dveře a pohledem přelétl přes barvami potřísněné oblečení, přikrývky a malinkaté obleky a šaty vyhrazené na neděli. Žádné monstrum mezi nimi nečíhalo.

	„Thomasi, zase je probudíš.“ Louise se opřela o zárubeň a rozcuchané lokny jí padaly přes obličej. Když se poškrábala ze strany na nose, přítmí jí zvýraznilo vrásku mezi obočím.

	„Tentokrát to nebyl sen.“ Thomas zavřel skříň. Očima těkal po místnosti, ale už se neměl kam podívat. Od té doby, co sem nastěhoval všechny tři postele, se pokojem sotva dalo projít. „Já… myslel jsem si…“

	Louise stáhla ústa do neveselého úsměvu. Tmavé kruhy kolem zapadlých očí svědčily o tom, že jí přetrhl spánek. Thomas vydal rezignovaný zvuk.

	„Omlouvám se. Jsem nervózní…“

	„Thomasi.“

	„A vím, že to není fér k tobě ani k dětem…“

	„Thomasi.“ Došla k němu, počkala, až ji vezme za ruku, a pak pokračovala: „Omluvit se můžeš zítra. Právě teď chci jen spát. A stejně tak i děti. Ona tady není.“

	Naposledy očima zkontroloval místnost a pohled na zvedající se hrudníčky dětí ho uklidnil. Pak v jejich pokojíku zhasl. „Máš pravdu.“

	Když procházeli chodbou, stále se drželi za ruce. Louise vešla do ložnice a zhroutila se zpět do postele, zatímco Thomas se zdržel, aby na chodbě zhasl. Jakmile ho obklopila tma, ucítil v hrudníku záchvěv známého pocitu úzkosti.

	Louise přes sebe už přehodila přikrývku a Thomas zamířil k posteli, aby se k Louise přidal. Na prahu místnosti se ale zastavil a zíral do tmy, jež halila schodiště. Bylo prázdné, ale přísahal by, že na zlomek vteřiny zahlédl záblesk páru očí.

	

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Duben 2015

	

	„Osm fotek nějaké skály.“ Guy zvedl štůsek snímků, aby je matka viděla. „Není na nich uvedené žádné místo nebo datum. Takže vyhodit?“

	„Ach…“ Heather si postrčila brýle po nose. „Pro někoho jsou možná důležité. Radši bychom je měli nechat.“

	Paprsky pozdně odpoledního slunce proudily okny do podkroví a vyhřívaly prostor na teplotu o několik stupňů vyšší, než bylo Guyovi a jeho matce příjemné. Guy se hrbil nad obsahem lepenkové krabice, rozházeným na zaprášené dřevěné podlaze před ním. Prsty bubnoval na okraje fotek. „Mami, jsme poslední z naší rodiny. Jestli nemají význam pro tebe, nikdo jiný je chtít nebude.“

	„Asi máš pravdu. Jenže je taková škoda vyhazovat fotografie, které nejsou nijak poničené…“

	Guy zvedl obočí.

	Heather si odkašlala. „Nedáme je do krabice ‚možná na vyhození‘?“

	Guy si povzdechl. Prošel kolem téměř prázdné bedny označené „k vyhození“ a fotky položil navrch přetékají krabice nadepsané „možná na vyhození“. Když matka tvrdila, že podkroví není nutné vyklízet, předpokládal, že jen zapomněla, jak je půda přecpaná. Jenže se už dvě hodiny přehrabávají v naklánějících se stozích papírů, dávno zapomenutých suvenýrech a neopravitelně zničeném nábytku, který „jen potřebuje nový nátěr“, takže začínal mít podezření, že si matka tajně libuje v hromadění věcí.

	Měl to být způsob, jak se jí odvděčím. Guy se vrátil ke krabici a pustil se do třídění třicet let starých daňových dokladů. Jenom všechno přesouvám z jedné strany půdy na druhou. Nijak jí to nepomůže.

	„Tohle je roztomilé! Pamatuješ?“ Heather se napřímila a zavrtěla směrem ke Guyovi plyšovým lvem. „Jak že jsi mu říkal?“

	Guy se musel zasmát. „Tygr. Nepatřil jsem mezi kreativní ani inteligentní děti.“

	„Mně to připadalo rozkošné.“ Heather se rozzářila a poplácala lva po jeho ošoupané hřívě. „Nechceš si ho dát do pokoje? Působí tak stroze a prázdně. Možná by sis tam mohl nastěhovat část svého starého nábytku.“

	Guy v žaludku ucítil známé bodnutí neúspěchu, ale úsměv mu nezmizel z tváře. „Díky, ale mně se to líbí tak, jak to je.“

	„Ach, dobře, pokud jsi si jistý… Tygr a jeho kamarádi tady nahoře budou čekat, kdybys je snad někdy potřeboval.“ Heather vrátila plyšové zvířátko do krabice a znovu ji zavřela.

	Guy se díval, jak přechází ke komínku složených, ručně pletených svetrů. Počkal, až se k němu otočí zády, a teprve pak mu úsměv zmizel ze rtů.

	Nezasloužila si vidět ho nespokojeného. Poté, co se stalo Savannah, zůstala jedinou osobou po jeho boku. Nechala ho, aby se nastěhoval zpět do jejího domu, krmila ho, šatila a milovala ho tak, jak dokáže jen matka. Šlo o takový typ dluhu, o kterém si myslel, že ho nikdy nebude schopný splatit. A každý týden narůstal. Heatheřina penze nebyla nastavená tak, aby uživila dva lidi, a zvětšující se hromádka odmítnutých Guyových žádostí o práci složenky nezaplatí.

	Hrdlem mu stoupal palčivý hněv, ale spolkl ho a zatlačil zpátky do hrudníku, kde ho držel zamčený v prostoru maličkém jako žalud. Do téhle šlamastyky ho dostal právě vztek a nebylo by dobré ho ventilovat.

	Pod účty byl zastrčený velký, těžký svazek papírů, který Guy vylovil. Očekával daňové přiznání, případně výroční zprávu, takže na zaprášenou úvodní stránku pohlédl jen zběžně. Uviděl logo právnické firmy, jméno matky a velkým tučným písmem uvedenou adresu: Greenhaven Street 189, Faulconbridge.

	„Mami?“ Otočil na druhou stránku. „Víš, co to je?“

	Heather právě rozložila pomačkaný svetr kaštanové barvy s růžovým srdcem na straně, takže Guyovi věnovala jen letmý pohled a vrátila se k obdivování té zrůdnosti. „Nevím, zlato. O papíry se staral tvůj otec.“

	Guy pokračoval nevěřícně ve čtení a postupně se v něm rozhořela jiskřička naděje. „Mami, tohle jsou právní listiny k nějakému domu. Na tvoje jméno.“

	„Ach, tak to se zřejmě týkají tohoto domu.“ Heather svetr složila a ukryla ho hlouběji do krabice. „Guyi, tady jsem našla hezký modrý svetr. Zvýraznil by ti oči.“

	Guy si olízl suché rty. Na papírech v jeho rukou byla zapsaná adresa místa vzdáleného několik hodin. „Netýkají se tohoto domu. Jde o dům někde ve Faulconbridge. Na tebe byl převedený v roce 1985. Tehdy jsi byla ještě mladá…“

	„Aha!“ Heather se rozzářily oči poznáním a svěsila ruce s modrým svetrem. „Ten rok zemřel můj otec. Všechno mi odkázal. Ano, myslím, že si teď na nějaký dům vzpomínám…“

	„To si děláš srandu.“ Guy se snažil netřeštit na matku oči. „Většinu svého dospělého života vlastníš dům… a zapomněla jsi na to?“

	Matka ze svetru sebrala nitku. „No… když můj otec zemřel, stále jsme žili v jeho domě a žádný další jsme opravdu nepotřebovali. Tenkrát jsem byla hodně mladá, pořád probíhaly nějaké pohřby a měnily se účty a já se tehdy snažila pomáhat matce překonat její smutek. Myslím, že jsem měla v plánu konečně s tím domem něco udělat, ale…“ Zasmála se. „Ano, zapomněla jsem.“

	Guyovi se sevřelo hrdlo. Otáčel stránky a současně se pokoušel mluvit. „Mami, víš, co to znamená? Vlastníme pozemek. Tady se píše o téměř dvou akrech půdy, na kterých stojí i dům. To bude mít cenu.“

	„Skutečně si to myslíš?“ Matka zamrkala za silnými čočkami brýlí. „Teď už bude ten dům trochu starý, nemám pravdu?“

	Guy se postavil, objal Heather kolem ramen a pevně ji stiskl. „Vsadím se, že hodnotný bude už jen samotný pozemek. A pokud je možné zachránit i dům…“

	„To je ale milé překvapení!“ Heather poklepala Guye po rameni jednou rukou, protože ve druhé držela modrý svetr. „Víš ty co? Ten by ti vážně slušel.“

	„Tím jsem si jistý.“ Guy se rozesmál a pustil matku, aby si mohl rukou projet vlasy. „Ale ten dům. To by mohlo znamenat… mohli bychom…“

	Heather se na něj rozzářeně podívala. „Ráda vidím, že jsi z něčeho tak nadšený. Od té doby, co Sav… co ses nastěhoval, jsi psychicky na dně. Když tě to potěší, tak si ten dům nech.“

	Guy nevěřícně zavrtěl hlavou. Ona vážně nechápe, co by to pro ně mohlo znamenat. Peníze na splacení jejího domu. Nebo… Vzrušením mu na pažích naskočila husí kůže. Možná bychom se dokonce mohli přestěhovat do jiného města. Kde mě nikdo nezná. A kde bych mohl dostat práci. Oba bychom znovu mohli dát svému životu správný směr.

	„Chci se tam podívat.“ Guy přejel palcem po adrese na úvodní stránce. „Vyrazím, jakmile tady skončíme.“

	„Ano, řekla bych, že jsme hotoví.“ Heather potěšeně kývla směrem k hromadám neidentifikovatelného harampádí. „Tak jsme se tím prokousali a našli jsme pár věcí, které je třeba dát pryč, ale celkově je všechno uklizené.“

	„Když to říkáš, mami.“ Kdyby na něj šeptem nepromlouval opuštěný majetek, možná by byl v pokušení protestovat. Zvedl krabici s nápisem „možná na vyhození“, podepřel si ji bokem a chystal se ji odnést do popelnice.

	„Nevyhazuj to! Myslím, že bych si to nakonec přeci jen raději nechala.“

	Guy si povzdechl. Heather si propletla prsty a věnovala mu úsměv plný naděje, který Guy tentokrát opětoval.

	Je to její půda. Pokud je s tím takhle spokojená… „Jistě. Kam chceš, abych to položil?“

	„Za tu figurínu, zlato. A teď už jdi, ať máš taky na chvíli ode mě pokoj. K večeři ti uvařím tvoje oblíbené těstoviny.“

	„Mám tě rád, mami.“ Když ji míjel, dal jí pusu na tvář, zbavil se krabice a zamířil ke dveřím z půdy.

	Tolik neklidných nocí jsem snil o novém začátku. A celou tu dobu se skrýval dvacet metrů od místa, kde jsem spal. Guy si přitiskl papíry na hrudník. Sešel po schodech a z háčku u dveří sundal klíčky od svého auta. To snad není ani pravda!

	

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Kde je příjezdová cesta?

	

	Guy zvedl pohled od papírů na místě spolujezdce a rozhlédl se po odlehlých lesích podél dlouhé venkovské silnice. Poslední příjezdovou cestu minul téměř před pěti minutami. Nadskakoval po výmolech a holé větve odíraly boky jeho dodávky. Začínala na něj doléhat paranoia a Guy se sám sebe ptal, jestli dům skutečně existuje. Nikdo, koho znal, ho neviděl. Modlil se, aby majetek natolik nezpustl, že ho pohltil les, nebo aby vláda nenechala dům zbourat z důvodu ohrožení zdraví.

	Z tlumených barev lesa v zelených a hnědých odstínech vystupoval matný kov. Když se k němu Guy blížil, zpomalil a předklonil se na sedadle. Podle tvaru soudil, že se dříve jednalo o bránu z tepaného železa. Zrezivělá konstrukce byla o něco vyšší než stojící člověk, ale roky se k ní nezachovaly laskavě. Jedna strana brány se vylomila z pantů a visela šikmo, podepřená pouze sukovitou větví a řetězy připoutaná ke druhé půlce.

	Guy vyskočil z dodávky a nechal dveře otevřené. Aby se k bráně dostal, musel se prodírat [image: 08.jpg]ostružiním a vinnou révou, které se mu zachytávaly za boty. V místech, kde konstrukci rozežral rez, se odlupovaly tlusté šupiny. Po obou stranách do lesa zabíhal rozpadající se kamenný plot. Guy odtrhal z desky na bráně vinnou révu a přečetl nápis: Rookward, 189.

	Koruny stromů byly příliš staré a husté, než aby propustily dostatek světla. Guy se v chladném větru zachvěl. Snažil se podívat za bránu, ale pokud tam stál dům, listí ho dokonale zakrylo.

	Jestli nám to tady vážně patří, nemůžu se dostat do problémů, když tu bránu zničím, je to tak? Ruku položil na kamenný plot a botou se opřel o svislou půlku brány. Když zatlačil, kov zaskřípal. Po dvou dobře mířených kopech se kov prohnul, po třetím zásahu se vylomily šrouby a konstrukce hlučně dopadla na zem.

	Guy stále dokázal rozpoznat zbytek cesty, která vedla mezi stromy lesa a vysokým plevelem. Zhodnotil svoji dodávku. Je to drsná holka. Ona to zvládne!

	Guy skočil za volant, otočil dodávku čelem k bráně a pomaličku se rozjel. Kola se bořila do hlíny a pak najel na zborcenou bránu. Drcený kov vydal bolestný výkřik. Guy seděl na okraji sedadla a střídavě tiskl tvář na přední sklo a okénko na straně řidiče, aby viděl, jak postupuje. Kov se pod dodávkou třásl, takže se chvěla i réva a tráva okolo. Pak auto sjelo z hrany brány a dopadlo zpátky na pevnou zem.

	

	„Hodná holka.“ Guy se zasmál a několikrát poklepal na palubní desku. Přidal plyn a dodávka si začala razit cestu po dávno zapomenuté stezce.

	Vnitřek auta naplnily šustivé a skřípavé zvuky, jak kola drtila rostliny a větve stromů drhly po místech již dříve poškrábaného laku. Cestu několikrát zablokoval mladý stromek. Guy ty větší pomalinku objel, menší pokácel s pomocí svého multifunkčního nože. Jak postupoval dál do lesa, jako by spojení s vnějším světem sláblo. Z korun stromů se nesly zvuky ptáků a sem tam nějaké menší zvíře přeběhlo před dodávkou nebo rozvlnilo porost podél cesty.

	Jel dlouho a bolestně pomalu. Guy se navzdory puštěné klimatizaci začal potit. Předem si koupil láhev vody, ale žádné jídlo. Půda se začala svažovat a nervózní obavy, že se jeho zatvrzelá dodávka nakonec zasekne, na něj doléhaly stále silněji.

	Proč by někdo stavěl dům tak daleko od města? Guy zamžoural do skvrn světla, kterému se podařilo prodrat hustým porostem nad jeho hlavou. Máma dům zdědila asi před dvaceti lety, takže musí být ještě starší… Byla to farma? Nebo možná prázdninový dům na břehu řeky?

	Vzdálenost od města by ztížila prodej, pokud ovšem místo nebude svou polohou atraktivní pro lidi z města, kteří mají zájem o prázdninový dům. Guy si ale začínal dělat starosti, protože jestli dům stojí v blízkosti řeky, okolní krajina se mohla během doby, kdy byl opuštěný, dramaticky změnit. Řeky ukrajují půdu, ukládají písek na místa, kterými jednou protékaly, a během desetiletí mění svoje koryto. Je dokonce možné, že dům se během nějaké povodně či bouře zbortil. Pozemek by měl určitou hodnotu i bez domu, ale zdaleka ne tak vysokou.

	Cesta se stočila a Guy se rukou zapřel o dveře, aby udržel rovnováhu, když dodávka najela na výmol, který neviděl. Jel už mnohem déle, než původně čekal. Stále víc se obával, že možná minul dům někde v lese, ale pak si všiml mezery mezi stromy před sebou.

	Sešlápl plyn, aby volným prostorem projel. Dodávka se valila po relativně rovném terénu a nakonec se zastavila. Z vysoké trávy vylétla mračna drobného hmyzu, který vyrušilo auto.

	Před Guyem stál Rookward. Spadla z něj tíživá úzkost a zhluboka se nadechl.

	Dům byl nádherný. Dvě podlaží vystavěná z kamene odolala ničivým účinkům času, takže dům na první pohled vypadal téměř nedotčeně. Po zdech se vinula hustá, tmavě zelená réva, která zcela pokrývala většinu přízemí a sahala až k oknům v prvním patře. Réva dům těsně obepínala, ale Guy nezaznamenal žádné známky zborcení nebo zdemolování.

	Dům působil vznešeně a důstojně, bez ohledu na vinnou révu a barevné skvrny způsobené věkem. Guy odhadoval, že je v něm minimálně dvacet místností, a předpokládal, že stavba musela být nákladná. Okna v prvním patře byla vysoká, ale úzká a střecha z tmavé břidlice vypadala téměř nepoškozeně. Z domu čišela temná, tajemná osobnost, díky níž Guyovi připadaly domy z předměstí, kde žil, nevýrazné.

	Na mohutném dubu před domem byly patrné známky odcházení způsobené stářím stromu. Listí ubývalo a hluboce zvrásněná kůra do sebe vstřebala ponurý odstín šedé barvy. Z kolosu visela houpačka. Smyčky provazu se zarývaly do větve a v místech, kde strom pevně stahovaly, se vytvořily zářezy. Šnůra byla roztřepená a vybledlé dřevěné sedátko se pohupovalo ve větru. Dokonce i uvnitř dodávky Guy slyšel dlouhé vrzání, jak se ztuhlé smyčky ohýbaly.

	Bubnoval prsty na volant a kousal se do rtu. Pak vystoupil, aby se na dům podíval zblízka. Brodil se po stehna vysokou trávou a zpod jeho těžkých bot vylétal s tichým bzučením hmyz. Mezi listy révy bylo vidět několik oken v patře, jejichž tmavé tabule skla slibovaly, že se za nimi skrývá nespočet tajemství.

	Obešel dům širokým obloukem. Réva se po kamenech pnula stejně jako v přední části, ale kamenné zdi působily masivně. Na střeše, kde se odlomilo několik tašek, zelo pár černých skvrn, ale žádná díra nebyla příliš velká.

	Prstem na noze mu projela ostrá bolest. Odskočil, tiše zaklel a pak si uvědomil, že šlápl na kámen zapuštěný do hlíny. Odhrnul trávu a našel kameny ohraničenou zahradu. Guy zvedl obočí. Mezi plevelem bylo zamotaných několik rostlin, které očividně patřily k původní výsadbě. Jsou houževnaté, když se tolik let rozmnožují.

	Guy zamířil k zadním dveřím domu. Pod dusivou révou viděl dva odstíny dřeva. Přál si, aby ho napadlo vzít si s sebou rukavice. Popadl výhony révy a táhl. Byly odolné, ale několik shluků jeho tlaku neodolalo. Guy nepolevil, dokud neodkryl polovinu dveří. Kdysi byly možná natřené hezkým odstínem modré, o který je ale připravily věk a špína. Mosazná klika se ve slabém světle leskla.

	Aby zůstaly dveře zavřené, někdo přes ně přibil silné, nevzhledné dřevěné desky, vyrobené z levného materiálu, které zde byly evidentně celá desetiletí. Guy za ně zkusmo zatáhl. Doufal, že jsou natolik shnilé, aby povolily, ale držely pevně.

	Odstoupil ode dveří a pokračoval v obchůzce. Jeho pohled upoutala tmavší skvrna mezi listy révy. Přiblížil se k ní a zjistil, že se jedná o díru ve zdi. Réva rostla přes ni a prodrala se i volným prostorem. Guyovi chvíli trvalo, než pochopil, že se dívá na rozbité okno. Zeleň obalila dřevěný rám, ale když se podíval důkladně, objevil několik úlomků skla trčících mezi listy.

	Bylo by příliš, kdyby doufal, že dům zůstal absolutně netknutý. Guy se k otvoru přiblížil tak blízko, jak mu to rostliny dovolily. Předklonil se, aby nahlédl dovnitř.

	V rohu místnosti stála shrbená postava. Guy odskočil, zalapal po dechu a přitiskl si ruku na srdce, když se silueta sama odmaskovala. Vyděsil ho kabát pověšený na dveřích. Rozpadal se, cáry látky visely skoro až k zemi a barva pod silnou vrstvou prachu zmatněla. Guye napadlo, že kdysi zřejmě patřil osobě, která žila v domě. Někomu, kdo snad Rookward miloval.

	Guy se naklonil, aby si prohlédl zbytek prostoru. Jednalo se o jakýsi obývací pokoj. U zadní stěny stála pohovka. Tkanina s modrým potiskem na kostře ztrouchnivěla, polštáře se rozpadly a jejich výplně se vysypaly. Do místnosti se otevřeným oknem dostala voda, která vyboulila dřevěnou podlahu v polovině místnosti. Z rohů se po tapetách šířila tmavá plíseň a z pokoje vycházel odporný zápach. Guy si rukou zakryl ústa a nos.

	Do místnosti si našlo cestu pár malých zvířat – myši, ptáci a zřejmě ještěrky – a uhynula tam. Jejich kosti a zbytky matné srsti byly přilepené k podlaze.

	Guy si přál, aby mohl vidět dál do domu, jenže oboje dveře v pokoji byly zavřené. Uvažoval, že dovnitř vleze oknem, ale nakonec impulzu odolal. Nebylo by snadné dostat se přes střepy zaseknuté v rámu. Kromě toho slunce už brzy zapadne. Pokud chce prozkoumat dům, vrátí se jindy a přiveze si vhodné nářadí, aby otevřel dveře. Ale věděl, že nedokáže čekat dlouho. Nutkání prozkoumat místnosti ho pronásledovalo stejně, jako kdyby ho na těle svědilo místo, kam si nedosáhne.

	Odstoupil od okna a ve své obhlídce pokračoval za roh. Na dům se z boku zřítil strom. Soudě podle vyběleného, suchého dřeva k tomu došlo přinejmenším před deseti lety. Aby se dostal k přední části domu, musel přelézt přes přeražený kmen. Zeď vypadala zachovale, i když kameny byly na několika místech odštípnuté. Guy odhadoval, že strom zasáhl dům, jen když padal.

	Tohle je pozoruhodné. Rukou přejížděl po révě, která se pnula kolem rohu stavby. Je to tady dlouho opuštěné. Déle než dvacet let, kdy dům patří mámě. Přesto je v dobrém stavu. Žádné graffiti, žádné známky vandalismu nebo přítomnosti squatterů. Některé části budou vyžadovat opravu, jako například vodou zničené podlahy, ale dům nebude nutné zbourat. A až se odstraní nábytek, bude možné tady zase bydlet. Když se do toho pustím, budu schopný ty nejhorší škody opravit během několika týdnů. Nemělo by být těžké najít kupce.

	Guy narazil na verandu před domem. Celou ji zakrývala réva, křižující prostor jako ohromná, živá pavučina. Když nahlédl dovnitř, uviděl stejná prkna, jakými byly pobité zadní dveře. Než aby se pokoušel dostat dovnitř násilím, poodstoupil do zarostlé zahrady, aby mohl dům obdivovat.

	Je ohromný. Dvacet, možná pětadvacet pokojů. Samozřejmě bez elektřiny a pravděpodobně i bez rozvodu vody, plynu a tak dále. Ale je to dobrý dům, který až se trochu uklidí, bude mít cenu.

	Guyův pohled upoutal pohyb za jedním z horních oken. Réva zakrývala rám, ale sklo zůstalo volné. Přísahal by, že zahlédl nějakou ženu, která se odvrátila od okna, aby se stáhla do přítmí. Zamrkal a postava zmizela.

	To určitě nebyl žádný člověk. Právě obešel celý dům. Rozbité okno představuje jedinou možnost, jak se dostat dovnitř, a vrstvu prachu na vyboulených palubkách v obývacím pokoji nikdo a nic nenarušilo už hodně dlouhou dobu. Jistě šlo jen o hru stínů za sklem.

	Guy ještě hodnou chvíli nespouštěl z okna pohled. Když konečně odvrátil oči, zachvěl se. Slunce zapadlo, takže se ochladilo. Jestli se chce dostat na hlavní silnici před setměním, musí se vydat na náročnou cestu po zarostlé stezce.

	Nasedl do dodávky a vsunul klíček do zapalování. Poprvé od Savanniny nehody měl nějaký cíl. Rookward by bylo možné prodat v současném stavu, ale hodilo by víc, kdyby odstranil révu a provedl základní opravy. Guy neměl žádný výuční list, ale byl šikovný a dřina mu nevadila. Práce na domě by byla možností, jak alespoň částečně splatit mámě její laskavost. A zabavila by ho přinejmenším na týden nebo dva, zatímco dál budou chodit odmítavé odpovědi na jeho žádosti o zaměstnání.

	Guy nasměroval dodávku k domovu. Když vyjel z mýtiny a pohltil ho les, ve zpětném zrcátku věnoval domu pohled na rozloučenou.

	Je zvláštní, že se ta réva pne po domě, ale neroste na zahradě nebo v lese. Guyovi hlavou bleskla myšlenka, nad jejíž absurditou se musel usmát. Skoro jako by ji vyživoval samotný dům.

	

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	„Nemám dobrý pocit z toho, že chceš v tom domě zůstat sám.“ Heather se snažila nandat Guyovi na talíř další těstoviny, i když zatím snědl sotva polovinu porce. „Je to hrozně daleko.“

	„Tři hodiny. A proto tam musím zůstat.“ Guy si do pusy nacpal polovinu večeře a rychle žvýkal, než pokračoval: „Když budu každý den jezdit sem a tam, budou ty opravy trvat celou věčnost. A to nemluvím o částce za benzín.“

	„No…“ Heather si povzdechla a na židli naproti Guyovi se opřela. Nebyla šťastná a Guy si myslel, že ví proč. V jejích očích nikdy nedospěl. Byl stále desetiletým chlapcem, který potřeboval objetí a sušenku, když si odřel koleno, a bez dozoru nebyl tak úplně v bezpečí. Přál si, aby našel slova, která by ji uklidnila.

	„Napoprvé tam zůstanu jen krátce. Co třeba dvě noci? Pokud všechno půjde dobře, můžu se vrátit na delší dobu.“

	Usmála se na něj sevřenými rty, šťouchla do těstovin, ale žádné nenabrala.

	Pár milosrdných lží neuškodí, že? „Je to hezký dům. V přírodě, takže budu trávit dost času na čerstvém vzduchu. A vypadá opravdu solidně a bezpečně. Kromě toho od nejbližšího města není až tak daleko.“ Jen hodinu cesty. „Představ si ho jako prázdninový dům… Kde trávím dovolenou a přitom ho trochu opravuju.“

	Heather se rozzářila. „Možná bych mohla jet s tebou! Umím dobře malovat.“

	„To umíš. Ale myslím, že by sis to tam neužila stejně jako já.“ Guy jí nechtěl říct, jak je dům nepřístupný a ponurý, proto se rozhodl pro polopravdu. „V domě není tekoucí voda, takže by ses nemohla osprchovat.“

	Heather si sundala brýle a nakrčila nos. „A nebudeš cítit?“

	„To rozhodně budu.“ Strčil si do pusy další těstoviny a pozoroval matku. Sevřela rty a pohrávala si s brýlemi. „Tak copak máš dneska večer na srdci?“

	„Nic.“

	Guy se předklonil. „Poznám to na tobě. Tak mi to přeci řekni. Možná ti můžu pomoct.“

	Z krku jí uniklo tlumené zamumlání, nasadila si brýle a zvedla ubrousek, aby si s ním začala pohrávat místo nich. „Když jsi byl pryč, něco jsem si o tom domě zjistila. Nevím jistě, jestli chci, abys tam zůstal sám.“

	Guy zvedl obočí. „Zjistila? Jak?“

	„Zavolala jsem tetě Patty…“

	„Mami, teta Patty před čtyřmi lety umřela.“

	„Ano, samozřejmě.“ Heather si ubrousek namotávala na prsty, takže se začal třepit. „Když jsem volala, zapomněla jsem na to, ale místo ní jsem mluvila s jejím manželem Georgem. Paměť mu už příliš neslouží, ale o tom domě něco věděl. Nikdo tam nebydlí od šedesátých let.“

	„Páni! Je starší, než jsem si myslel.“ Guy si dopřál další sousto. „Řekl ti George ještě něco?“

	„Ne…“ Po krátkém zaváhání pokračovala s trochu větším důrazem: „Ne. Nikdy tam samozřejmě nebyl. A můj otec podle všeho taky ne. Dům zdědil jako mladý a nechal ho být. Zůstal zavřený od chvíle, kdy z něj odešla poslední rodina.“

	„To je zvláštní. Proč ho neprodal?“

	„To mi nikdy neřekl, zlato. Možná nenašel kupce. Nebo na dům zapomněl stejně jako já.“

	Nemožné. Děda měl bezvadnou paměť. „Nebo se tam třeba plánoval odstěhovat na důchod.“

	„Nejspíš.“

	Guy se lehce kousal do tváře. Ani takové vysvětlení nedává smyl. Jestli děda hodlal v domě žít, nemělo význam nechávat ho zcela opuštěný. Měl by dům pronajímat nebo tam přinejmenším několikrát ročně zajet, aby měl přehled o údržbě.

	Chvíli matku pozoroval. Ještě něco mi tají. „Proč nechceš, abych tam zůstal?“

	„Nevím.“ Ubrousek se konečně uprostřed roztrhl. Heather na něj chvíli zírala a pak ho odhodila na talíř. „Myslím, že si prostě jen dělám starosti.“

	„Tentokrát nemusíš. Postarám se o sebe. Je to solidní, bytelný dům a vezmu si s sebou hromadu zásob. Veškeré opravy pravděpodobně zaberou jen pár týdnů.“ Tedy pokud nejsou vnitřní prostory příliš poškozené.

	Heather vstala a odnesla svůj talíř do kuchyně.

	Guy ucítil bodnutí viny. Něčím ji nechtěně naštval. Popadl talíř a vyrazil za ní. „Mami?“

	Stála u okna s výhledem na zahrádku za domem, které dominovala Guyova houpačka, oblíbená zábava jeho dětství. Guy matce stiskl rameno.

	Zasmála se, i když trochu přidušeně, a otočila kohoutkem, aby si po sobě umyla talíř. „Ty tam opravdu chceš jet, viď?“

	„Vlastně ano. Jsem tady zavřený už moc dlouho. Bude fajn začít zase pracovat, zvlášť jestli to přinese nějaké peníze.“

	Heather se přinutila usmát. „No, když nebudeš podnikat nic nebezpečného. Ale za pár dní se vrátíš, ano?“

	„Za dva dny. Slibuju.“

	

	* * *

	

	Guy našel odbočku na Rookward snadno, protože porost, který k ní vedl, byl slehlý. Necítil se moc jistě, že by měl přejet přes bránu plně naložený zásobami, ale dorazil vybavený. Vyskočil z auta, z místa spolujezdce popadl lano a hák a obešel dodávku.

	Jeden konec provazu provlékl mezi křídly brány a pak ho uvázal kolem zrezivělého řetězu, který je držel u sebe. Když bezpečně připevnil druhý konec lana k nárazníku, zařadil zpátečku a pomalu začal couvat. Brána byla omotaná trávou, ale když sešlápl pedál plynu, uvolnila se. Za doprovodu nesnesitelně řinčivých zvuků, kdy na sebe kov narážel, ujel asi tři metry. Pak vylezl z auta a odvázal lano.

	S vypětím sil zatáhl bránu do křoví, kde nebude překážet jiným vozům. Pokud ji nikdo neodstraní, za několik měsíců bude zarostlá trávou a další vegetací. Guy věděl, že technicky je na vyhození, ale líbila se mu představa, že zachová památku patřící k domu. Kdysi bývala výrazným rysem ulice, obdivovaná každým, kdo ji míjel. Dráždila stylem domu, který zůstával skrytý pohledům veřejnosti. Teď jí bude dovoleno spát u cesty, nebude hlídkovat a nikdo ji už nikdy neotevře.

	To mi vůbec není podobné, abych opěvoval kus nějakého kovu. Guy nasedl zpátky do dodávky a zamířil na právě uvolněnou příjezdovou cestu. Možná mě tohle místo znervózňuje. Všechna ta nedotčená zeleň, ze které by se v osmnáctém století kdejaký básník zbláznil.

	Stezka byla sjízdnější, protože se jí už jednou prodral. I když měl korbu dodávky plně naloženou zásobami, takže nebyla rovnoměrně zatížená, Guy udržoval svižné tempo. Trvalo jen tři minuty, než les prořídl, a pak se ocitl na mýtině.

	Rookward přitahoval jeho pozornost jako panovník na královském dvoře. Až na to, že tenhle král překvapivě padl během exilu, který trval padesát let. Guy měl pocit, že na něj pár nezakrytých oken v prvním patře shlíží a hodnotí ho, ale většina byla oslepena šedým zákalem způsobeným révou.

	„Netvař se tak nepřátelsky. Jsem tady, abych tě zachránil.“ Jakmile ta slova Guy vypustil z úst, ohromilo ho, jak hloupě znějí. Vděčný, že ho nikdo neslyšel, zajel s dodávkou kolem domu k zadním dveřím, protože se domníval, že tudy se dovnitř dostane snadněji. Réva nebyla tak hustá a nebude si muset prořezávat cestu zarostlou verandou.

	Zacouval, takže plachtou zakrytá korba směřovala k zadním dveří, vystoupil a protáhl se. Plachtu vyhákl v rohu, kde stál kbelík se sadou nářadí. Nákup zásob a vybavení k opravě Rookwardu spolkl lví podíl jeho úspor a bude nutné obstarat ještě další věci. Vzal pouze to, o čem věděl, že bude určitě potřebovat. Zbytek peněz si šetřil, aby pokryl výdaje za možná překvapení, která si pro něj dům přichystal.

	Guy si nasadil pár silných pracovních rukavic a vytáhl kladivo a páčidlo. Když přistoupil k zabedněným dveřím, musel ještě pracně odstranit zbytky vinné révy. Pak druhou stranou kladiva vyviklal všechny hřebíky, na které dosáhl.

	Shnilá prkna byla porézní, ale odolávala. Musel střídavě kladivem páčit hřebíky a hrubou silou používat páčidlo, aby je uvolnil z rámu. Několik prken prasklo a rozštíplo se na polovinu, ale když zpocený a zadýchaný Guy ustoupil, byla cesta ke dveřím volná.

	Po tom všem by radši nemělo být zamčeno. Zbytky mnohaleté révy zanechaly na klice tvrdou krustu. Guy za ni vzal, a jak s ní otáčel, zašklebil se. Západka klouzala po protiplechu v zárubni a vydávala žalostný nářek. Guy do dveří vrazil ramenem a zaplavila ho vlna zatuchlého vzduchu. Cítil starý papír, plíseň, hnilobu a lepkavý zápach tlející vegetace.

	Uvnitř vládla nečekaná tma. Réva efektivně zadusila téměř všechny stopy slunce a Guy musel přimhouřit oči, aby viděl do místnosti. Velká, staromódní lednice stojící naproti němu mu napověděla, že se dostal do kuchyně. Guy otevřel dveře, jak nejvíc to šlo, a vešel dál, aby do prostoru mohlo vniknout světlo.

	Na stole vedle dřezu leželo prkénko a nůž. Při pohledu na tmavou, vyvýšenou skvrnu uprostřed prkénka ho napadlo, jaká potravina na něm asi shnila. Nůž stále vypadal ostrý.

	Ve dřezu se kupily nemoderní šálky, talířky a příbory. Všechno bylo potřísněné hnědými a šedými skvrnami a dva talíře byly rozbité. Guy přemýšlel, jestli se rozbily, když je někdo hodil do dřezu, nebo praskly časem. Na okraji jednoho hrnečku ulpěla červená šmouha. Naklonil se blíž a rozpoznal otisk rtěnky.

	Pánský kabát v obývacím pokoji, rtěnka na šálku a houpačka na zahradě před domem. Takže tady žil nějaký pár. Kolik měli dětí? A proč dům opustili tak narychlo?

	Guy se snažil vybavit si, jestli v této oblasti hrozily v šedesátých letech nějaké boje či přírodní katastrofy, ale na nic si nevzpomínal. Předpokládal, že je k odchodu mohlo přimět cokoli – náhlá nemoc, požár lesa, smrtelná autonehoda. Je škoda, že se nevrátili. Znamenalo to víc práce s vyklízením starého nábytku.

	Přesto – ten dům nic nestál. Takže si nemám proč stěžovat.

	Guy položil kladivo a páčidlo na stůl, rukavice si strčil do kapsy a zamířil k nejbližším dveřím. Vedly do jídelny, kde většinu prostoru zabíral velký stůl. Kolem stálo šest židlí, přičemž jedna byla odsunutá, jako by její majitel právě opustil místnost. V lámajícím se světle, které sem dopadalo z kuchyně, byly sotva vidět, ale dřevo zářilo, i když ho pokrývala čtyřicetiletá vrstva prachu. Nábytek je tedy kvalitní a trocha restauratérské práce ho promění v prodejné kusy. Guy obešel stůl, otevřel dveře za ním a našel známou scénu.

	Vstoupil do obývacího pokoje. Když se otevřely dveře, potrhaný kabát zavlál směrem od něj a ve světle, které do místnosti dopadlo rozbitým oknem, se po podlaze rozletěly drobné víry prachu. Nejen že si réva našla otvorem cestu dovnitř, ale pnula se po většině stěny. Prkna podlahy se vyboulila v místech, kde je zdeformovala voda. Plíseň byla hutnější a rozšířila se víc, než původně odhadoval. Guy si zakryl ústa a nos rukávem, vycouval a dveře zase zavřel.

	Tohle opravit bude noční můra. Doufejme, že žádné další místnosti nejsou v podobném stavu.

	Druhé dveře vedly z jídelny do haly. Guy přimhouřil oči a domníval se, že na opačném konci vidí přední vchod. Na schodiště vybudované z boku haly dopadalo slabé světlo a hlouběji do domu vedly několikery další dveře.

	Guy zamířil po rozpadlém běhounu ke vchodu. Pak se zastavil a otočil se ke schodišti. Z prvního patra se ozývalo hluboké vrzání pomalu se otevírajících dveří.

	

	
KAPITOLA PÁTÁ

	„Haló?“

	Jakmile Guy promluvil, cítil se hloupě. Samozřejmě že v domě nikdo nebyl, to jen nějaké dveře zůstaly otevřené.

	Zahlodal v něm nepatrný osten neklidu. Jsou to ale tvrdohlavé panty, když po takové době ještě fungují.

	Přesunul se tak, aby stál čelem přímo proti schodišti. I když do horního patra dopadalo více světla, ze svého úhlu toho moc neviděl.

	Stejně se musím do prvního patra podívat. Polkl a vahou celého těla vyzkoušel první schod. Prohnul se, ale vydržel. Tak proč ne hned?

	Domem se znovu rozlehlo vrzání, pomalejší a jakoby opatrnější. Guy položil konečky prstů na zábradlí. Prach byl hutný a lepkavý. Na stěně visely obrazy, ale v šeru nebylo možné rozeznat jejich motivy.

	Okno v horním patře zůstalo otevřené a je průvan. Můžu jen doufat, že se dovnitř nedostala voda jako v obývacím pokoji.

	Guy udělal další opatrný krok. Zvuky kolem něj působily zesíleně, jako kdyby se nacházel v dozvukové komoře. V uších mu zněl každý jeho nádech a bušení srdce připomínalo rány do bubnu.

	Na bíle omítnutém stropě si pohrávaly světlo a stíny. Jeden ze stínů se pohyboval, téměř jako…

	Jako kráčející postava. Guy se v polovině schodiště zastavil. Stačilo by jen pár kroků, aby viděl do chodby a zjistil, co je příčinou onoho pohybujícího se stínu. Ale palčivá úzkost ho varovala, že bude bezpečnější, když se vrátí.

	Jsi směšný. V prvním patře vládlo hrobové ticho. Když zvedl levou nohu, připadala mu jako z olova. Jsi tady sám. Naprosto jistě. Dobře?

	Další schod, pak ještě jeden a konečně se mu naskytl dobrý výhled do chodby. Viděl jen potrhané tapety a otevřené dveře. Guy uvolnil své napětí tím, že se rozesmál. Hloupý pocit ještě zesílil.

	Dveře zavrzaly potřetí. Zvuk vycházel zpoza rohu chodby, která vedla dál do zadní části domu. Než Guy vykročil, olízl si suché rty a protáhl si ramena.

	Vzduch v prvním patře nebyl tak zatuchlý, i když Guyovi stále v nose a na jazyku ulpíval zápach hniloby. Tapety se odlupovaly v silných pruzích, jak na lepidlo působila vlhkost. Guy za nimi nahmatal dřevěná prkna. Na dotek byla drsná, což znamenalo, že je sice bude muset obrousit, ale že jsou vyrobená z kvalitního dřeva. Napadlo ho, že až odstraní nažloutlý papír s hnědými pruhy, dřevěné obložení by se mohlo stát výrazným prvkem domu.

	Jakmile Guy vstoupil na běhoun, na botách mu zůstaly chuchvalce vláken. Zdálo se, že se do něj na některých místech pustili moli. Každým krokem zvířil prach, jehož částečky poletovaly ještě dlouho vzduchem a dráždily ho v očích a nose.

	Došel na konec prvního úseku chodby a podíval se za ohyb. Všechny čtvery dveře v této části byly zavřené a nedostatek světla působil až zarážejícím dojmem. Oknem na konci chodby se dovnitř prodrala skrz špínu a listy révy trocha světla, které ale nedokázalo rozptýlit těžké stíny. Vypadaly skoro jako lidi, shluklí v rozích, shrbení a rozhořčení.

	Jestli jsou všechny dveře zavřené, odkud ten zvuk vycházel?

	Guy měl bolestivě stažené hrdlo. Když přistoupil k nejbližším dveřím a vzal za kliku, ujišťoval se, že ho v krku jen dráždí prach. Klika byla zaseklá, takže musel chvíli bojovat, než se mu podařilo otevřít. Za dveřmi byl útulný pokojík se stěnami vymalovanými tlumeným odstínem žluté. Jediný stůl v místnosti zabíral šicí stroj a na desce přibité na zeď byly přišpendlené vzorky látek. Přes opěradlo židle visely rozešité kostkované šaty. Guy je zvedl a částečně z nich setřepal prach. Šaty byly malé – pro dítě.

	Takže měli dceru. Kolik jí bylo let? Držel šaty ve slabém světle. Možná čtyři? Nebo pět?

	Odložil šaty a obrátil se směrem k chodbě, ale zjistil, že dveře jsou zavřené. Guy zamrkal. Neslyšel jsem, jak se zavřely.

	Když stiskl kliku, byla zvláštně chladná. Panty zavrzaly. Guy, vyvedený z rovnováhy, vešel na chodbu.

	Nechal dveře pootevřené, ustoupil a nespouštěl z nich pohled. Vteřiny ubíhaly. Guye svrběly dlaně, takže si je otřel o džíny. Dveře se nepohnuly ani o milimetr. V hrudníku se mu nahromadil horký a úporný tlak, který ho spaloval.

	Tak se, sakra, pohněte! Ukažte mi, že za to můžete vy.

	V hrdle mu pulzovalo. Vedro se stávalo nesnesitelným a stravovalo ho. Nedokázal přemýšlet. Před očima se mu zatmělo.

	Praštil pěstí do dveří. Hlučně se zabouchly. Rána se rozlehla po celém domě a zdálo se, že zůstala viset ve vzduchu i poté, co ozvěna utichla.

	Temnotou, která mu zastírala zrak, prolétly bílé záblesky. Předklonil se, rukama se zapřel o kolena a čekal, až roztavená láva uvnitř hrudníku zchladne. Netrvalo to dlouho.

	Myslel jsem si, že jsem lepší. Guy otevřel oči. Viděl zkresleně, jako by se díval do zrcadla v zábavním parku, ale rychle se to spravilo. Zvedl roztřesené ruce. Do prdele, Guyi, co to s tebou je?

	Dlaní si přejel po obličeji. Oči ho pálily, ale odmítal nechat uniknout i jedinou slzu, i když se hořké vzpomínky snažily proklubat si cestu ven. Guy záměrně vypnul tuto část mysli. Rychle nasál vzduch do příliš staženého hrudníku a přinutil se otevřít další dveře, aby dopřál svým myšlenkám chvíli oddechu.

	Místnost nesla méně známek toho, že bývala obydlená, než ostatní. Otlaky v koberci naznačovaly, že prostor byl kdysi zaplněný nábytkem, ale zůstaly jen dvě zavřené bedny a otevřená šatní skříň.

	Guy se snažil představit si, jak asi mohl pokoj vypadat. Čtyři zářezy v koberci byly na postel příliš blízko u sebe… ledaže by šlo o dětskou postýlku. Zamrkal a uspořádání místnosti najednou dávalo smysl. Kdysi patřila dítěti. A soudě podle vybledlého levandulového odstínu závěsů pravděpodobně té holčičce, jejíž nedošité šaty visely v dílně.

	Jak to, že tento pokoj vyklidili, ale ostatní ne? Guy přistoupil ke skříni. Na tyči visela řada zrezivělých ramínek bez oblečení. Strčil do otevřeného křídla dveří, které při pohybu zavrzalo. Tak se zdá, že jsem našel zdroj těch zvuků. Díkybohu, že oknem dovnitř nenapršelo tak moc, aby voda pokoj zničila…

	Okno bylo zavřené. Guy se zamračil a odhrnul závěsy, aby zkontroloval okraje. Parapet zdobily dvě mrtvé mouchy, ale sklo těsně doléhalo k rámu.

	Kde se vzal ten průvan?

	Guy odstoupil od okna a kousal se do spodního rtu. Naposledy se ostražitě podíval na skříň a pak se ji pokusil zamknout. Dřevo zacvaklo na své místo, ale jakmile sundal ruku, dveře se znovu otevřely. Zkontroloval západku a zjistil, že kov je ohnutý. Očima přelétl po místnosti, popadl zavřenou bednu a odtáhl ji před skříň.

	Jen pro jistotu.

	Úhel světla, které dovnitř dopadalo okny, mu napověděl, že den rychle ubíhá. V tomto klášterním, surrealistickém domě bylo snadné ztratit pojem o čase a Guy se už nemohl dočkat, až se pustí do práce. Vyšel z opuštěného pokoje a zkusil další dvoje dveře na chodbě. Jedny vedly do koupelny se špinavými stěnami, obloženými bílými kachlíky, a umyvadlem, záchodem a sprchou plnými skvrn. Za dalšími se nacházela zřejmě pracovna. Stály v ní jen prázdný stůl a dřevěná židle. Guy se podíval na čistou podlahu. Tady bych možná dneska mohl přespat.

	Původně měl v plánu přenocovat na korbě dodávky, ale to by znamenalo, že by byl vydán na milost počasí a ranní rose. Prostor uvnitř domu by byl mnohem pohodlnější a v pracovně není žádný plesnivý koberec nebo polstrovaný nábytek, které by musel vyklízet. Spacák si sem položí snadno.

	Guy minul ohyb chodby a dostal se do přední části. Tady se za žádné dveře nepodíval. To si nechal na později. Neustále se do něj zarýval bodavý osten neklidu a ze všeho nejvíc toužil po čerstvém vzduchu. Sestupoval po schodišti do přízemí, ale v půli cesty se zastavil a otočil se. V uších mu zněla ozvěna pomalého, tichého vrzání. Díval se do patra, rty pevně sevřené, a pak začal pozpátku sestupovat po schodech.

	Skříň to nebyla. Takže jsem někde v domě přehlédl další dveře. Nebo si nějaké zvíře našlo cestu ke stropu. Ať tak či onak, vyřeším to později.

	Když se dostal do haly, naplno si uvědomil, jak jsou místnosti v přízemí tmavé. Dům postrádal světlo a kyslík. Alespoň má nějaký cíl – vyčistí okna.

	Guy se propletl jídelnou zpátky do kuchyně, kde mu otevřené dveře nabízely volnost. Když vyšel ven, ovanul ho chladný vánek. Měl pocit, jako by ze sebe shodil těžký, zaprášený zimní plášť, a byl rád, že se nemusí hned vracet dovnitř.

	Sundal plachtu z dalšího rohu korby, prohrabal nářadí a vytáhl zahradnické nůžky a velký lavor. Hodil je na zem vedle okna do kuchyně a pustil se do pomalého a namáhavého úkolu strhat vinnou révu z domu.

	Když škubal za liány révy, na hlavu mu padala špína a mrtvý hmyz. Z přetrhaných výhonků vytékala míza, která mu potřísnila rukavice a pokropila mu tvář a paže drobnými kapkami lepkavého sirupu. I když se Guy ušpinil, práce mu přinášela uspokojení. Jakmile uvolnil těsné sevření šlahounů, réva začala od domu odpadat ve velkých trsech. Bylo to očistné.

	Naplnit lavor trvalo deset minut, přičemž na zdi vznikla metr široká a dva metry vysoká vyčištěná plocha. Na kamenech a skle ale ulpěly skvrny od černých plesnivých zbytků, které po révě zůstaly. Okna může umýt, ale předpokládal, že z kamenů barvu nikdy nedostane. Držel si palce, aby byl po očištění domu efekt spíš umělecký než odpudivý.

	Guy popadl lavor za držadlo a táhl ho směrem k okraji lesa. Mýtina bývala v minulosti jistě větší, ale prostor postupně zarostl stromy a keři. Asi po dvanácti metrech se pěšina příliš zúžila, než aby po ní manévroval s lavorem, takže révu vysypal a vrátil se k domu.

	Kdyby Guy čistil zeď postupně, práce by mu trvala celé dny, takže se soustředil jen na to, aby našel okna. Ta nebyla vždy za rostlinami vidět, ale jejich umístění nebylo až tak těžké odhadnout – réva vždy vytvořila kolem parapetu mírně vystouplý hřeben a prohlubeň v místě skla.

	Guy postupoval kolem domu a nahlížel dovnitř okny, přičemž viděl i místnosti, které ještě nenavštívil. Objevil malou knihovnu, kde police zely povětšinou prázdnotou a napěchované pohovky se propadaly k zemi. Pak narazil na prádelnu s okénkem, které bylo umístěné tak vysoko, že se musel natáhnout, aby dosáhl na jeho horní okraj. Nakonec začal v přední části domu strhávat révu obrůstající velké okno, o kterém se mohl jen domnívat, že vede do jídelny. Když očistil spodní levou část okenní tabule, objevil se zvláštní šedý útvar, přitisknutý na sklo z druhé strany. Guy si místnost původně neprohlížel příliš pozorně, ale měl dojem, že si vzpomíná, že nezaznamenal žádné zbytečné harampádí. Dál vytrvale rval výhonky révy. Pak liány dutě zapraskaly a utrhl se velký snop, který zasypal Guyův obličej a předloktí hustým deštěm špíny. Zamrkal, aby se zbavil nečistoty v očích. Oknem na něj zírala nějaká žena.
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KAPITOLA ŠESTÁ

	Jedinou zřetelnou částí těla neznámé ženy byly roztažené prsty přitisknuté na sklo. Našedlé a podivně skvrnité připomínaly nějakého mořského tvora ponechaného příliš dlouho na slunci. Od prstů se od okna natahovala holá paže, postupně stále nejasnější, až se rozplynula u nezřetelného trupu a tváře. Guy měl dojem, že rozeznává tenké rty, vysoké lícní kosti a dlouhé vlasy. Pak postava couvla od okna a zmizela v přítmí jako loď v záplavě mlhy.

	Guyovi unikl přidušený výkřik. Se srdcem v krku odvrávoral od okna a jako štít reflexivně zvedl ruku, ve které svíral šlahouny révy.

	Jakmile jeho tělo přestalo stínit slunci a světlo proniklo oknem do pokoje, interiér byl mnohem zřetelnější. Viděl stůl a odstrčenou židli, příborník a dvoje zavřené dveře. Po ženě nebylo ani stopy.

	Guyovi se stáhlo hrdlo. Ztěžka polkl a odhodil révu na zem. Napůl šel a napůl běžel k zadním dveřím. Když míjel dodávku, popadl kladivo, které leželo na korbě mezi ostatním nářadím. Držel ho před sebou a přistoupil k otevřeným dveřím do kuchyně. „Haló!“

	Hned věděl, že se žádné odpovědi nedočká. Opatrně překročil kuchyňský práh. Měl husí kůži a srdce mu vzrušeně bušilo. Ve světle pronikajícím do místnosti se třpytily poletující částečky prachu, jejichž pohyb koutkem oka neustále sledoval. Zamířil do jídelny. Dýchal ústy a opatrně našlapoval, aby tlumil zvuky kroků.

	Stiskl kliku. Zaskřípala, až sebou cukl. Chodidlem strčil do dveří, aby se otevřely. Kladivo pro všechny případy držel nad hlavou, ale místnost byla prázdná.

	Přes kuchyň utéct nemohla, protože bych ji viděl, když jsem šel k dodávce. To znamená, že zamířila… kam? Do obývacího pokoje? Nahoru po schodišti?

	Guy nejdřív zkusil dveře do obývacího pokoje. Místnost zůstala nedotčená, ve stejném stavu, v jakém ji viděl naposledy – chuchvalce zetlelých myších kožešin, plíseň plížící se po stěnách, réva dusící okno. Prostor mezi jednotlivými šlahouny byl příliš těsný, než aby mezi nimi člověk mohl proklouznout, aniž by otrhal listí.

	Přešel ke dveřím, které vedly na chodbu. Uchem se téměř dotýkal dřeva a pozorně naslouchal. V dálce zakrákoral nějaký pták. Guyovi se zběsile rozbušilo srdce. Chvíli k jeho uším nedolehly žádné další zvuky. A pak zavrzala dřevěná podlaha.

	Guy prudce otevřel dveře. Narazily do stěny, od které se odrazily zpátky, a dřevo se následkem úderu rozechvělo. Prostor za dveřmi byl prázdný.

	Přece jsem si to nevymyslel… nebo ano? Stažené hrdlo ho bolelo téměř nesnesitelně. Vešel do haly a rozhlédl se na obě strany. Nejsem blázen a nemám halucinace. Jestli je někdo v mém domě, musím ho donutit odejít.

	[image: 010.jpg]Záhadné dveře v patře se znovu se skřípěním zavřely. Guye zaplavila příšerná únava. Ruce i nohy mu ztěžkly. Došel ke schodišti, ruku položil na zaprášené zábradlí a začal stoupat.

	

	Stará prkna mu pod nohama vrzala, i když se snažil držet u kraje. Prach, který rozvířil při svém prvním průzkumu, poletoval vzduchem. Přemýšlel, jak dlouho potrvá, než se usadí. Hodiny? Dny? Postupně získával výhled do chodby, ale stále byla prázdná.

	Nahoře na podestě se Guy zastavil a poslouchal. V patře vládlo strašidelné ticho. Zadržel dech a napínal sluch. Trhnul sebou, protože dveře po jeho levici se pohnuly.

	Panty zavrzaly a dveře se otevřely směrem do místnosti, jako by Guye zvaly dál. Sevřel kladivo a vykročil.

	Úhledně ustlaná manželská postel s vyrovnanými polštáři dávala tušit, že našel hlavní ložnici. Byl to bizarní pohled. Postel vypadala dokonale, až na vše pokrývající vrstvu prachu. Střed matrace se smutně prohýbal a kdysi bílé povlaky polštářů nevábně zežloutly.

	Pokoj byl prázdný, ale konečně našel ony dveře, které se otevíraly a zavíraly. Zvláštní, že jsem si jich nevšiml, když jsem stál na konci schodiště poprvé. Možná jsem se díval špatným směrem.

	Ruku s kladivem spustil k tělu. Čím déle trvalo jeho pátrání, tím sílilo jeho přesvědčení, že nikoho nenajde. Postava u okna se sice zdála skutečná, ale pochybnosti začaly jeho vzpomínku nahlodávat. Jsem si vážně naprosto jistý, že to byla žena, a ne přelud? Možná jsem viděl vlastní odraz. Dojem dlouhých vlasů mohly vyvolat stíny stromů. Protože je nemožné, aby v domě byl někdo další. Naprosto nemožné.

	Velké okno poskytovalo výhled na lesy za domem. Sklo zakrývalo jen pár šlahounů révy, které ale nedosahovaly výš než do jeho poloviny. Guy k oknu přistoupil.

	V žádném směru nezaznamenal stopu civilizace. Žádná světla, žádný kouř, žádné narušení zeleného koberce, který pokrýval okolní kopce. Nikdy v životě se necítil tak izolovaný.

	V Rookwardu nikdo není. Nemůže, protože tady není tekoucí voda ani jídlo. Nikdo by tady bez zásob nepřežil. Dostat sem určité množství zásob je možné jen autem a Guyova dodávka byla jediným vozidlem na pozemku. Ta úvaha ho ovšem neuklidňovala tak, jak by si přál.

	Třel si chlupy na zadních stranách paží. Mezi stromy se mihl pták, zatřepotal křídly, zavřískal a vzlétl. Něco ohledně lesa – snad jeho rozloha, hustota či zabarvení – způsobilo, že se Guyovi zrychlil tep. Zastrčil si kladivo do zadní kapsy a odstoupil od okna.

	Na nočním stolku ležela chůvička matně modré barvy. Reproduktor byl popraskaný a barva oprýskaná, ale vypadal podobně jako dětské monitory, které viděl ve výloze místního obchodu.

	Představil si, jaké by to bylo, kdyby přístroj koupili se Savannah. Vybrali by svoji oblíbenou barvu a společně by si četli návod k obsluze. V hrudníku se mu usadila odporná, příšerná bolest a najednou si nepřál nic jiného než z ložnice utéct.

	Guy na chodbě několikrát prudce zalapal po dechu. Ruce se mu třásly a hlava ho bolela. Už se nestaral o to, co si myslel, že v okně viděl. Chtěl se jen pustit do nějaké činnosti, která by jeho mysli poskytla úlevu od sebe samé. A to réva nabízela v hojné míře. Doklopýtal po schodišti dolů, v jídelně srazil odsunutou židli ještě dál od stolu a pokračoval ven z domu, který obešel k místu, kde stál velký lavor. Pak vzal útokem révu u kuchyňských dveří, aniž by si všímal, že mu na zubech ulpěla špína nebo že mu šlahouny poškrábaly paže. Upustil od svého původního plánu metodicky očistit prosklené části a popadl jakoukoli rostlinu v dosahu. Pokud byly liány příliš silné a nedokázal je vytrhnout, použil zahradnické nůžky, aby se révou proklestil.

	Pokaždé když míjel okno, reflexivně sevřel čelist a přimhouřil oči, než z něj oderval listí. Žádné přízračné tváře se ale neobjevily.

	Jak si Guy postupně vybíjel energii, ochaboval i jeho zápal. Když se odpotácel od domu, špinavý, poškrábaný a vyčerpaný, cítil už jenom mlhavý, nezřetelný smutek.

	Ve svém běsnění očistil skoro celou západní zeď. Pár rostlin se ještě pnulo po kamenech mimo jeho dosah, ale předpokládal, že bez kořenů do několika dní uschnou a opadají. Pokořené liány mu brzy začaly z lavoru přetékat, takže se teď válely ve snopech po zemi. Bude muset jít několikrát, než je dostane do lesa. Ruce necítil a paže ho bolely, takže usoudil, že to může počkat, až si odpočine a nají se.

	Sundal si rukavice a protáhl si prsty. Zrudly, ale byla to jediná část jeho těla, která zůstala čistá a nepotřísněná mízou. Podíval se směrem k příjezdové cestě. Jen pár hodin odsud ho čekala horká sprcha a konejšivé objetí. Mohl by nasednout do auta a už nikdy by si nemusel dělat starosti s tím, co viděl. Nebo si myslel, že viděl.

	Ne, zavázal ses k tomu. Tak se na to nevykašli.

	Guy si odfrknul a zamířil k dodávce. Vytáhl jeden z kanystrů s vodou, které si přivezl. Kdyby měl dostatek energie a motivace, mohl by rozdělat oheň a vymyslet nějaký způsob, jak vodu ohřát. Ale připadalo mu to jako příliš mnoho námahy za tak málo luxusu. Svlékl se, z taštičky s toaletními potřebami vytáhl mýdlo, z kanystru si lil vodu do hrnku a snažil se co možná nejlépe umýt.

	V domě nikdo není. Pěnou si drhnul vlasy a pokoušel se ignorovat tíživý neklid, který se mu usadil podél páteře. Nemůže tam nikdo být. Je to starý dům, jehož atmosféra člověka nutí si myslet, že vidí věci, které nejsou reálné. Ničemu nepomůžeš, když se tím budeš zatěžovat. Pusť to z hlavy. Věnuj se svojí práci.

	Než se převlékl, kanystr s vodou byl prázdný. Guy se chvěl a ani zdaleka se necítil tak čistý, jak by si přál. Míza odolávala, a pokud nepoužije peeling, pravděpodobně se úplně nesmyje. Přesto se mu zlepšila nálada a částečně se mu vrátilo jeho dřívější nadšení. Něco na tom, že se umyl venku, ho posílilo a dodalo mu odvahu.

	Kontrola stavu. Réva je stržená ze čtvrtiny domu. Tak by se mělo do místností dostat alespoň trochu světla. Což znamená, že si můžu rozbalit něco jako základnu a vrhnout se na vnitřní prostory.

	Guy přeskakoval z nohy na nohu, aby se zahřál. Dům se nad ním tyčil, černá okna stále na stráži. Napůl si přál, aby mohl zůstat venku a pokračovat v útoku na révu. Ale do západu slunce toho musí stihnout ještě hodně. Přinejmenším si musí připravit místo na spaní a naplánovat, jak vyklidí zničený nábytek.

	Prokrastinací se nikdy ničeho nedosáhne. Tak pohyb!

	Guy se napřímil, z dodávky vzal plnou náruč různého vybavení a prošel dveřmi do kuchyně.

	

	

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Prosvětlený dům vypadal úplně jinak. Když Guy procházel jídelnou, se spacákem a kbelíkem s náčiním v jedné ruce a náhradními dekami přehozenými přes rameno, konečně viděl talíře se vzorkem ovoce v příborníku a škrábance a třísky na stole. V hale se zastavil a zaposlouchal se, ale slyšel jen hluboké, těžké vrzání starého dřeva zahřívaného sluncem. [image: sdot][image: sdot]

	Všechny místnosti v přízemí byly plné zchátralého nábytku, z čehož plynulo, že nejčistším místem na spaní bude prázdný pokoj v patře, který objevil už dříve. Guy začal stoupat po schodech. Konečně byly vidět rodinné portréty na stěnách, takže se zastavil, aby si pozorně prohlédl své předky.

	Zachycovaly pětičlennou rodinu. Na jedné fotografii seděl uprostřed salónu hnědovlasý muž ve středním věku s jednou paží přehozenou přes rameno své ženy. Ta byla vysoká a štíhlá a na rtech jí pohrával nepatrný úsměv. Z obou stran vedle nich seděli chlapec, děvče a batole.

	Ačkoli šlo o naprosto banální uspořádání, z důvodu, který Guy nedokázal jasně určit, mu naskočila husí kůže. Něco na snímku bylo zásadně, naprosto špatně. Manželovy oči se nedívaly přímo do objektivu. Děti se neusmívaly. I když mužova paže spočívala na ženiných ramenou, prsty měl nepatrně zdvižené, jako by se zdráhal pořádně ji obejmout. Barvy na fotografii byly sice zkreslené, ale přesto členové rodiny vypadali nezvykle bledě, jako by nikdy neopouštěli dům.

	Guy se odvrátil od snímků a pokračoval nahoru po schodišti. Čím víc zkoumal dům, tím víc věřil, že na rodině, která ho kdysi vlastnila, je něco podivného. Možná patřili k nějaké fundamentalistické sektě? To by vysvětlovalo, proč stál jejich dům na tak odlehlém místě. A také by se tím mohl vysvětlit jejich náhlý odchod – jestli očekávali konec světa nebo je odvolal vůdce jejich sekty.

	Nějakým způsobem s námi museli být spříznění, když děda zdědil jejich dům. Zajímalo by mě, jestli je znal. Byl tady jako dítě někdy na návštěvě? Existoval nějaký důvod, proč dům nikdy nevyužil?

	Guyova zvědavost se probudila. Nemohl si dovolit strávit týdny tím, že bude v domě hledat nějaké stopy, ale hodlal mít oči otevřené. S trochou štěstí by mohl při vyklízení najít určité náznaky, které by mu napověděly, co se stalo.

	Vyšel schody a zamířil do prázdného pokoje na druhém konci chodby. Když míjel dveře, které ještě neotevřel, zastavil se, aby do místností nahlédl. Vedle hlavní ložnice byl dětský pokoj, kde vedle sebe stály namačkané dvě postele a dětská postýlka, na které visela druhá část chůvičky. To Guye zmátlo, neboť dům byl dostatečně veliký, aby každé dítě mělo vlastní pokoj – a důkazy ukazovaly, že tomu tak v určitou dobu i bylo. Přesto se mačkaly v jedné místnosti.

	Skoro jako by se bály spát samy.

	Guy se zachvěl a pokračoval dál. Našel koupelnu a zkusil otočit kohoutkem. Trubky byly naprosto vyschlé, což ho nepřekvapovalo. Kdyby byl přívod vody vypnutý, řešení by mohlo být jednoduché – prostě by ho jen znovu zapnul. Jenže protože se Rookward nachází tak daleko od dalších domů, s největší pravděpodobností má vlastní studnu. V tom případě, pokud kohoutek nefunguje, je závada v trubkách. Když by se mu nepodařilo problém najít nebo by ho nedokázal sám opravit, musel by buď zaplatit instalatérovi, nebo dům prodat ve stávajícím stavu a přijít o zisk.

	Za koupelnou byl další skoro prázdný pokoj, kde na koberci rozpoznal otisky v místech, kde kdysi stávala postel. Rozhodly se samy děti, že se k sobě nastěhují, nebo jejich rodiče? Obě vysvětlení mu připadala stejně zvláštní. Guy si posunul spacák trochu výš do podpaží a zabočil na chodbě za roh.

	Poslední místnost, ve které stály jen stůl a jedna židle, představovala ve srovnání se zbytkem domu vítanou úlevu. Guy nenarazil na žádné stopy po předchozí rodině, které by ho znervózňovaly nebo deprimovaly. Dvě rozměrná okna s výhledem na lesy do místnosti propouštěla zdravou míru světla. Guyovi se na pokoji nelíbilo pouze to, jak daleko musí jít, aby se dostal ven. Hlavou mu proletěla představa, jak se žene chodbou a snaží se dostat do kuchyně, přičemž musí projít prakticky celým domem. Po chvíli váhání se mu ten obraz podařilo zaplašit. Jediné, co mohlo reálně ohrozit jeho bezpečí, byl požár, ale je příliš opatrný, než aby ho náhodou založil.

	Guy postavil kbelík a vytáhl z něj prachovku. Utřel stůl, než na něj položil svoje věci na spaní, a pak zametl zbytek místnosti. Byl rád, že se rodina rozhodla ponechat dřevěná prkna a nezakryla podlahu kobercem, protože mu to neskonale usnadnilo práci. Připravit si ložnici mu netrvalo víc než pár minut. Nejdříve položil deky a na nich rozbalil spacák, na který hodil polštář.

	Podivné zapraskání ho přimělo otočit se ke dveřím. Zvuk po vteřině utichl. Guy se zamračil. Kdyby nevěděl, že je to nemožné, myslel by si, že zaslechl zkreslené hlasy, které vycházely z chůvičky.

	To se pravděpodobně větve odírají o kameny. Nebo se na půdě zabydlelo nějaké zvíře. Než skončím s pracemi na domě, budu se tam muset podívat.

	Do setmění nezbývalo příliš času a pak bude práce příliš obtížná, takže Guy seběhl dolů, aby vybalil auto. Odtahal zbývající kanystry s vodou a bedny s jídlem do jídelny a naskládal je na stůl. Pak vzal oblečení, baterky a rádio a přes korbu znovu přetáhl plachtu, aby chránila nářadí před vlhkým nočním vzduchem.

	Zatímco Guy jedl celozrnnou tyčinku a procházel přízemím domu, vrcholky stromů zbarvil karmínový západ slunce. Naproti schodišti se nacházel pokoj pro hosty a Guy obdivoval jeho kdysi honosné vybavení. I když potahy na židlích časem zežloutly a na povrchu nábytku se usadil prach, Guy získal dojem, že pokoj nikdo příliš nepoužíval ani v době, kdy byl dům obydlený.

	Na krbové římse stály zdobné dřevěné hodiny. Zastavily se ve 12:15. Guyův mobil bez zdroje elektřiny už dlouho nevydrží, takže s jeho pomocí upravil čas na hodinách a natáhl je. Vteřinová ručička začala obíhat kolem ciferníku a místnost zaplnilo tiché tik ťak tik ťak. Guy se usmál. Byly to krásné hodiny, a pokud půjdou dobře, vezme je domů a dá je matce. S úmyslem zavolat Heather odemkl telefon, ale neměl signál. Zvedl mobil nad hlavu a doufal, že se několik čárek ukáže, ale nakonec ho musel vypnout a strčit zpátky do kapsy. Měl levný tarif a připojení fungovalo pochybně zcela běžně, takže ho ani nepřekvapilo, že je mobil na tak izolovaném místě nepoužitelný.

	Guy postavil vedle hodin rádio a zapnul ho. Místnost zaplavilo praskání, jak se snažil naladit nějakou stanici. V Rookwardu jich nebylo moc k dispozici, takže nakonec zvolil klasickou hudbu. Vzduchem se nesly zvuky pisklavých houslí a Guy opovržlivě vyplázl jazyk. Ale dal jim přednost před tichem.

	Guy si v jídelně vzal tužku a notes a začal sepisovat seznam věcí, které ještě musí dokoupit. Většinu peněz spolkne oprava obývacího pokoje. Sklo je drahé a pravděpodobně bude nutné rozebrat podlahu a oškrábat stěny, aby se zbavil plísně. Taky si poznamenal veškeré nářadí a materiál, které si s sebou nesbalil do dodávky, včetně křovinořezu a barvy na stěny.

	Když vyčerpám kreditku na maximum, měl bych mít dost, abych všechno zaplatil. Jen taktak. Doufejme, že mi dům nepřichystá žádná další překvapení.

	Skladba linoucí se z pokoje pro hosty se zadrhla. Nahradilo ji podivné, rozléhající se ticho. Guy se zamračil a odložil notes. V rádiu zapraskalo a skladba pokračovala, ale ne déle než dvě vteřiny a pak znovu umlkla.

	Strčil notes do kapsy a vešel do pokoje pro hosty. Paprsky mdlého světla pronikající do místnosti špinavým oknem zkreslily barvy a proměnily místnost ve strašidelný prostor plný rudých a spáleně zlatých odlesků.

	Z rádia se vyvalila exploze praskavých zvuků. Skoro jako by přístroj vnímal, že na něj Guy zírá. Mezi praskáním zaslechl nějaké zvuky. Guy přistoupil blíž a suchý jazyk se mu přilepil na patro. Zní to, jako kdyby někdo dýchal…

	Zvýšil hlasitost. Chraplavé, skřípavé zvuky zněly zřetelněji, uvězněné mezi praskáním, ale přesto podivně jasně.

	Naladil jsem náhodou soukromé vysílání? Nechal moderátor zapnutý mikrofon, aniž by si to uvědomil?

	Oddechování bylo rychlé, téměř zběsilé. Znovu zvýšil hlasitost, až se místnost zaplnila ozvěnou, a pod nádechy zachytil tlumené zvuky kroků.

	Guye náhle zasáhl dezorientující pocit, že má zdroj zvuků za zády. Kroky dopadaly na koberec a drcená vlákna tiše vrzala. Dýchání bylo tak blízko, že očekával, že na zátylku ucítí výdechy…

	Otočil se. V místnosti visely těžké stíny, jak soumrak ustupoval noci. Byl sám, ale dojem, že jeho pohyby sledují něčí oči, nepolevoval. Vypnul rádio. Ticho, které praskání nenaladěného přístroje nahradilo, mu připadalo ještě horší.
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	Duben 1965

	

	Thomas se opřel o zárubeň kuchyňských dveří. Prudký vítr lomcoval stromy, rval z nich listí a některé pružnější kmeny ohýbal do téměř vodorovné polohy. Mraky zastínily veškeré paprsky pozdně odpoledního slunce. Očima těkal po prostoru mezi stromy, sem a tam v neměnné smyčce. Věděl, že tam je, i když ji neviděl. Je to hrozný pocit, když vás někdo sleduje, aniž byste mohli jeho pohled opětovat.

	„Thomasi?“

	Obrátil obličej k Louise. Vešla tiše do kuchyně a stála u lednice, s klidným výrazem ve tváři, ale se založenýma rukama.

	Slova vypustil z úst rychleji, než stačil zvážit, jestli znějí rozumně: „Nemám halucinace.“

	„Já vím.“ Zdálo se, že se Louise snaží působit uklidňujícím dojmem, ale z podtónu nejistoty v jejím hlase se mu udělalo špatně. Olízla si rty a odvrátila pohled směrem k obývacímu pokoji. Thomas slyšel, jak si tam hrají jejich děti. „Něco se musí změnit.“

	„Musíme být trpěliví.“

	„Thomasi, jsou to už celé týdny. Musíš se vrátit do práce, než o ni přijdeš.“

	Hrudník mu zaplavil iracionální pocit frustrace. Věděl, že se ho Louise snaží podporovat, ale podle všeho stále nepochopila vážnost situace. Suché větve starého stromu, který rostl u boční strany domu, se odíraly o kameny. Škrábaly, škrábaly a škrábaly… Ten zvuk mu šel na nervy, vyvolával v něm napětí a podráždění.

	Odstoupil ode dveří a ztišil hlas, ačkoli jeho slova nemohla v žádném případě dolehnout až k lesu. „Ještě ne. Ona to už dlouho nemůže vydržet. Musíme ještě chvíli vytrvat, jsem si jistý, že se sesype.“

	Louise se kousla do rtu. „Kdy jsi ji viděl naposledy?“

	„Cože? Právě teď je venku…“

	„Ale neviděl jsi ji, že ne?“

	„Cítím ji!“ Ta slova pronesl ostřeji, než měl v úmyslu. Louise se zamračila. Thomas si odkašlal a šeptem dodal: „Cítím, že mě pozoruje. Pořád.“ Po chvíli ticha zopakoval: „Nemám halucinace.“

	Louise zhluboka vydechla a promnula si vnitřní koutky očí. Otevřela ústa, aby ještě něco řekla, ale místo toho jen mávla rukou a zamířila do obývacího pokoje. Když Thomas sledoval, jak odchází, bolestivě se mu sevřelo hrdlo. Věděl, že mu Louise chce věřit. Jenže to pro ni bylo těžké, protože se Amy dokázala tak dobře skrývat.

	A měla pravdu. V bance ho nepřivítají s otevřenou náručí, když si vezme ještě další dny volno.

	Ale co jiného můžu dělat? Vrátil se zpět k oknu a okusoval si už tak příliš krátký nehet na palci. Ty oči tam stále byly. Neviditelné, ale přesto natolik intenzivní, aby mu naskočila husí kůže. Napadlo ho, že se Amy určitě usmívá.

	„Sakra! K čertu s tím vším!“ Vrátit se do práce by znamenalo, že nechá rodinu samotnou. A to bylo příliš riskantní, než aby o tom vůbec uvažoval. Mlhavé výmluvy, že je dlouhodobě nemocný, mu už dlouho nevydrží. A možná je stejně už pozdě. Třeba projde dveřmi banky a rovnou dostane výpověď.

	Mohl bych jim říct skutečný důvod, proč se celé dny schováváme doma, ale… Když si Thomas představil Westmeyerův rozpláclý, jakoby býčí obličej, sevřel rty. Westmeyer by zprávu o Amy nepřijal s klidem. Pro Thomase a jeho práci bude bezpečnější, když o tom pomlčí.

	Ze stromu se odlomila větev a valila se po neposekaném trávníku. Thomas ji sledoval, dokud nezmizela za rohem domu. Palec ho bolel, protože si nehet okousal až do krve.

	Louise má pravdu. To čekání nás ničí.

	Odtáhl se od okna a přešel do jídelny. Stůl byl tak velký, že by stačil na hostinu. Thomas přejel rukou po tmavém dřevě a snažil se, aby mu necukaly koutky úst. Ve srovnání se stísněným bytem, kde s Louise bydleli po svatbě, a jen nepatrně větším domkem na předměstí, kam se přestěhovali po narození Dana a Beccy, byl Rookward přímo palác. Jenže pokoje nevyvolávaly dojem luxusu, ale vznášela se v nich spíš atmosféra zanedbanosti. Nábytek, který se pohodlně vešel do jejich starého domu, působil díky prázdnému prostoru přikrčeně. Thomas měl někdy dojem, jako by bydleli někde v hotelu. Útržky jejich životů byly rozeseté po domě, ale nepatřily sem. Ne doopravdy.

	Strom nepřestával škrábat o zeď. Znělo to, jako když pes žadoní, aby ho pustili dovnitř. Thomase svrběly prsty touhou jít a suché větve ulámat.

	Jeho pozornost se znovu zaměřila na okno a les za ním. Všiml si něčeho na skle. Obešel stůl a sklonil se nad parapet, aby to viděl lépe. V levém spodním rohu okenní tabule, těsně nad rámem, byla vyškrábaná písmena. Zubatá, s neskutečně rovnými čárami, až měl Thomas pocit, že je někdo vyryl ostrou hranou kamene: PŘÍSAHÁM.

	Když se písmen dotkl, prsty se mu chvěly. Byla drobná, dost malá na to, aby si jich nevšiml, kdyby se nedíval přímo na okno. Polkl a uvědomil si, že má v puse úplně sucho.

	Jak dlouho to tady je? Jen jsem si toho až do dneška nevšiml, nebo je to nové?

	Hlavou mu probleskla představa – Amy, s tmavými vlasy, rozcuchanými kolem obličeje, děsivě třeští své tmavé oči, tiskne se k jejich domu a vyrývá svůj vzkaz. Thomasovi se zvedl žaludek.

	Palcem po slově přejel, jako by ho mohl setřít, ale bylo vyryté z vnější strany skla. Aby byla písmena zevnitř místnosti čitelná, Amy by je musela napsat obráceně. Thomas stáhl ruce a pažemi se objal kolem těla.

	Zdálo se, že vichřice zesílila. Bičovala les, lámala větve a rvala listí. Po trávníku a kameny ohraničené květinové zahrádce poletovala hlína. Louise před dvěma dny zasadila nové rostliny, máky a karafiáty, ale Thomas už neviděl červené a zlaté hlavičky radostně se kymácející ve větru. Přimhouřil oči, a když se naklonil k oknu, jeho dech zamlžil sklo. Všechny květiny byly ořezané a zbyly jen stonky. Dlouhé a jasně zelené trčely jako prázdné stožáry, ale ozdoby na jejich koncích někdo odstranil. Thomasovi při tom pohledu naskočila husí kůže. Jako by se stal svědkem vykonané popravy.

	Otočil se a zamířil do haly. V žilách mu klokotala krev a kůže na hlavě ho svědila tak, že se musel poškrábat. Myslel si, že Rookward bude jejich útočištěm, bezpečným úkrytem, který udrží hladového tygra mimo. Jenže místo toho se z domu stala klec, kterou neklidný a ostražitý tygr obchází. A on nemůže odejít.

	Thomas se zastavil v hale a přitiskl si ruce na uši. To škrábání ho nesnesitelně iritovalo. Suché větve dřely o dům a ani na okamžik nepolevily. Škrábání se mísilo s vrzáním houpačky a zvuky vytvářely příšernou, neustávající kakofonii.

	Ne… to nejsou větve. Thomas spustil ruce a podíval se nalevo směrem ke dveřím do haly. Ten strom stál na druhé straně domu, blízko ložnice. To nepřetržité škrábání přicházelo z verandy.

	Vydal se ke dveřím. Jazyk měl pokrytý nepříjemnou, lepkavou pachutí a dlaně ho svrběly víc, než kdy zažil. Přesto cítil, že není schopný se obrátit, i kdyby sebevíc chtěl.

	Světlo z haly nedopadalo ke vchodovým dveřím tak dobře, jak by mělo. Prostor byl plný stínů, i když obdélníkovým oknem, umístěným ve dveřích ve výšce hlavy, pronikal pruh slabého světla. Dřevo se zachvělo. Škrábání bylo hlasitější a Thomas se snažil sám sebe přesvědčit, že ho způsobuje vítr.

	Natáhl ruku a konečky prstů se dotkl dveří. Vibrovaly a záchvěvy se jako ozvěna přenesly Thomasovi do končetin a podél páteře. Dýchal mělce, ale měl pocit, že jeho plíce jsou tak malé, že víc nezvládnou. Udělal další krok vpřed, takže se jeho obličej ocitl u okna. Mléčné sklo okolní svět zkreslovalo. Viděl odlesky tmavého dřeva, což byly podpěry verandy, a o kus dál rozmazaný les, kterým lomcovala vichřice.

	Thomas se nepatrně předklonil, takže se nosem téměř dotýkal skla, a snažil se dohlédnout do šerého kouta verandy. Zadržoval dech, ale škrábání už neslyšel.

	Do okna praštila ruka. Vedle ní se objevila Amyina protáhlá, bezkrevná tvář, která se vynořila z přítmí. Upírala na něj divoké oči a její bezbarvé rty křivil vyšinutý úsměv. Nespoutané vlasy jí vlály kolem obličeje, rozcuchané prudkým větrem.

	Thomas sebou trhnul a vykřikl. Reflexivně natáhl ruku ke třem zástrčkám připevněným na dveřích, ale všechny tři byly zatažené a zamčené. Klopýtavě couval, až narazil do zábradlí schodiště. Srdce cítil až v krku. Bušilo mu tak prudce, že ho napadlo, že se snad zhroutí.

	Amyiny nemrkající oči sledovaly každý jeho pohyb a hladově ho pozorovaly. Thomas se otočil a utíkal po schodech do patra. Pomáhal si rukama a při svém úprku shazoval rodinné portréty.

	Znovu se ozvalo škrábání a drápání. Amy zarývala nehty do dřeva a beze slov žádala, aby ji pustili dovnitř.

	

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Guy se začal probouzet. Byla mu zima, ale částečně se třásl kvůli snu, který ho probudil. Zdálo se mu, že stojí v hale Rookwardu a něco – nebo někoho – hledá. Guy se zamračil ve snaze vybavit si podrobnosti, ale unikly mu dřív, než je stačil uchopit.

	Převrátil se čelem k oknu. Mraky se snažil proniknout srpek měsíce. Promnul si oči, protože viděl rozmazaně. Svaly zaprotestovaly a Guy zasténal. Už dlouho jsem za jeden den nezvládl tolik fyzické práce. Na druhou stranu, až s tímhle domem skončím, budu samý sval.

	Vzduch byl mrazivý. Chvíli uvažoval, že si doběhne do auta pro další přikrývky. Natáhl se pro mobil, který nechal vedle své postele, aby zjistil, kolik je hodin. Baterie se už vybila. Guy si odfrknul a telefon odložil.

	Za chvíli už přeci musí svítat, nebo ne? Jakmile vyjde slunce, vytáhnu přenosný vařič a udělám si kafe.

	Guy se snažil klidně ležet a čekat, až se znovu ponoří do spánku, ale zapomenutý sen ho nepřestával znervózňovat. Počítal ubíhající vteřiny a sledoval stíny plížící se po stropě.

	Zaskřípaly dveře. Guy pevně stiskl víčka. Zvuk visel ve vzduchu déle, než by měl. Drásal mu nervy, takže se mu navzdory chladu potily ruce.

	Dveře do hlavní ložnice jsem zavřel. Zavřel jsem šatní skříň v dětském pokoji. Tak odkud se ty zvuky berou?

	Zavrzalo prkno v podlaze. Guy doširoka otevřel oči, ale nehýbal se. Napínal sluch a vzduch se mu zasekl v plicích. Na chvíli zavládlo ticho, ale pak se prohnulo další prkno, tentokrát blíž k jeho pokoji.

	To jen dům pracuje ve větru. Kousal se do spodního rtu. Z chodby se ozval škrábavý zvuk, jako když někdo přejíždí prsty po potrhaných tapetách.

	Guy na jazyku ucítil pachuť krve, protože si prokousl ret. Dýchal nepřirozeně hlasitě, ale nedokázal se zklidnit. Měl pocit, že mu v žilách tuhne krev. Škrábání se přibližovalo a drásalo mu nervy, pak přímo před jeho pokojem ustalo.

	Vstávej! Nohy i ruce se odmítaly pohnout. Najdi si nějakou zbraň, ty idiote!

	Guye zaplavila energie, takže se bleskově vyhrabal ze spacáku. Vrhl se ke stolu, na kterém nechal ležet baterku, jediný těžký a masivní předmět v místnosti. Popadl ji a zároveň proklínal sám sebe, že si nepřinesl alespoň kladivo. Stiskl tlačítko, ale světlo se nerozsvítilo.

	To ne! No tak! Tohle mi nedělej!

	Než naložil baterku do dodávky, zkontroloval baterie. Nerozsvítila se nějakým způsobem během cesty a nevybila se? Stiskl tlačítko ještě několikrát, ale dál ho obklopovala jen tma.

	Zvuky na chodbě se neopakovaly. Guy zvažoval, že nechá dveře zavřené, a dokonce ho i napadlo, že je zapře židlí. Ale tím by se dostal do nejhorší možné situace. Klíče od dodávky zůstaly v jídelně. Kdyby je ten neznámý člověk našel, mohl by si vzít auto a Guye uvěznit v domě bez dopravního prostředku i telefonu.
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	Nebyl malý a nikdo z jeho známých by ho neoznačil za ustrašeného, ale představa, že by měl otevřít, ho děsila. Zvuky ustaly na prahu, což znamená, že bude mít jen zlomek vteřiny, aby zhodnotil situaci a zareagoval na to, co čeká na druhé straně. A na obranu mu může posloužit jen rozbitá baterka v ruce.

	Když se Guy natahoval ke klice, hlavou mu probleskla nová myšlenka. Co když to stvoření venku není člověk? Představil si něco nepřirozeně podlouhlého a nevidomého, s rozevřenou tlamou plnou zubů. Nebo je to možná ta žena, kterou viděl už dřív. S bledou kůží, rozmazaná a zkreslená i bez filtru okenního skla. Čeká a natahuje k němu dlouhé, kostnaté prsty. Věděl, že je to pouhý výmysl. Jenže v tu chvíli, uprostřed noci a izolovaný v domě, ze kterého se mu svírá žaludek, nedokázal ty obrazy z mysli vymazat.

	Udělej to teď, rychle, než ztratíš odvahu.

	Stiskl kliku a prudce otevřel dveře. Panty zakvílely. Guy sebou cukl, protože jeho mozek si ten zvuk vyložil jako výkřik nějaké nestvůry.

	Chodba se utápěla v temnotě, s výjimkou obdélníku měsíčního světla, které do prostoru dopadalo otevřenými dveřmi z jeho pokoje. Guy pohledem pátral ve tmě a snažil se zachytit nějaký pohyb nebo barvu.

	Napravo od něj něco zapraskalo a zacvakalo. Guy se za zvukem otočil a srdce cítil až v krku. Chvíli mu trvalo, než identifikoval, co slyšel – dětská chůvička se probudila k životu.

	To není možné. Vyšel z pokoje. Instinkt ho nabádal, aby zůstal na místě, ale rozum mu říkal, že musí dojít pro klíče. Baterie budou už dávno vybité. Není možné, aby ta chůvička ještě fungovala.

	Ale co jiného by to mohlo být?

	Praskání na chvíli utichlo. Pak se ozvalo znovu, tentokrát trochu hlasitěji. Možná že jeho představivost hledala v tom chaosu určitý vzorec, ale Guy byl přesvědčený, že zachytil nějaké slovo.

	Udělal krok a ještě jeden. Stále hlouběji se nořil do černoty a přibližoval se ke zdroji rušivých zvuků. Natáhl ruku a prsty se dotkl suché, roztřepené tapety. Měl nutkání ucuknout, ale té noci byla jeho jediným vodítkem.

	Chůvička opět ztichla. Guy prsty nahmatal roh, kde se chodba stáčela, a pokračoval dál. Dveře do hlavní ložnice byly otevřené a na chodbu jimi dopadalo měsíční světlo.

	Zavřel jsem je… nebo ne?

	Zřetelně si vybavoval, že je zavřel. Jenže když se k nim blížil, začaly v něm hlodat pochybnosti. Co když se mi to jenom zdálo?

	Míjel dětský pokoj a chůvička se znovu probudila k životu. Tentokrát se z ní ozývaly zvuky jeho vlastních kroků. Byly silně zkreslené a rušené, ale natolik zřetelné, že je nebylo možné považovat za nic jiného. Před ložnicí se zastavil a strčil do dveří, aby se otevřely dokořán.

	Postel byla promáčená skvrnami jasně rudé krve. Tekutina stékala po přikrývce, kapala na zem a rozlévala se po koberci jako svatozář. V měsíčním světle se étericky třpytila, ale její pach byl nezaměnitelný. Vnikl mu do pusy a nosu. Guyovi se zvedl žaludek a celý svět se s ním roztočil, takže se musel chytit zárubně, aby se udržel na nohou.

	V chůvičce na stolku vedle postele zapraskalo a promluvil ženský hlas. Slova zněla zastřeně, ale děsivě a mrazivě klidně. „Thomasi, neopouštěj mě. Thomasi…“

	Guyovi se zatmělo před očima. Klopýtal dozadu, ale nohy ho zradily, takže spadl na podlahu. Po nárazu mu brněly zuby a motala se mu hlava. Chvíli ležel, upíral oči na popraskaný strop a snažil se do plic nasát kyslík. Pak se svět přestal točit a řev v jeho uších utichl.

	Guy se opatrně posadil. Zápach ho už neobtěžoval. Podíval se směrem k potemnělé ložnici. Žádné krvavé skvrny neviděl.

	„Co…“

	Při pádu upustil baterku. Zvedl ji a jen zkusmo stiskl tlačítko. Na protější stěně se objevil jasný kruh. Guy zmateně zamrkal na kužel světla a pak ho namířil do ložnice.

	Postel byla čistá. Modrou přikrývku sice pokrývala vrstva prachu, ale jinak zůstala neposkvrněná. Dětská chůvička nevydávala žádné zvuky. Sakra, co se to stalo?

	Guy se přetočil na kolena a pak se pomalu postavil. Nohy se mu třásly, ale strachem hnaná zvědavost je donutila zamířit k dětskému pokoji. Guy našel vysílačku připevněnou k okraji postýlky a dvakrát na ni zaklepal. Z ložnice se neozval žádný zvuk. Upustil chůvičku a vrátil se na chodbu, aby ještě naposledy zkontroloval pokoj. Pro jistotu. Postel, zaprášená a suchá, stála na svém místě.

	Byl jsem náměsíčný? Prvotní instinkt Guyovi velel tuto myšlenku zavrhnout – zážitek se mu zdál příliš živý, příliš reálný. Ale všechno by tím dávalo smysl. Kroky, chůvičky, které fungují desítky let poté, co se v nich musely vybít baterie, neexistující krev, hlas. V žádném případě to nemohla být skutečnost. Od příjezdu do Rookwardu cítil nevysvětlitelný neklid a napětí. Ty se spojily a vyvolaly náměsíčnost a zároveň mu přivodily i noční můru.

	Sklopil baterku a promnul si kořen nosu. Hlava ho po pádu stále bolela a srdce odmítalo zpomalit. Od dětství jsem nebyl náměsíčný. A ani tenkrát se mi při tom nezdály žádné sny. Ten dům na mě možná působí víc, než jsem si myslel.

	V domě stále panovala tma, ale když se podíval ven oknem z ložnice, nad vrcholky stromů se lesklo sotva znatelné světlo. Nautický soumrak. To znamená, že svítání dorazí už brzy.

	Guy stočil pohled napravo, kde vedla chodba k jeho ložnici. Nemyslel si, že bude schopný ještě usnout. Obrátil se tedy ke schodišti a doprovázený světlem baterky sešel do přízemí.

	V Rookwardu vládlo nádherné ticho. Ke Guyovi nedolehl ani tikot hodin z pokoje pro hosty. Vešel do jídelny a našel klíče na stole, kde je nechal. Nutkání utéct z domu ho sice opustilo, ale přesto si je strčil do kapsy. Z přepravky se zásobami vyhrabal přenosný vařič, smontoval ho a chvíli si nad plameny hřál prsty. Pak na plotýnku postavil hrnec s vodou.

	Je to špatný začátek dne, ale nemůžu se tím nechat demotivovat. Nezapomínej, proč jsi tady. Pevně zavřel oči a myslel na matku. Na její bezradný, úzkostný úsměv, když se mu snažila pomoct najít řešení jejich finančních problémů, i když oba věděli, že žádné snadné řešení neexistuje. Na to, jak mu neúnavně vařila jeho oblíbená jídla ve snaze rozveselit ho. Na její neochvějnou víru. A na přátelství, která kvůli němu ztratila.

	Heather si Guye nastěhovala do svého domu po incidentu se Savannah, což pro mnohé lidi znamenalo, že je vinná už jen tím, že se k němu hlásí. Předstírala, že si nevšímá soucitných pohledů a odsuzujících úšklebků, které jí věnovali sousedé, když ji míjeli na ulici. Ale Guy se domníval, že on sám jim to nikdy neodpustí. Stejně jako to nedokáže odpustit sobě. Heather přišla o své přátele kvůli němu. Byla to ta nejhodnější žena, jakou znal, a nezasloužila si, aby se jí kdokoli stranil.

	Moc času jí tady na světě už nezbývá. Jakmile Rookward prodáme, můžeme se přestěhovat někam, kde nás nikdo nezná. Můžu z ní zase udělat hrdou ženu.

	Guy sklonil hlavu a svěsil ramena. Voda v hrnci se vařila, ale trvalo dlouho, než ho z plotýnky sundal.
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KAPITOLA DESÁTÁ

	Svítání bylo krutě chladné, což Guy kompenzoval tím, že si oblékl dvě vrstvy. Snídal v jídelně, kde se třásl a hrbil nad miskou suchých cereálií. Po trávníku vířily chuchvalce mlhy a maskovaly les. Do rohu okenního skla bylo něco malého vyryté. Guy přimhouřil oči, aby rozeznal písmena, ale uvědomil si, že už ví, co je tam napsané.

	PŘÍSAHÁM.

	To je zvláštní. Viděl jsem to včera, a zapomněl jsem? Měl pocit, že to nějak souvisí s jeho snem, ale vzpomínka byla příliš zastřená, než aby si ji dokázal vybavit. Zachvěl se a do pusy si strčil další sousto vloček. Oblečení navíc ho příliš nezahřálo, takže došel k názoru, že by mu mohla pomoc nějaká práce s vysokým výdejem energie. Jakmile dojedl a umyl nádobí, vyložil z dodávky zbývající věci a do kapsy si strčil roličku pytlů na odpadky.

	Procházel dům, přičemž začal v kuchyni a do pytle házel všechno organické nebo plesnivé, včetně roztrhaných koberečků, oblečení a textilu ze skříní. Když byl pytel plný, zavázal ho a hodil na korbu dodávky.

	Určité potíže měl s velkými pohovkami v pokoji pro hosty. Po marné snaze odtáhnout je ven se rozhodl použít sekyrku a rozštípat je na takové kusy, jaké dokáže odnést. Bylo to jednodušší, než čekal. Nasáklá látka poškodila dřevo, takže se konstrukce rozpadly po několika dobře mířených ranách. Na podlaze zůstala změť třísek a cárů látek, což ničemu nevadilo, protože se stejně bude muset koberce zbavit.

	Jakmile Guy odstranil všechny pohovky, vrátil se do místnosti, aby se podíval, jestli může odnést ještě něco dalšího. Zdobné hodiny na krbové římse netikaly. Zastavily se ve 12:15, tedy na stejném čase, jaký na nich předchozí den našel Guy.

	Určitě je tam něco, za co se zaseknou. Doufám, že půjdou opravit. Chtěl bych mámě přivézt nějaký suvenýr a takové pěkné hodiny by se jí hodily.

	Otevřel hodiny z přední strany a šťouchl do vteřinové ručičky. Nepohnula se. Pokusil se ji přetočit a odměnou mu bylo pravidelné tik ťak tik ťak. Rozhodl se, že jim dá druhou šanci, a postavil je na římsu.

	Poté se pustil do pokojů v patře a začal hlavní ložnicí. Místnost ho po prožité noční můře znervózňovala, ale bylo potřeba se jí věnovat a odkládáním by ničeho nedosáhl. Ze všeho nejdříve vyhodil chůvičku. Když modrý plast zahučel na dno pytle, Guyovi se hrudníkem rozlil pocit mírného zadostiučinění. Zaplať pánbůh, že jsem se jí zbavil.

	Stále se mu nedařilo vypudit z hlavy noční sen, a když stahoval z postele přikrývku, napůl očekával, že pod ní najde krvavé stopy. Téměř bílé prostěradlo však bylo nedotčené. Vypustil zadržený dech, svlékl matraci a ložní prádlo napěchoval do pytle. Protože byl plný, zavázal ho a přešel k oknu.

	Rám byl zaseklý, ale když se do něj Guy opřel, k jeho velké radosti se zpuchřelé dřevo pohnulo. Po chvíli snažení se okno prudce otevřelo. Guy jím s úsměvem prostrčil pytel a sledoval, jak padá na zem. Zkratka oknem mu ušetřila spousty času a námahy.

	Bohužel matrace byla příliš velká. Guy ji musel nést chodbou a po schodišti, přičemž rozhoupal několik děsivých rodinných portrétů, které míjel. Tkanina matrace tak příšerně páchla, až mu vhrkly slzy do očí. Hodil ji na korbu, kde ji připevnil upínacími gumovými popruhy.

	Nakonec se v ložnici pustil do vyklízení prádelníku a skříně. S prádelníkem to bylo snadné, protože do zásuvek se příliš věcí nevešlo, většinou jen spodní prádlo, kartáče na vlasy a rukavice. Když ale otevřel šatní skříň, zaplavil ho pocit něčeho neskutečného.

	Stanul před řadou oděvů. Prstem přejel po látce úhledných zelených šatů, ale nedokázal se přimět sundat je z rezavého ramínka.

	Oblečení rodinu polidštilo způsobem, který Guy dříve necítil. I když si prohlížel fotky na schodišti, bylo těžké představit si je jako skutečné lidi s jejich plány, obavami a sny. Ovšem díky oblečení vypadali možná až příliš reálně. Řada drobných stehů na rukávu označovala místo, kde se látka roztrhla a byla sešita. Na límečku zůstala šmouha od pudru. Podle stylu a gramáže látky došel Guy k závěru, že si šaty matka ušila sama ve své dílně. Kolik hodin úsilí vynaložila na to, aby vypadaly podle jejích představ?

	Nebuď sentimentální. Guy stáhl šaty z ramínka, ale než je dal do pytle, složil je. Sáhl po dalších, ale jeho prsty se zarazily ještě dřív, než se dotkly látky.

	Nebesky modré šaty měly srdcový výstřih a jejich silueta oživila vzpomínku, na kterou Guy už téměř zapomněl – rozesmátá Savannah, když se snaží kůrkou ze sendviče nalákat kachnu na jejich piknikovou deku. Sluneční paprsky jí tančily po jemných, dlouhých vlasech a bledé pleti. Nikdy se moc nelíčila, ale milovala šaty. A v těch červených, se srdcovým výstřihem, vypadala jako ze snu. Guy si vzpomněl, jak se připojil k jejímu nakažlivému smíchu, když jí kachna nakonec chleba vytrhla z prstů, a jak ho napadlo, že ho potká nesmírné štěstí, když s ní bude moct strávit zbytek života.

	Guy pronikavě zasténal. Předklonil se, rukama sevřel látku šatů, čelo si položil na rukáv a snažil se znovu získat kontrolu nad svými emocemi. To odpoledne se Savannah bylo kdysi šťastnou vzpomínkou. Ale pokřivila se a nakonec z ní zbyla jen řezavá bolest.

	„No tak, přestaň. Přestaň, ty idiote.“ Guy kopl do rohu skříně, ale do pohybu nevložil velké úsilí. Odvrátil se, přerývaně se nadechl a stáhl šaty z ramínka. Přinutil prsty, aby uvolnily sevření, a nechal šaty spadnout do pytle u svých nohou. Pak se natáhl pro další kus.

	Byly to lehké letní šaty, v jejichž středu se vyjímala tmavě hnědá skvrna. Guy se zamračil a zamrkal uslzenýma očima. Podržel šaty proti světlu, aby si skvrnu mohl dobře prohlédnout.

	To vypadá skoro jako…

	Znovu si vybavil postel nasáklou krví a sevřel se mu žaludek. Odvrátil obličej od šatů, ale v duchu si stále skvrnu představoval. Vypadala jako zaschlá krev, rozpitá přes partie hrudníku a břicha.

	To není krev. Nemůže být. Proč by si, proboha, někdo nechával zakrvácené šaty? Nejspíš si je polila vínem nebo nějakou omáčkou a pověsila je do skříně, než bude mít čas je vyčistit.

	Látka kolem skvrny byla tvrdá a nepříjemně zakřupala, když Guy šaty skládal do pytle. Věděl, že jsou tak staré, že v nich nemohl ulpět žádný zápach, přesto dýchal ústy a pytel nesl v natažené paži, když sahal do skříně pro další.

	I ty byly zepředu zašpiněné. Skvrna byla menší a zašlejší, ale nacházela se ve stejných místech a po sukni se rozpíjely drobné kapky.

	Guy na šaty zíral. Jedny dokázal vysvětlit poměrně snadno. Dvoje byly prostě divné.

	Znovu ho napadlo, jestli snad rodina nepatřila k nějaké fundamentální náboženské organizaci. Možná k nějaké sektě, která obětuje drobná zvířata.

	Guy nacpal šaty do pytle. Když vytáhl halenku, jeho neklid se proměnil v nepříjemný pocit. Blůza byla potřísněná tuctem skvrnek velikosti kapky, ale jejich barva i umístění se shodovaly se šaty.

	Sakra, co se té rodině přihodilo?

	Guy razantně vytahoval další oblečení ze skříně a snažil se na něj nedívat, ale na většině kusů zahlédl krev. A to nejen na těch, které patřily ženě, ale i na mužových. Na vyklizení skříně potřeboval tři pytle. Oddechl si, až když vyhodil poslední z okna.

	Rám postele byl od matrace velmi poničený, takže by ho jistě nikdo další nechtěl, proto ho Guy následující hodinu rozebíral a po jednotlivých prknech vyhazoval z okna. Vyklízení pokoje působilo očistně, a když odstranil poslední kus nepotřebného nábytku a zametl, pokoj byl k nepoznání.

	Guye přepadl hlad, takže se pustil do přípravy oběda, na kterém si dal záležet. Ohřál plechovku fazolí, dal si práci s uvařením vody na kávu a na přenosném vařiči taky připálil krajíc chleba. Jídlo si odnesl ven, aby si mohl odpočinout na čerstvém vzduchu.

	Když z chleba seškrábal nejhorší připáleniny, přejel pohledem po zahradě za domem a okolních lesích. Vysokou, zaplevelenou trávou se proháněl vítr, takže se vlnila jako oceán. Pak obrátil pozornost k prostoru mezi stromy, na který ho upozornil náznak pohybu. Přemýšlel, jaká zvířata tu asi žijí.

	Několik metrů od kraje lese vyčníval zpoza jednoho stromu tmavý, hranatý útvar. Guy ho chvíli studoval přimhouřenýma očima, než mu došlo, co to je – domek na stromě. Napůl snědené fazole odložil na korbu dodávky a vydal se k lesu.

	Táta Guyovi kdysi domek na stromě postavil. Držení špalků, když je táta řezal, patřilo ke Guyovým nejranějším vzpomínkám, které tvořily součást cenné sbírky střípků týkajících se otce. Muže, který umřel na nediagnostikovanou rakovinu, když byly Guyovi čtyři roky. Ale domek na stromě zůstal, skoro jako hmatatelná část otce a prostor, který si Guy mohl zdobit a trávit uvnitř celé hodiny.

	Stavba nebyla tak pevná, jak Guyův otec zamýšlel. Několik týdnů před Guyovými šestými narozeninami se oblastí prohnala bouře a domek se zřítil. Určitým způsobem měl tehdy pocit, že tátu ztratil podruhé. Máma mu koupila houpačku, aby ho utěšila. Guy jí to nikdy neřekl, ale občas se mu o domku na stromě zdálo.

	Když se Guy prodíral trávou k lesu, na džínách mu ulpěla rosa. Strom, na němž byl domek postavený, hynul a část kmenu se odštípla – možná pod tíhou stavby. Zčernalé větve poklesly a domek se nakláněl necelé dva metry nad půdou lesa. Byl trochu větší než Guyův domek z dětství, ale menší než jeho ložnice. Na plochu podlahy by se pohodlně vešly čtyři nebo pět dětí.

	Guy překročil zbytky ztrouchnivělého žebříku a napřímil se, aby se podíval dovnitř. Na stěnách byla přivázaná textilie, ale Guy byl příliš nízko, než aby viděl pořádně. Napadlo ho, že si měl vzít rukavice. Dlaněmi se zapřel o rám dveří, vyzkoušel, jestli vydrží pod vahou jeho těla, a vytáhl se nahoru.

	

	

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Strom pod tlakem zasténal a prohnul se ještě o několik centimetrů, ale kmen se stále odmítal úplně zlomit. Guy se opatrně zvedal, až mohl paže prostrčit dovnitř domku a vahou těla se opřít o popraskané dřevo. [image: sdot][image: sdot]

	Podle modré a červené barvy a vyřezávaného oštěpu v rohu Guy usoudil, že domek patřil chlapci. Při náklonu domku se dřevěné bedýnky a popraskané talíře nahrnuly ke stěně, ale na zdech stále zůstaly přilepené obrázky.

	Guy přimhouřil oči a snažil se pochopit, co hrubá kresba tužkou představuje. Stále se opakoval stejný motiv – malý člověk se oháněl mečem proti vyšší postavě se špičatými, vyceněnými zuby a rozpaženýma rukama.

	Má to být nějaká obluda? Jednoznačně se jednalo o člověka – ženu. Guy si nebyl jistý, jestli z dětské čmáranice nevyvozuje příliš, ale žena na obrázku měla tmavé vlasy, stejný odstín jako na snímcích v domě. Bál se snad své matky?

	Skvrny na šatech, zneklidňující fotografie, odlehlost a opuštěnost domu – čím víc stop předchozí rodiny žijící v Rookwardu Guy našel, tím jeho znepokojení sílilo.

	V domku bylo nalepených asi deset kreseb a každá z nich zachycovala určitou variantu tmavovlasé ženy. Někdy s ní postava s mečem bojovala sama, někdy stála vedle ještě menší postavičky, pravděpodobně chlapcovy sestry. Guy si obrázky prohlédl a pak zaměřil pozornost na oštěp v rohu, vyrobený z větve, jejíž konec byl seříznutý do špičky. Vedle něj ležel zastrčený pytlík s kamínky a něco, co vypadalo jako prak.

	Hrál si na vojáka… nebo se připravoval bránit se proti nepříteli?

	Guye bolely paže, protože musel vynaložit značnou námahu, aby se ve dveřích domku udržel, takže z nich neochotně vyklouzl. Domek se zhoupl zpátky do své dřívější pozice a znovu ukryl dětský poklad.

	Žije ten chlapec ještě? Teď by mu muselo být kolem padesátky. Zajímalo by mě, jestli existuje nějaký způsob, jak ho vypátrat, nebo jeho sestru a zjistit, co se tady skutečně stalo.

	Guyovi se moc nezamlouvala představa, že by měl domek rozebrat. Vyvolalo by to v něm příliš vzpomínek na ztrátu vlastního. Byl dostatečně daleko od zahrady, takže jeho přítomnost nebude pravděpodobně novým uživatelům vadit. Proto se Guy rozhodl, že může ještě nějakou chvíli zůstat na svém místě.

	Vyrazil zpátky k Rookwardu. Tmavá okna ho sledovala jako chladné oči. Guy se zachvěl a objal se pažemi.

	V domě jsou určitě schované nějaké stopy. Téměř proti svému přesvědčení se Guy nechal unášet zvědavostí a nemohl se jí zbavit. Něco, co by mi řeklo, proč odešli. Něco, co by vysvětlilo, kam odešli. Jaká rodina to byla. Co se stalo s dětmi. Rookward musí znát odpovědi – jenom je musím poznat, až je najdu.

	Na verandě sklidil zbytky od snídaně a vyhodil je. Pak se vrátil k úkolu vyklízení místností. Tentokrát věnoval větší pozornost všemu, čeho se zbavoval. Poté, co z prádelny vynesl staré láhve od pracích prostředků a různé houbičky, odhalil v jednom z pokojů v přízemí stůl se zásuvkami plnými papírů. Přitáhl si židli a dvě hodiny se listinami prohrabával.

	Z toho, co zjistil, pracoval otec rodiny jako finanční poradce v bance. Velká část papírů se věnovala investicím, úrokovým sazbám a schůzkám. Opakovaně se objevovalo stejné jméno: Thomas Caudwell.

	To je zvláštní. Je to stejné jméno jako to, o kterém se mi v noci zdálo.

	Guy se tím nechtěl nechat vyvést z míry. Thomas bylo běžné jméno. Kromě toho, namítal, že to jméno mohl vidět na vlastnické listině k domu nebo někde v domě. Jeho podvědomí si ho možná zapamatovalo, i když mozek ne.

	Tento objev mu však poskytl nový směr, kterým se vydat. Kdyby se mu podařilo zjistit jména dětí, možná by je mohl vyhledat na internetu nebo v telefonním seznamu.

	V listinách byl uvedený i název banky, kde Thomas pracoval: Westmeyer & Rogers. Guy o ní nikdy dřív neslyšel, ale v duchu si poznamenal, že až se zítra vrátí domů, informaci prověří.

	Papíry prošel pečlivě, ale nenašel žádné další detaily, které by mu mohly pomoct. Poslední datum, které se mu podařilo objevit, byl duben 1965 na zamítnuté žádosti o prodloužení pracovního volna. Naskládal papíry do bedny k vyhození.

	Jakmile vyklidil pracovnu, neochotně zamířil do obývacího pokoje.

	Byla to ta část domu, která vyžadovala nejvíc jeho pozornosti a které se děsil. Nasadil si roušku, aby se chránil před plísní, látkové rukavice vyměnil za odolné plastové a vešel.

	Chvíli zůstal stát ve dveřích. Pohledem zkoumal stěnu porostlou révou, vyboulenou podlahu a černé skvrny rozlezlé po zdech. Pak se napřímil a vyrazil vyčistit okno.

	Révu, ukrytou uvnitř domu, neomýval déšť, proto se za živými liánami desítky let hromadila hnijící rostlinná masa. Guy rozkládající se, slizkou hmotu házel po hrstech do pytle a mračil se odporem.

	Větší pozor si musel dávat okolo okenního rámu. Mezi listy vykukovaly střepy, které by mohly způsobit hnisající a infikované rány. Téměř půl hodiny mu trvalo, než všechny úlomky skla vyviklal a dvojitě zabalil. Jakmile bylo okno prázdné, vyházel jím pytle s odpadem, o který se postará později.

	Poté šel rozebrat pohovku. Zvedl jeden z polštářů a zarazil se. V rohu se rozpíjely tmavé skvrny a látka byla ztvrdlá a pokrytá krustou.

	Stejně jako oblečení…

	Guy do skvrny rýpl a pak si navzdory svému přesvědčení stáhl roušku, aby k místu mohl přičichnout. Zaútočil na něj zápach hniloby a plísně, ale skvrna samotná nijak nezapáchala. Předpokládal, že po padesáti letech by to ani nebylo pravděpodobné.

	Měl dojem, že našel něco důležitého, ale dílek nedokázal do skládačky ve své hlavě správně umístit. Chystal se polštář vyhodit oknem, ale znovu se zarazil. Jestli je to důležité, neměl bych se toho zbavovat. Zvlášť když to nemám zdokumentované. Jenže jsem si nevzal foťák a baterka v mobilu se mi vybila…

	Guy se obrátil k pohovce. I ostatní polštáře byly potřísněné. Chvíli v něm hlodala nerozhodnost, ale nakonec polštář odložil zpět. Jen pro všechny případy. Vždycky to můžu vyhodit později, když se ukáže, že to nemá žádný význam.

	V rohu místnosti nechal i hranatou televizi, příliš těžkou, než aby ji mohl přenést. Ale až opraví podlahu, postaví ji na vozík a vyveze. Kabát zavěšený na zadní straně dveří hodil do pytle. Když seškrabával rozkládající se tělíčka hlodavců, naskočila mu husí kůže, ale jakmile se jich zbavil, zaměřil svoji pozornost na dřevěnou podlahu a stěny. Stačilo mu odervat pár prken, aby viděl, že se plíseň nedostala do celé konstrukce. Guyovi se ulevilo. Podlahu bude muset vydrhnout chlorovým čističem, ale nebude nutné ji měnit.

	Vytrhání vyboulených prken mu ale trvalo déle, než plánoval. Stmívalo se, ale stále mu zbývalo dokončit ještě polovinu podlahy. S posledním světlem změřil plochu, kde budou třeba nová prkna, a zhruba spočítal, kolik dřeva bude muset koupit. Pak už se jen spěšně umyl před domem a teple se převlékl na noc. Oblečení, které měl na sobě přes den, zabalil do pytle, aby ho později doma důkladně vypral.

	Když už Guy seděl ve světle plynové lampy v jídelně a žvýkal maso a zeleninu z konzervy, v duchu si procházel seznam činností, které bude ještě muset udělat. S obývacím pokojem, jediným místem v domě, kde je nutný vážnější zásah, zdárně pokročil. Zbývá vytrhat koberce v místnostech v patře, zbrousit podlahy, zbavit se tapet, vymalovat a dokončit vyklízení všeho harampádí. Navíc je potřeba dát do pořádku zahradu. Bude muset zjistit, jestli by si od někoho nemohl půjčit sekačku…

	Guyovu pozornost upoutal šramot, který mu připomínal zvuk škrábání nehtů o dřevo. Nějaké zvíře na půdě? Pořád zapomínám na uvolněné stropní obložení. A taky by tam nahoře mohla být plíseň. Nádhera.

	Zamračil se a pokračoval v jídle. Nutnost vyhnat zvíře z domu by mohla způsobit celou řadu problémů. Jestli je velké a má tendenci kousat. Obzvlášť když je v nejvyšším patře domu. Musí jen doufat, že se jedná o něco relativně neškodného.

	Škrábání neustávalo a Guy podvědomě sledoval, jak zvuk míří z jednoho konce domu na druhý, přičemž se někdy zastavil přímo nad ním. Chtěl toho tvora dostat pryč, ale byla příliš velká tma na to, aby ho honil dnes večer. Kdyby musel na panikařící zvíře celou dobu mířit baterkou, jen by se sám dostal do nevýhodné pozice. Větší šanci bude mít ráno za přirozeného světla.

	Zbytek večera strávil Guy v pokoji pro hosty, kde rozřezal koberec a kusy nacpal do pytlů. Práce to byla zdlouhavá, protože si svítil jen plynovou lampou, a skončil krátce po deváté. Škrábání s přestávkami pokračovalo a brnkalo mu na nervy, ale cítil se příliš vyčerpaný, než aby si myslel, že nebude moct usnout. A měl pravdu. Jakmile si vlezl do spacáku, jednou se převalil a pak už se ponořil do hlubokého spánku.

	

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Duben 1965

	

	„Tak se přestěhujeme!“ Louise odhodila utěrku na lavici a začala si rozvazovat zástěru. „Přestěhujeme se, znovu. A ty si můžeš najít práci někde jinde. Pokud nebudou příliš důkladně zkoumat tvoje doporučení…“

	„Přestaň.“ Thomas nechal sklouznout talíř zpátky do dřezu. Louise zběsile bojovala s uzlem na zástěře, takže ho utahovala ještě pevněji. Přistoupil k ní zezadu, aby jí pomohl, což se mu postupně dařilo. Zatímco se snažil, Louise vzdychla a jako by se celá schoulila.

	„Omlouvám se. Já jen…“

	„Já vím. Já taky.“

	„Je to vyčerpávající,“ řekla přerývaným hlasem a utřela si obličej. Thomas věděl, že chce, aby si myslel, že má tvář vlhkou od páry nad dřezem, takže mlčel. Louise polkla. „Ten neustálý strach. Téměř nespíš. Tak to dál nejde.“

	„Já vím.“

	„A z našich úspor už skoro nic nezbylo…“ Zvedla hlavu a rukou mávla do prostoru. „Tenhle nádherný dům. Myslel sis, že díky němu před ní utečeš, viď?“

	Thomas neodpověděl. Původně myšlenku přestěhovat se do lesů formuloval jako metaforický radikální řez. Děti budou mít víc místa na hraní! Bude to bezpečnější než ve městě! Větší dům si můžeme dovolit! Nikdy Louise neřekl, že skutečným hnacím motorem byla Amy. Uhádla to. Zná ho příliš dobře na to, aby před ní něco utajil.

	Uzel konečně povolil a Louise si zástěru sundala. Tvář měla ztrhanou a našedlou a vyhýbala se Thomasovu pohledu. „Je to tak, viď? Přestěhovali jsme se, abychom se jí zbavili, ale ona si nás stejně našla.“

	Thomas si olízl rty. „Možná máš pravdu. Možná bychom se měli znovu přestěhovat. Někam hodně daleko. Změnit si jména. Možná je to jediný způsob, jak se z toho dostat.“

	„Děti…“ Louise zasténala a zády se opřela o linku. „Nebude se jim to líbit. Už si tady zvykly.“

	[image: 03.jpg]„Zvyknou si jinde.“

	„Můžeme si to vůbec dovolit? Koupě domu nás finančně zatížila. A jestli k tomu všemu ještě přijdeš o práci…“

	„Mami.“

	Thomas i Louise se lekli. Ve dveřích do kuchyně stál Daniel. Tvářil se sklesle a nešťastně. Hned za ním se objevila Rebecca, která držela svého medvídka na hraní tak pevně, že to vypadalo, jako by ho škrtila.

	„Copak se stalo?“ Thomas stočil pohled k oknu. Zahrada byla prázdná. Nenáviděl sám sebe za to, že se neustále chová tak nervózně.

	Daniel si otřel botu o rohožku. „Zase tady byla ta paní. Chtěl jsi, abych ti řekl, když ji uvidím.“

	„Kde?“ Thomas se přitiskl na okno. Když si děti hrály venku, měl za úkol na ně dávat pozor, jenže hádka odvedla jeho pozornost. „Vyšla ven z lesa?“

	

	„Jo,“ pípla Rebecca. V jejím hlase zazníval mrzutý tón, který by Thomasovi jindy lezl na nervy, ale tentokrát se cítil natolik špatně, že ho nevnímal. „Říkala ošklivé věci. Řekla, že mamka je kuna.“

	„Kurva,“ opravil ji Daniel.

	Louise vydala tlumený dusivý zvuk. Vrhla se k Rebecce a vzala ji do náruče. Daniela popadla za ruku a táhla ho do jídelny.

	Thomas věděl, že za to nemůže, přesto se mu z pocitu viny začaly potit dlaně. „Lou, kam jdeš?“

	„Najít Georgieho.“ Měla vytřeštěné oči, planoucí pohled a z jejího obličeje vymizela veškerá barva. „Můžeš začít přemýšlet o tom, jak si pořídíme nový dům.“

	Thomas se oběma rukama opřel o linku a poslouchal, jak Louise něco mumlá k dětem. Nepřestával sledovat řadu stromů, pohledem těkal všemi směry po prostoru a čekal, až ustoupí pocit nevolnosti.

	Byla přímo tam. Na otevřeném prostranství. Mluvila s mými dětmi. Měl jsem je hlídat. A neviděl jsem…

	Ze dřezu vytáhl talíř a mrštil s ním o stěnu. Střepy se rozletěly po podlaze a Thomas si přitiskl dlaně na zavřené oči. Cítil větší chlad, než by odpovídalo teplotě.

	Každý den se přikrádá blíž. Nebude spokojená, dokud nezničí naše životy. Můžeme se přestěhovat, ale co když nás znovu bude pronásledovat? I když si změníme jména, i když se budeme skrývat, nikdy nás nepřestane hledat. Nikdy.

	Zadíval se do lesa. Někde tam byla a zřejmě ho sledovala, zatímco ji bezmocně hledal. Thomas cítil nesnesitelné napětí. Nevěděl, jak dlouho ještě vydrží, než se zhroutí.

	Pohled mu padl na stojan na nože vedle dřezu. Rukojeti nožů se v matném světle leskly.

	„Jdu ven,“ zakřičel.

	Trvalo jen vteřinu, než se Louise objevila ve dveřích s Georgiem v náručí. Tvářila se znepokojeně. „Proč?“

	„Nevím. Abych zjistil, jestli se mi podaří tuhle patovou situaci nějak vyřešit.“ Vytáhl ze stojanu nejdelší nůž. Dosud ho používal jen na krájení zeleniny a držet ho v obranném postoji mu připadalo zvláštní. „Zjistit, jestli nás z toho můžu dostat, nějakým způsobem.“

	„Je nebezpeč…“

	„Já vím.“ Sklonil se a políbil Louise na tvář. Polibek neopětovala, ale napětí kolem jejích očí se uvolnilo.

	„Thomasi, buď opatrný.“ Následovala ho ke dveřím kuchyně.

	Zůstaly odemčené, jak si děti hrály venku. Thomas dveře otevřel a podal Louise klíč. Když se jejich prsty dotkly, stiskla mu ruku. Vyšel ven a ve větru se zachvěl. Bylo chladněji, než se zdálo.

	Počkal, až za ním Louise zamkne, a pak zamířil k lesu. Když se ohlédl přes rameno, v kuchyňském okně viděl Louisin bledý obličej a míhání Georgieho temene, jak chlapce kolébala v náručí.

	Thomas sevřel rukojeť nože zpocenými prsty. Plíce ho zabolely pokaždé, když do nich nasál vzduch. Vítr mu cuchal vlasy, škubal košilí a prodíral se k jeho tělu každou dírkou v látce. Měl pocit, jako by se mu o kůži otíraly ledové prsty. Odolal nutkání se otřást.

	Neviděl ji, ale byl si jistý, že ho sleduje. Na okraji mýtiny se zastavil a přimhouřenýma očima se zadíval do kaleidoskopu stínů mezi stromy. Napřímil se a odhodlaně zakřičel: „Chci si promluvit!“

	Někde po jeho pravici praskla větev. Thomas se tím směrem rychle otočil, ale nedokázal určit, jestli to způsobil člověk, nebo příroda. V ústech měl sucho. Jazykem si přejel po zubech ve snaze je zvlhčit. „Já vím, že tam jsi. Pojď ven a promluv si se mnou.“

	Mezi větvemi se mihlo malé zvíře, které vydávalo chrastivé zvuky. Thomasovi kolem ramen tančilo suché listí. Zdálo se mu, že zahlédl několik desítek kroků před sebou mezi stromy a šlahouny révy pohyb, a vydal se za ním.

	Nůž mu připadal těžký. Snažil se pevně svírat rukojeť, ale v hlavě mu křičely pochybnosti. Můžu to vážně udělat? I když je čiré zlo, i po tom pekle, kterému vystavila moji rodinu, můžu ji chladnokrevně zavraždit?

	Ano, odpověděl sám sobě. Protože když to neuděláš, bude se přibližovat. Blíž a blíž, až nad tebou bude dýchat, zatímco budeš spát. Narovnal záda a ještě pevněji sevřel nůž, ale ani to nezabránilo, aby se mu ruka viditelně chvěla. Tvoje rodina to potřebuje.

	Vítr si razil cestu korunami stromů a vytvářel podivnou ozvěnu. Thomase obklopilo praskání, vrzání a lomození pohybujících se větví. Překrývaly všechny zvuky, které by mohl vydávat člověk, a dezorientovaly ho, když hledal další známky pohybu mezi drsnými kmeny a révou v zorném poli.

	Když byl na mýtině, na volném prostranství, kde si mohl hlídat záda, ještě to šlo. Ale v lese mohl stát na dosah ruky od Amy, a dokud by mu nehty nepřejela po kůži, ani by o ní nevěděl.

	Ze všech sil se snažil potlačit třes, který se ho zmocňoval. Známky slabosti by všechno jen zhoršily. Musí mluvit tvrdě a rozhodně a jednat cílevědomě. Bez ohledu na to, jak moc by se chtěl vrátit na mýtinu.

	„Drž se dál od mojí rodiny.“ Zvýšil hlas, aby ho slyšela. Přesto se mu zlomil. „Ještě jednou se k nim přiblížíš a… a zabiju tě.“

	Jeho slova zněla falešně. Nedokázal ovládnout chvějící se ruku, ve které svíral nůž, a věděl, že odlesky třesoucího se kovu budou v šeru lesa dobře vidět.

	Thomas nepoužil ruce k násilí od doby, kdy se jako dítě rval na školním dvoře. Pokusil se představit si, jak do Amy zabodává čepel nože, noří ji mezi její žebra a dívá se, jak se mu přes prsty přelévá jasně rudá krev. Ten výjev ho naplnil odporem a děsem.

	Nemůžu to udělat. Výjev se změnil. Thomas si představil Amy stojící před ním, jak doširoka rozpřahá ruce a bledé rty jí křiví maniakální úsměv. Paže měl gumové. Odstrčila nůž stranou, jako by byl z lepenky, a přistoupila k němu blíž. Natáhla bledé prsty, aby ho objaly…

	Nemůžu. Chtělo se mu zvracet. Nemůžu ji zabít, a nemůžu vyhrát.

	Thomas sebou cukl, protože přes suché listí přeběhlo nějaké zvíře. Začal couvat k okraji lesa a snažil se sledovat všechny strany, aniž by se zdálo, že těká pohledem. Amy milovala slabost. Ta ji živila a v ní si libovala. Bylo by nebezpečné jí takové potěšení dopřát.

	Na stromě po jeho pravici se něco zalesklo. Kůra byla proříznutá a kolem zářezů se perlily kapky jantarové mízy. Když šel Thomas dopředu, ničeho si nevšiml, protože poškozené kmeny nebyly dobře vidět. Zaznamenal je teprve při svém ústupu. Nervy měl napnuté k prasknutí a rozum mu velel, aby se vrátil do útočiště za prahem svého domu, ale temná zvědavost ho znehybnila. Zářezy tvořily slovo a Thomas věděl jaké ještě předtím, než si ho přečetl.

	Thomas.

	Dotkl se řezů. Vytékala z nich zlatavá míza. Odkapávala po hrubé kůře, ale už dávno zaschla. Ustoupil a svoje jméno uviděl na dalším stromě. A na dalším a dalším. Thomasovi se zvedl žaludek a ústa mu zaplavila kovová pachuť paniky.

	Označila snad všechny stromy v tomhle zatraceném lese?

	Za zády mu zapraskala větev. Nalomená odvaha nevydržela a Thomas se rozběhl.

	Když se vyřítil z lesa, dýchal přerývaně a tep mu prudce pulzoval. Věděl, že Amy je těsně za ním. Natahovala ruku, aby ho popadla za košili. Thomas reflexivně prohnul záda, aby ho nebodly její nehty.

	Vrazil do dveří do kuchyně. Rána jím otřásla a do očí mu vhrkly slzy. Zamrkal a otočil se směrem k mýtině. Byla prázdná. Stočil pohled k lesu, ale zdál se stejně pustý jako vždy.

	Stále ho však pozorovala. Její pozornost nepolevovala a byla těžší než škvárový blok uvázaný kolem jeho krku. Ozvalo se tiché cvaknutí, jak Louise odemkla, a pak se otevřely masivní dveře, o které se opíral zády.

	„Co se stalo?“ zeptala se Louise chraplavým hlasem. Roztřesenými prsty vzala Thomase za paži a vtáhla ho do domu.

	Thomas se nedokázal přimět, aby se na ni podíval. Couval do kuchyně, na kůži se mu perlil pot a stékal mu mezi lopatkami. Neodvracel pozornost od lesa.

	„Nevím. Neviděl jsem ji, ale byla tam. Někde. Neukáže se, ale je tam. Sleduje nás, sleduje naše děti… už nevím, co bych měl udělat.“

	„Co se stalo s tím nožem?“

	Sklopil pohled. Nepamatoval si, že by uvolnil stisk, kterým nůž svíral, ale ruce měl prázdné. Zvedl oči k rozvlněným stromům. Na Thomase dolehl strach a hrudník mu zaplavila chladná tíha.

	Teď má nůž ona.

	

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Zvuk tříštícího se skla byl tak hlasitý a skutečný, že pronikl i do Guyova spánku. Posadil se, ve slabém světle pomalu mrkal a rozhlížel se po místnosti, utlumený únavou.

	Jen další sen. To je všechno.

	Obrazy byly mlhavé a rychle bledly. Ten sen se týkal slov, která se vznášela v lese, pomyslel si. A dvou dětí. Stalo se něco špatného, takže měl o děti strach. Na zlomek vteřiny se mu podařilo vybavit si jejich obličeje – kulaté a trucovité, chlapec se zatvrzelým pohledem a dívka se svatozáří kudrlinek. Pak se jejich podoby rozplynuly.

	Guy si znovu lehl a upravil si polštář. V chladném vzduchu mu na pažích naskákala husí kůže, ale tentokrát se předem připravil a přikryl si spacák několika dekami. Zavřel oči a čekal, až se znovu ponoří do spánku.

	K uším mu dolehl šepot. Otevřel oči, ale zůstal nehybně ležet a se zatajeným dechem poslouchal. Byl si jistý, že z hloubi domu zaslechl ženský hlas. Guyovi na okamžik připadalo, že se celý svět zastavil. Pak v přízemí zavrzala podlaha.

	Ignoruj to. Tvoje představivost zase pracuje na plné obrátky. Guy sevřel ruce v pěst a soustředil se na to, aby dýchal pomalu. Tímhle domem jsi prošel tolikrát, že nemáš důvod si představovat, že tady nejsi sám. Prostě jdi spát.

	Někde pod Guyovým oknem škrábaly větve uschlého stromu o kameny. Zavřískalo nějaké noční zvíře. Provazy houpačky skřípaly s vytrvalou úporností. Guy se přinutil zavřít oči a věnovat pozornost pouze vzduchu, který mu proudil plícemi.

	„Tiše… potichu…“

	Guy se posadil. Ta slova zněla zastřeně, jako by se jejich ozvěna nesla tunelem, ale byla nezaměnitelná. Stáhlo se mu hrdlo.

	Otevřely se dveře. Zvuk se táhl mnohem déle, než by měl. Drásal Guyovi nervy a zrychlil mu tep.

	Rozum chvíli sváděl bitvu. Jednu noc už promarnil tím, že se honil po domě za vlastní představou, což už nechtěl opakovat. Ale na druhou stranu… Co když je to tentokrát doopravdy?

	Větve nepřestávaly škrábat o kameny. Poryv větru něco převrhl – možná nářadí, které nechal v obývacím pokoji – a to s bouchnutím dopadlo na podlahu. Guy se pokusil polknout, ale ústa měl vyprahlá jako poušť.

	Napětí bylo krutě neúprosné a hrozilo, že mu exploduje srdce. Proti svému přesvědčení vylezl ze spacáku a poslepu hledal páčidlo, které nechal na stole. Nenapadlo ho, aby si s sebou tu noc vzal baterku, ale nechtěl ztrácet čas zapalováním plynové lampy. Místo toho sevřel kov, přikradl se ke dveřím, co nejtišeji stiskl kliku a nahlédl do chodby.

	Dveřmi pokojů, které nechal navečer otevřené, pronikal měsíční svit. Ten vykreslil na běhounu a tapetách pruhy vybledlého modrého světla, které si pohrávalo s tím, co Guy vidí. Na okamžik ve dveřích zaváhal a napínal sluch.

	Domem se nesl šepot. Guy se snažil zachytit jednotlivá slova, ale bylo to jako poslouchat praskání v rozladěném rádiu. Dokázal říct jedině to, že přicházejí z přízemí. Uvolnil prsty a znovu sevřel páčidlo a pak se vydal chodbou. Držel se u stěn a bosýma nohama opatrně našlapoval, aby minimalizoval hluk.

	Zařinčela okenní tabule a Guy sebou trhnul. Nahlédl do místnosti, do dívčina pokojíčku. Když viděl, jak se závěsy převalují ve větru, hluboko v hrudníku ucítil bodavou bolest. Až příliš připomínaly živou postavu tančící ve větru.

	Šepot utichl, ale Guy stále pozorně naslouchal ve snaze zachytit ho mezi přirozenými zvuky domu. Minul ohyb chodby. Od zábradlí schodiště se odráželo měsíční světlo. Guy na něj upíral pohled a plížil se vpřed. Dýchal mělce a hrbil tělo.

	Cítil podivné, zneklidňující mrazení podél páteře. Měl dojem, že ho někdo sleduje a jde těsně za ním. Ta neviditelná bytost číhala sotva krok za jeho zády, tak blízko, že by měl cítit její dech na holé kůži, její prsty vznášející se těsně nad jeho ramenem. Po zátylku mu stékala kapka potu. Nemohl se nadechnout. Chtěl se otočit a postavit se té náhlé hrůze, která se ho zmocnila. Jenže část jeho mysli neovládaná zdravým rozumem křičela, aby zaměřil svoji pozornost výhradně před sebe. Dokud se nebude dívat, nemusí to být skutečné. Dokud se neobrátí, nebude tomu muset čelit.

	Přestaň! Nech toho! Páčidlo se chvělo, i když ho svíral oběma rukama. Naprosto zbytečně děsíš sám sebe. Nic v domě není! Rookward je prázdný!

	V přízemí se zabouchly dveře. Guy nadskočil a podařilo se mu nevykřiknout. Nahoře na schodišti se zapotácel a na okamžik ho napadlo, že snad spadne. Pak vrávoravě couvl a lopatkami se přitiskl ke stěně.

	Šeptání se znovu ozvalo. Rozléhalo se po přízemí a Guyovi se zdálo, že k němu doléhá ze všech stran. Tón hlasů byl důrazný a urgentní. Guy nedal strachu druhou šanci, aby ho ochromil. Seběhl po schodech a snažil se, aby jeho kroky byly co nejlehčí, zatímco srdce mu bušilo do žeber. V hale se zastavil. V pokoji pro hosty se pohnulo prkno v podlaze. Guy tím směrem vykročil. Páčidlo držel před sebou a nohou šťouchl do dveří, aby se otevřely.

	S polovinou vytrhaného koberce se rozměry pokoje zdály nesprávné. Měsíční světlo pomáhalo nad prostorem vytvářet surreální šerosvit, který zkresloval barvy a protahoval stíny. Hodiny ze dřeva a bronzu na krbové římse se opět zastavily na 12:15.

	Za Guyem se někdo nadechl. Strach mu projel všemi nervy jako elektřina. Prudce se otočil. Ve dveřích stála nějaká žena. V divokých očích se jí odráželo světlo měsíčních paprsků a dlouhé vlasy jí splývaly kolem obličeje. Pootevřela bezkrevné rty a Guye ohlušil její výkřik.

	Guy také zařval a rozmáchl se páčidlem. Mířil špatně, dívku minul a udeřil do dřevěného rámu dveří. Její jekot zesílil. Potácivě před ním couvala, pažemi si kryla hlavu a křičela: „Neubližujte mi! Neubližujte mi!“

	Guy ustoupil, protože vedle dívky se objevila vytáhlá postava. Ozvalo se cvaknutí a pak ho pohltila světelná exploze. Mrkal do záře vycházející z baterky a postavy, které v měsíčním světle vypadaly nelidsky, se proměnily v teenagery.

	„Sakra, chlape, co to děláte?“ Chlapec byl vysoký a hubený a kolem obličeje zkřiveného vztekem mu visely příliš dlouhé vlasy.

	„Sakra, to bych se měl ptát já!“ Guy máchl páčidlem jejich směrem, ale do gesta nevložil moc síly. Nebyly to přízraky nahánějící hrůzu, které vykouzlila jeho mysl. Byly to jen děti, které se ho očividně bály. „Co děláte v mém domě?“

	„Myslela jsem si, že je prázdný!“ Dívka byla v obličeji bledá jako stěna. Narovnala záda a sevřela klopy své bundy. „Vždycky byl opuštěný! Odjakživa!“

	Guy vydechl nosem a ramena mu poklesla. Mávl na chlapce. „Přestaňte mi tou baterkou svítit do očí. Vyděsili jste mě.“

	„Člověče, vy jste vyděsil nás.“ Paprsek se posunul a mířil na podlahu. Lomené světlo vrhalo na jejich tváře podivné stíny. „A málem jste zabil moji přítelkyni.“

	„Byla to moje chyba.“ Mluvila rychle a tahala svého partnera za rukáv. „Nechtěně jsem k němu přišla zezadu. No tak, vypadneme. Omlouváme se, pane, neměli jsme v úmyslu vás rušit. Kdybychom věděli, že v domě někdo bydlí, vůbec bychom se tady neobjevili.“

	Guy odložil páčidlo na krbovou římsu. Držel ho tak pevně, že ho bolely prsty, když je natáhl, takže si vjel rukou do vlasů, aby je nějak zaměstnal. Jeho rozespalá, strachem zamlžená mysl se začínala rozjasňovat. „V pořádku. Počkejte, nemusíte hned utíkat. Jak jste se sem vůbec dostali?“

	Chlapec se podíval na přítelkyni. Ta se napřímila a odpověděla: „Samozřejmě jsme přijeli autem. Copak jste ho neslyšel?“

	„Spal jsem. Určitě je dávno po půlnoci.“

	„Jo, skoro tři ráno.“

	Guy si měřil dvojici přimhouřenýma očima. Byli nabalení v teplých bundách a tlustých kalhotách, ale jinak tvořili zvláštní pár.

	Chlapec byl zamračený a nevrlý, ale jeho přítelkyni podle všeho stačilo k úsměvu málo, i když její výraz byl spíš nervózní než veselý. Byla malá, ale měla v sobě jakousi neklidnou energii, díky níž vypadala větší. V tlumeném světle by si mohl její dlouhé, jemné vlasy splést se Savanninými. Guyovi se při té představě sevřelo hrdlo, takže se jí snažil nevěnovat pozornost. „Dobře, je ještě později, než jsem si myslel. To mě vede k další otázce. Co tady vy dva děláte ve tři ráno?“

	Odpověděla dívka a v jejím hlase zazníval mírně obranný tón. „Byli jsme zvědaví. Kvůli těm legendám. Chtěla jsem vidět, jestli tady po Amy něco nezbylo.“

	Amy. To jméno mu bylo povědomé a připadalo mu důležité, ale neuměl ho zařadit. Zvedl ruku, aby dvojici zabránil v ústupu na chodbu. Technicky vzato vnikli na cizí pozemek, ale teď, když mu srdce bilo pomaleji a adrenalin opadl, si Guy uvědomil, že nechce, aby odešli. Protože by zase zůstal sám. Jen on a dům, až do rána zahalený tmou. Potlačil zachvění. „Počkejte chvíli. Chtěl bych si to poslechnout. Nezdržíte se? Udělám nám kafe.“

	Podívali se na sebe. Dívčiny oči zářily vzrušením, ale chlapec se zamračil.

	Guy se zasmál. „Je to v pohodě, přísahám, že nejsem blázen. Tenhle dům jsem zdědil. Trochu ho opravuju, než ho nabídnu na prodej. Říkali jste něco o legendách?“

	„Můžeme zůstat,“ přitakala dívka a šťouchla svého partnera do paže. „Viď?“

	Pokrčil rameny a zamračil se. „Jak myslíš.“

	„Guy,“ představil se a napřáhl ruku.

	Dívka ji stiskla a tvář se jí rozzářila úsměvem. „Já jsem Tiff. A tohle je Blake. Něčeho teplého bych se napila moc ráda.“
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Plynová lampa vytvořila v jídelně bublinu světla. Guy si pro sebe přivezl jen jeden hrnek, a zatímco se na plynovém vařiči ohřívala voda, lovil ve svých zásobách další nádobí.

	„Mělo mě napadnout, že tady někdo je.“ Tiff seděla u stolu, paže založené, a sledovala Guye. „Zmizela vstupní brána. Myslela jsem si, že ji nechalo odvézt město nebo něco takového.“

	Guy našel skleněnou odměrku a kastrůlek. Do klasických hrnků měly daleko, ale usoudil, že v nouzi postačí. Svoje slova doplnil smíchem, aby Tiff věděla, že se nezlobí. „A ten stavební materiál všude kolem nebyl nápadný?“

	Pokrčila rameny a absolutně se nezdálo, že by se cítila zahanbeně. „Chtěla jsem to tady prozkoumat za tmy. Vážně jsme toho moc neviděli.“

	„Aha.“ Guy mrkl na Blakea, který seděl zakloněný na židli a paže měl zkřížené přes hrudník. Netvářil se nadšeně. Guy nabyl dojmu, že expedice nebyla Blakeovým nápadem a že s ní souhlasil, protože doufal, že si pak s Tiff užije. Guyova přítomnost tuto možnost zmařila, takže byl teď naštvaný. „Tak mi ještě jednou vysvětlete, co v Rookwardu hledáte. Je to nějaká zkouška odvahy?“

	„Myslím, že by se to tak dalo nazvat.“ Tiff dloubala do třísky trčící z desky stolu. „Znáte historii domu, že jo?“

	„Bohužel ne. Ten dům zdědila moje matka, ale trochu zapomíná.“ Jako třeba to, že dům vůbec vlastní. Voda na vařiči vřela, takže nasypal do nádob instantní kávu a zalil ji. Hrneček podal Tiff, skleněnou odměrku jejímu příteli a sám si nechal kastrůlek. „Zmínila jste jméno. Amy. Kdo to je?“

	„Zosobněné zlo, pokud věříte legendám.“ Tiff se ušklíbla a rukama obejmula hrnek.

	Podle všeho měla smysl pro dramatičnost a Guyovi připadalo, že se jí líbí být středem pozornosti. To mu vyhovovalo – stejně už znovu neusne a dobrá historka mu pomůže ukrátit čas do svítání. Opřel se na židli a kývnutím vyzval Tiff, aby pokračovala.

	„Ten příběh je tady v oblasti docela známý, ale asi se moc daleko nerozšířil. V podstatě jde o to, že v domě žila rodina. Rodiče a jejich tři děti. A tahle ženská, Amy, znala otce rodiny z práce. Zamilovala se do něj a určitě byla trochu šílená, protože ho pronásledovala a byla posedlá představou, že se stane jeho ženou. Žila v lese jako divoké zvíře, sledovala dům, někdy překopala zahradu nebo nechávala vzkazy. Rodina zavolala policii, ale nenašli ji, i když několikrát prohledali les. Nakonec to vzdali. Takže otec…“

	„Thomas,“ přerušil ji Guy.

	„Správně, Thomas, nechtěl nechat rodinu s Amy samotnou, tak přestal chodit do práce. Schovávali se v domě a nikdy nenechávali odemčené dveře. Mysleli si, že toho Amy jednou bude muset nechat. Že umře hlady nebo v noci zmrzne nebo něco takového. Jenže to se nestalo. Trvalo to týdny a stupňovalo se to, takže rodina došla k závěru, že se budou muset přestěhovat.“ Tiff se napila a nakrčila nos. „To je hnus.“

	„Omlouvám se, žiju si tady skromně. Můžu vám nabídnout vodu, nebo…“ Změřil si je přimhouřenýma očima. „Je některý z vás dost starý na to, aby si dal skleničku?“

	Vyměnili si pohled. „Jasně.“

	„Samozřejmě.“

	Lháři. Guy zavrtěl hlavou, aby skryl úsměv. Pak se zvedl a začal se přehrabovat v krabicích. V jejich věku jsem nebyl o moc jiný.

	Vedle pytlíku rýže byla zastrčená láhev brandy, kterou si šetřil buď na oslavu, nebo zapití žalu. To záleželo na tom, jak se mu v domě bude dařit. Otevřel láhev, nalil si do kastrůlku a pak ji postrčil přes stůl. „Poslužte si.“

	Blake, s pohledem vyzývajícím Guye, aby ho okřikl, si lokl přímo z láhve. Podal ji Tiff, která si přičichla a pak si nakapala necelou lžičku do hrnku. Směs zkusmo zamíchala.

	„Takže…“ Guy poklepal prsty na desku stolu. „Rodina odešla. Víte, kam se přestěhovali?“

	Tiff zvedla pohled. „Ale ne, oni neodešli. To je pointa celého příběhu. Amy se o jejich plánech musela nějak dozvědět. Vloupala se do domu a zavraždila je.“

	Guyovi se stáhlo hrdlo. Musel si odkašlat, aby se mohl nadechnout. „Zavraždila je? Všechny?“

	„Hmm.“ Tiff si přičichla k hrnku, ale nenapila se. „Proto je Rookward tak nechvalně proslulý. Amy prošla domem a jednoho po druhém ubodala. A víte, co je na tom nejhorší? Objevili je až za čtyři dny. Dům je daleko od města a nikdo sem třeba nedoručoval zásilku nebo něco takového. Lidi si uvědomili, že se něco stalo, až když matka několik dní nezvedala svým přátelům telefon.“

	Guy si rukou přejel přes ústa. Měl pocit, jako by se pod ním propadla zem. Myšlenka, že je rodina mrtvá, ho napadla. Ale jen okrajově. Představoval si, že umřeli při autonehodě nebo v nemocnici na nějakou epidemii. Ne, že je někdo zavraždil.

	V hlavě se mu vynořil obraz – oblečení plné skvrn ve skříni v prvním patře. Zamračil se. Neuvědomoval si, že by byla látka rozřezaná.

	Tiff se zalesklo v očích a koutky úst jí zacukaly. „Trvalo čtyři dny, než se objevila policie. Amy byla celou tu dobu v domě. Říká se, že převlékala členy rodiny do různého oblečení a tahala jejich těla z jedné místnosti do druhé. Na večeři, když byl čas na spaní, když si děti měly hrát – a oni se zatím rozkládali.“

	Dřevěný jídelní stůl pod Guyovýma rukama náhle působil odpudivě. Představil si rodinu mrtvol, které jsou kolem něj naaranžované, s připravenými talíři a příbory. Jejich neživé, vypoulené oči se dívají nezaostřeným pohledem a hlavy mají svěšené k ramenům. „To si vymýšlíte. Určitě.“

	„Nevymýšlí.“ Blake si odfrknul a znovu se natáhl pro láhev brandy. „Všichni ten příběh znají. Někdo má dokonce schované výstřižky z novin z té doby, kdy se to stalo. Našli krvavé skvrny na židlích, v postelích, dokonce i v autě. Vzala je na projížďku. Člověče, ta byla šílená.“

	Když Blake postavil láhev na stůl, Guy ji popadl a nalil si alkohol do kávy. Pak zvedl kastrůlek a lokl si. Brandy ho pálila, ale věděl, že trochu otupí bolest v hrudníku. „To je příšerné. Skončila ve vězení?“

	„Ne.“ Tiff se opřela lokty o stůl a bradu si položila do dlaní. „Podle všeho policii očekávala. Našli ji v pokoji s televizí, mrtvou jen chvíli. Slyšela přijíždět auta, sedla si na gauč vedle svého miláčka a podřízla si krk. Říká se, že když ji policie našla, usmívala se.“

	Blake se natáhl pro láhev. Guy mu ji vrátil a pak si prohrábl vlasy. Cítil se ušpiněný. Nejen zvenčí, kde se mu na těle hromadila špína z Rookwardu, ale i uvnitř.

	Už chápal, proč jeho děda s domem nic neudělal, když ho zdědil. Možná se ho dokonce pokoušel prodat, ale nenašel kupce. Tak prostě schoval listiny na půdu do krabice s účtenkami a nechal dům zchátrat.

	Tiff usrkla kávu a ušklíbla se. „Neměl byste mléko?“

	„Bohužel ne, jsem bez lednice.“ Guy, stále ztracený ve svých myšlenkách, zavrtěl hlavou. „No, lednička tady vlastně je, ale nejde elektřina.“

	„Nemůžete ji nechat zapnout?“

	„Ne. Původní rodina měla vzadu generátor, ale ten už dlouho nefunguje. Myslím, že dům nikdy nebyl připojený k elektrické síti.“ Guy pokrčil rameny a znovu si lokl svého koktejlu z kávy a brandy. „Což je jen jedna z věcí, které musím vyřešit, než to tady prodám.“

	„Asi jste příbuzný té rodiny, která tu žila, nemám pravdu?“ Naklonila hlavu na stranu a její dlouhé vlasy se zaleskly ve zlatém světle. „Omlouvám se, jestli jsem byla netaktní.“

	„Ne, to je v pořádku. Jestli jsme byli příbuzní, tak jsem je neznal. Tohle je poprvé, co jsem slyšel o… no, o něčem takovém.“ Guy se usmál. „Stejně nemám v plánu tady bydlet. Moje představa byla taková, že dům opravím a prodám. Pak se matka a já můžeme někam přestěhovat a začít nový život.“

	„Proč se budete stěhovat?“ Tiff odsunula hrnek a mrkla na Guye. „Proč ty peníze neutratíte za dovolenou v Evropě nebo tak něco? To bych alespoň udělala já.“

	Guy potlačil úsměšek. „Už se do města, kde žiju, nehodím. Potřebuju se přestěhovat někam, kde mě nikdo nezná.“

	„Oho!“ Tiff se předklonila a uličnicky přimhouřila oči. „To jsou slova společenského vyvrhele. Co jste provedl? Musí to být hodně špatné, když vás za to lidi nenávidí. Jedna holka u nás ve škole měla poměr se ženatým učitelem a provalilo se to. Tak hrozně ji šikanovali, že se musela učit doma. Stalo se vám něco podobného?“

	Guy si odfrknul. „Ne tak docela. A radši bych o tom pomlčel.“

	„No tak! My jsme vám o vašem pitomém domě řekli všechno!“

	„To v žádném případě není férový obchod.“ Guy se zasmál, zaklonil hlavu a zíral na strop. Bílá omítka se zabarvila. Ve zlatém světle jeho lampy připomínala mraky zachycené při západu slunce. Slova z něj vypadla dřív, než si to sám uvědomil. „Udělal jsem strašnou chybu a ublížil jsem někomu, na kom mi záleželo.“

	„Pokračujte.“ Dívčin drzý úsměv byl stejnou měrou nesnesitelný i legrační.

	Guy zavrtěl hlavou. „Vy dva žijete někde blízko, je to tak?“

	„Asi čtyřicet minut odsud.“

	„Fajn, takže jste tu historku neslyšeli. Ale psalo se o tom ve všech místních novinách.“ Guy si třel slabě opálenou rýhu v místě, kde kdysi míval zásnubní prsten, a jeho úsměv se vytratil. „Měl jsem snoubenku jménem Savannah. Byli jsme zamilovaní. Chvíli jsem si myslel, že by mohla být moje spřízněná duše, jestli na něco takového věříte. Byla dokonalá – milá a chytrá a jedna z nejlaskavějších osob, jaké jste kdy potkali. Ale… no, neměl jsem moc peněz a končila mi pracovní [image: 05.jpg]smlouva. Účty rostly a mě to stresovalo. Já…“ Vyslovit ta slova ho stálo hodně úsilí. „Vždycky jsem měl problémy se svojí výbušnou povahou. Snadno se rozčílím. Ale nikdy nejsem agresivní. Nemlátím lidi ani nic podobného. Prostě tak nějak… vybuchnu a chvíli řvu. A pak se musím omlouvat.“

	Tiff si ho přeměřila přimhouřenýma očima. „Nevypadáte jako vztekloun.“

	

	„To měl být zřejmě kompliment?“ Guy protáhl obličej. „A vy nevypadáte jako děcko, co má zájem o místa jako Rookward.“

	„Zásah.“

	„Ale když už jsme u toho, na své povaze jsem pracoval. Nějakou dobu jsem chodil k terapeutovi, když jsem si to mohl dovolit. A Savannah byla opravdu chápavá a trpělivá, i když jsem věděl, že mě její rodina nemá ráda.“

	„A co se teda stalo?“ Tiff netrpělivě zabubnovala prsty na stůl.

	Blake se hovoru neúčastnil a čistil si špínu zpod nehtů. Guy byl v pokušení se znovu zasmát. Chudák kluk se chtěl jen líbat a možná i něco víc. A teď se tady zasekl a poslouchá můj životní příběh.

	„V Savannině kabelce jsem našel poloprázdnou lahvičku vitamínů. ‚Speciálně vyvinutých pro první trimestr těhotenství‘.“ Guy si protáhl ramena, protože na těle ucítil záchvěv stresu, který byl doznívající ozvěnou té vzpomínky. „Tajila to. Neměli jsme moc peněz a ona se bála, že budu naštvaný. No, nemýlila se. Já… křičel jsem na ni. Ani jsem se nezlobil kvůli dítěti. Jen jsem měl vztek, že mi nevěřila natolik, aby mi to řekla.“ Nuceně se usmál „Ironie, co?“

	„Chtěl jste, aby si to nechala vzít?“

	„Ne. Vůbec ne. Chtěl jsem se stát otcem. Načasování nebylo dobré, ale nějak bychom to zvládli. Jenže jsem vybuchl jako idiot a Savannah radši utekla, než aby poslouchala, jak řvu. Uvědomil jsem si, že musím vypadnout z domu. To byla jedna z metod, kterou navrhoval terapeut – vymanit se z dané situace. Takže jsem nasedl do auta, že se projedu.“ Bolest mu připadala jako roztavená láva, žhavá, vyvěrající ze žaludku a propalující hrdlo. „Neuvědomil jsem si, že vyšla z domu. Neviděl jsem ji za autem. Byl jsem tak naštvaný, že jsem se nepodíval do zrcátka. Srazil jsem ji…“

	Náraz. Výkřik. Vlna děsu. Trhnutí volantem, jak se snažil zabránit tomu, aby přes ni auto nepřejelo. To všechno se Guyovi přehrávalo ve snech ještě týdny poté, pokaždé stejně syrové, hrozné a neodpustitelné jako skutečnost. Kousl se do jazyka, aniž by si to uvědomil, a cítil v ústech kovovou pachuť krve. „Žila. A dítě nějakým zázrakem taky. Ale doktoři se obávají, že bude postižené. Obávali se. Mělo se narodit před pár týdny. Nevím, jestli…“

	Tiff se sklonila nízko nad stůl a bradu si položila na předloktí. Zatímco jí po kouskách vyprávěl svůj příběh, milosrdně mlčela. Skoro jako by věděla, že se o něj potřebuje podělit. „Proto potřebujete odjet z města? Bojíte se, že na ni narazíte někde na ulici?“

	„Ano i ne.“ Nevesele se zasmál a zkřížil si paže přes hrudník. „Savannah se domnívala, že jsem ji srazil úmyslně. Ale nic takového jsem neudělal, přísahám, že ne. Byl jsem na ni naštvaný, ale miloval jsem ji. Ale myslela si, že jsem se naprosto přestal ovládat. Její rodina ji přede mnou celé roky varovala. Říkali, že je to vztah plný násilí, a že když z něj neodejde, bude se stupňovat. A ona jim nakonec uvěřila. Její rodiče se postarali, aby to šlo k soudu. Pokus o zabití. Zprostili mě viny pro nedostatek důkazů. Jenže se ze mě stal místní O. J. Simpson. Z právního hlediska nevinný, ale všichni věřili, že jsem jednoznačně vinný.“

	„Jenže O. J. šel nakonec sedět,“ poznamenal Blake.

	Tiff ho plácla po rameni. „Nech toho. Jsi bezcitný pitomec.“

	„Ale ne, to je v pohodě.“ Tentokrát jeho smích působil trochu přirozeněji. „Je dobré o tom mluvit s někým nestranným. Díky, že jste mě vyslechli.“

	Tiff našpulila rty. „Je to smutný příběh. Možná ještě smutnější než to, co se stalo tady v domě. Teď se cítíte sám, nemám pravdu?“

	„Většinou.“ Guy se rýpal ve škrábanci, který se táhl podél hrany stolu. „Kamarádi mi během procesu poslali pár textovek, aby mě podpořili. Ale od té doby se mi vyhýbají. Máma mi ale věří, bůh jí žehnej.“

	„Doufám, že se vám podaří tenhle dům prodat a odstěhovat se, jak byste si přál. Rookward je tady v okolí notoricky známý, ale třeba se vám podaří ulovit nějakého kupce, který není z města.“

	„Držím si palce,“ přitakal Guy souhlasně a dychtivě změnil téma. „Pořád mi tak trochu uniká, proč jste tady. Chtěli jste se jen chvíli motat po padesát let starém místě činu, nebo…“

	Tiff pokrčila rameny. „V podstatě ano. Jezdím tudy dvakrát týdně na trénink softbalu a včera jsem neviděla bránu. Vypadalo to, jako by někdo jel po cestě. Jak jsem říkala, předpokládala jsem, že město s tím pozemkem konečně začalo něco dělat. Myslela jsem si, že je to možná poslední šance, jak se do domu podívat, než ho zbourají nebo tak něco. Tak jsem přesvědčila Blakea, aby šel se mnou. Chtěla jsem zjistit, jestli je ten dům tak děsivý, jak se říká, a jestli v něm opravdu straší.“

	„Duchařské historky, co?“ Nemělo by mě to překvapovat. Je to místo, kde došlo k několika vraždám, lidi si samozřejmě budou představovat, že tady žijí přízraky. A takhle starý dům bude mít určitě nějaké bizarní zvláštnosti, které tu teorii jen posílí. Stačí se podívat, kolikrát se mi za tu dobu podařilo vyděsit sám sebe, a to na duchy ani nevěřím.

	„Když jsem byla malá, moje starší sestra tady několikrát byla se svým přítelem. Říkala, že viděla Amyina ducha, jak prochází okny.“ Tiff natáhla paže před sebe, ruce ochablé, a napodobila rozvláčné pohyby zombie. Pak se sesunula zpátky na židli a zasmála se. „Jsem si tak na devadesát procent jistá, že si to vymyslela, aby mě vyděsila. Ale byla jsem zvědavá, víte?“

	„Tomu věřím.“ První náznaky svítání začínaly jídelnou šířit přirozené světlo. Guyovu pozornost upoutaly drobné třísky a škrábance na stole, skvrny na stropě způsobené stářím, špinavé okno a porcelán s květinovým vzorem uložený v příborníku. „Já mám stejný pocit.“

	

	

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	„Jste dost střízlivý, abyste mohl řídit?“ zeptal se Guy Blakea. Obcházeli dům směrem k pozemku před domem. Chlapec byl stejně mrzutý jako obvykle, ale polovina láhve brandy během jejich rozhovoru zmizela a Guy věděl, že tolik si sám do kávy nedal. [image: sdot][image: sdot]

	„Jasně.“ Blake nenuceně pokrčil rameny.

	Tiff si Blakea změřila pohledem a pak k němu natáhla ruku. „Já to odřídím. Stejně je to moje auto.“

	Nejdřív se zdálo, že se pustí do hádky, ale Tiff stáhla obočí a Blake jí s povzdechem podal klíče. „Jak myslíš.“

	Vyrazili ke starému sedanu, zaparkovanému nedaleko předních dveří.

	„Připadá mi, že bych vám měl poděkovat za návštěvu nebo tak něco,“ řekl Guy. „I když jste se dovnitř vloupali. Tiff, omlouvám se, že jsem vám málem urazil hlavu.“

	„V pohodě. A my se omlouváme, že jsme vám rozbili okno.“

	„Cože?“

	Rozpačitě se na něj usmála. „Netušila jsem, že jsou zadní dveře otevřené.“

	Guy si vzpomněl, že ho probudil zvuk tříštícího se skla, a potlačil zaúpění. Sklo je drahé. „V pořádku. Jeďte opatrně. Choďte do školy, neberte drogy, pijte hodně vody a tak dále.“

	Tiff se zasmála a naskočila na sedadlo řidiče. Blake zvedl ruku na rozloučenou a vklouzl na sedadlo spolujezdce. Pak se motor s burácením probudil k životu.

	Guy couvl a sledoval, jak se auto řítí k úzké cestě lemované lesem. Následkem přerušeného spánku a zvýšeného stresu ho začala slabě bolet hlava, ale Guy nebyl z nečekané návštěvy nešťastný. Po téměř dvou dnech strávených o samotě jen s domem bylo příjemné promluvit si s jiným člověkem.

	A navíc se tolik podobala Savannah.

	Guy šoupal botou po prahu dveří. Nebyla to tak docela pravda. Tiff i Savannah měly bledou pleť a dlouhé jemné vlasy, ale tím podobnost končila. Tiff byla malá, temperamentní a trochu rozmarná. Savannah byla vysoká, uhlazená a milá. Její velké oči a dlouhý krk mu někdy připomínaly něžnou srnku, až bolestně půvabnou a pro něj příliš dobrou.

	Ani po té nehodě si nemyslel, že by ho skutečně nenáviděla. Den u soudu se mu vryl do paměti. Modřiny už tehdy vybledly, ale stále měla na zápěstí sádru a kulhala. Její rodina ji obklopila, postrkovala ji dopředu a vrhala na Guye nenávistné pohledy. Když Savannah měla vypovídat, připravil se na nejhorší.

	Soudce s ní soucítil. Stačilo, aby trochu přikrášlila fakta, a Guy by skončil ve vězení. Ale ona to neudělala. Stále si ji dokázal vybavit, jak mluví, s nervózním pohledem upřeným do stolu a pevně sepjatýma rukama. Spoustu detailů zmírnila, jiné vynechala a pravdu obešla. Nechtěla, aby se Guy dostal ve vězení, a případ byl na základě její výpovědi zamítnut.

	Jen díky tomu Guy získal malou, palčivou naději, že je možné jejich vztah ještě zachránit. Cestou od soudu se snažil se Savannah promluvit, ale ona se na něj nepodívala. Bez ohledu na to, jak hlasitě na ni volal. Když sledoval, jak nastupuje na zadní sedadlo auta svých rodičů, uvědomil si, že Savanah už ho ve svém životě nechce.

	A Guy se snažil její přání respektovat. Věděl, že by se pravděpodobně mohl dožadovat práva vídat své dítě. Ale nepovažoval za správné do takové situace Savannah dostat, když ho u soudu ušetřila. Nejlepší, co mohl udělat, bylo nechat ji na pokoji, aby si znovu vybudovala svůj život.

	V hrudníku mu vzplála jiskřička frustrace, která vzápětí pohasla. Od té nehody neztrácel nervy tak často. Někdy ho to ještě překvapilo, jako zlost u dveří v patře během prvního dne v Rookwardu, ale častěji byl vztek bolestnou připomínkou toho, co ztratil. Vzpomínky vyvolávaly vlnu smutku, která ztlumila vztek dřív, než se stačil vzedmout.

	Guy si založil ruce na prsou. V chladném vzduchu se chvěl a v duchu obrátil pozornost k Tiffině historce, aby rozptýlil bolest, kterou cítil. Prozradila mu spoustu z minulosti domu, ale nebyl si jistý, jestli je to tak pro něj lepší.

	Dávej si pozor, nakolik tomu věříš. Prošel dveřmi do kuchyně. Je to padesát let stará městská legenda. Téměř všechno by mohlo být smyšlené.

	A přitom ho obklopovaly důkazy. Guy v jídelně zaváhal. Zadíval se na stůl, u kterého kdysi pravděpodobně seděla rodina mrtvol, a zachvěl se. Toho rána měl jet zpátky k matce a nemohl popřít, že se mu uleví, až bude sedět v její menší kuchyni, a ne v Rookwardu. Zamířil do obývacího pokoje.

	Ztvrdlé skvrny na pohovce získaly nový význam. Shodovaly se se stopami na oblečení v ložnici v patře. Guy si představil šílenou ženu, jak pečlivě svléká a převléká mrtvoly a každé ráno jim mění oblečení, a to po čtyři dny, zatímco čeká, až ji najde policie. Některé skvrny mohly být od krve, další mohly zanechat tekutiny vznikající v raných stadiích rozkladu.

	Guyovi se začínal zvedat žaludek. Vyšel z obývacího pokoje, aniž by se čehokoli dotkl.

	Mýlil jsem se. Ta rodina nebyla divná. Byla to normální rodina uvězněná v příšerné situaci.

	Vzpomněl si na kresby a podomácku vyrobený oštěp v domku na stromě. Chlapec bránil svou rodinu před tmavovlasou ženou se špičatými zuby.

	Doufám, že netrpěli. Guy se zastavil na chodbě. Bylo šokující myslet na to, jak náhle byla existence rodiny ukončena. V kuchyňském dřezu ležely talíře a na prkénku zůstaly skvrny. Napadlo ho, jestli to neznamená, že byli vyrušeni krátce po večeři.

	A byla Amy důvodem, proč všechny děti spaly v jednom pokoji? Kdyby mě někdo pronásledoval, nechtěl bych, aby byla moje rodina rozptýlená po celém domě…

	Guy si vzpomněl na Savannah a její dítě a v útrobách ucítil bodnutí. Jeho dítě. Jeden jeho přítel mu řekl, že se jim narodila holčička, ale ani neví, jak se jmenuje.

	Dívej se dopředu. Od nehody si tu mantru opakoval snad tisíckrát. Lítost tě stáhne dolů, udusí tě, zabije tě. Musíš se dívat dopředu. Snaž se ze všech sil. Dělej, co můžeš, abys zlepšil svět, dokud máš šanci.

	Rozhlédl se po Rookwardu. Byl dějištěm velkého utrpení. Neexistovalo však žádné pravidlo, které by říkalo, že už nikdy nemůže zažít radost. Možná v něm za pár měsíců bude žít nová rodina. Mohly by tu vyrůstat děti. Jejich rodiče by se mohli smát, až budou společně malovat pokoje. Dobré vzpomínky by mohly překrýt ty bolestné.

	Jen se musíš dívat dopředu.

	Guy si konečky prstů zatlačil na víčka a zakroužil rameny. Svaly měl ztuhlé zimou a prsty téměř necítil. Než těm teenagerům uvařil kávu, přinesl si z horního patra boty a bundu, ale pyžamo, které měl stále na sobě, nebylo ani zdaleka tak silné, aby ho ochránilo před chladem.

	Vyběhl do patra, aby se převlékl a vyčistil si zuby. Vodu a pastu vyplivl z okna, a když se vracel, mnul si ruce.

	Chodby mu v šedém ranním světle připadaly cizí. Roztřepené tapety šustily, protože jeho pohyby ve statickém, zaprášeném prostoru vířily vzduch. Prkna podlahy pod jeho vahou sténala a truchlivé tóny se odrážely od stěn jako nepříjemná ozvěna.

	Když došel do haly, prohrábl si rukou vlasy. Měl na sobě stejné oblečení jako včera a bylo tak špinavé, že mu z té představy naskakovala husí kůže. Toužil po domově. Vidina horké sprchy a teplého jídla byla jako píseň sirén. Ale zdálo se mu zbytečné odjet tak brzy ráno, když mohl zastat ještě pár hodin práce.

	Pohled mu padl na vchodové dveře. Stále byly zabedněné a zarostlé révou. Při příští návštěvě by si mohl ušetřit dost starostí, kdyby měl druhou cestu do domu a ven. A vzhledem k tomu, že do čistého oblečení a šampónu zbývalo jen pár hodin, nenašla by se lepší chvíle pustit se do zaručeně špinavé práce.

	Dveře byly zevnitř zamčené na tři západky, které Guy uvolnil, a pak se pokusil otevřít. Prkna, jimiž byly dveře pobité, zaskřípala, ale nepohnula se. Guy protáhl obličej a smířil se s faktem, že bude dveře muset otevřít složitějším způsobem.

	Popadl pracovní rukavice a s úšklebkem si přetáhl špinavou látku nasáklou mízou přes prsty. Pak vyšel dveřmi z kuchyně, zamířil kolem domu a cestou zvedl nůžky, které už dřív nechal opřené o zeď.

	Přední veranda se nacházela na stinné straně domu, kde na trávě a vinné révě stále ulpívala rosa. Dřevěná veranda nebyla malá, ale byla prorostlá generacemi lián, které zakrývaly dveře za sebou a dusily prostor jako živý přehoz.

	Guy šťouchl koncem nůžek do jednoho z kroutících se šlahounů limetkově zelené barvy. Spadla z něj kapka vody. Uvažoval, že se do práce na verandě nepustí, dokud ji slunce nevysuší a jeho nezahřeje. Jenže to by znamenalo buď přijet pozdě domů, nebo to odložit na příště.

	Ne, bude lepší, když se do toho dám hned. Kopal kolem základny verandy, dokud nenašel spodní část jedné z lián. Z udusané, tlející zeminy vyčnívaly uzlovité spletence ztvrdlého, popraskaného dřeva. Přiložil nůžky k jednomu z výhonků a zabral, aby ho přestřihl. Jak se zatřepaly listy, na Guye dopadla sprška vody. Potřásl hlavou, aby se zbavil kapek, uchopil oběma rukama uříznutou část liány a začal ji táhnout pryč od verandy.

	Jak rval šlahouny révy z míst, kde omotávaly jiné rostliny a podpěry verandy, dřevo vrzalo a skřípalo. Když se liána konečně uvolnila, Guy se zapotácel. Pak ji hodil za sebe a otřel si špínu a kapky vody z čela.

	Prostor byl stále ještě zarostlý spletí rostlin, ale úctyhodnou část odstranil, takže viděl dveře zřetelněji.

	V zadním rohu verandy se choulilo zkroucené a rostlinami ovinuté mrtvé ženské tělo.

	

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Guy vykřikl a uskočil dozadu. Měl dojem, že viděl našedlý obličej, ochablou čelist a prázdné oční důlky obrácené k nebi. Pak zakopl o liánu, kterou odstranil, a svalil se na záda.

	Sakra, co to má být? To nemůže být skutečné…

	Chytil se liány, s jejíž pomocí se chtěl postavit, a ruce se mu třásly. Po zadní straně předloktí mu zlehka přeběhlo něco hebkého a nepříjemného. Po ruce mu lezl drobný šedý pavouk a jeho nožky, tenké jako nitky, nekoordinovaně kmitaly. Guy švihl rukou, aby ho setřásl.

	Hlavou mu vířily myšlenky, jak se snažil pochopit, co viděl. Zvedl se pomalu, protože se bál, že se mu podlomí nohy, a přiblížil se k verandě. Sebral nůžky, které spadly kousek od prvního schodu. Jejich špičkou odhrnul zbloudilé liány, aby měl výhled na vstupní dveře a malý, temný výklenek vedle nich.

	Kolem lampy připevněné ke straně domu se ovíjely liány. Listy už nebyly zelené, ale skvrnitě šedé a černé, jak uvadaly a tlely.

	Guy se prudce nadechl a přitiskl si ruku na srdce. Zašedlé listy omotané kolem prasklé žárovky vytvářely dojem pokřivené, bezkrevné tváře a prázdných očních důlků. Rostliny nakupené pod lampou připomínaly tělo a potřísněné dřevo za ní mělo ten správný odstín, aby se mohlo zaměnit za špinavé černé vlasy.

	Přesto to vypadalo tak jasně. Bolelo ho v krku, když se snažil polknout knedlík, který se mu v něm utvořil. Tenhle dům si pohrává s mojí myslí. Guy nikdy nepatřil k vylekaným lidem, ale předpokládal, že izolace a klaustrofobické prostory ho nutí vidět věci, které neexistují.

	Houpačka zavrzala, jak se pohnula ve větru. Guy zakroužil rameny, protože ho na pažích a na zádech svědil ledový pot. Měl vysvětlení pro postavu, o které si myslel, že ji viděl. Ale i tak jen stěží dokázal odpoutat pozornost od rohu verandy. Iracionální, vyděšená část jeho mysli drmolila, že když odvrátí zrak, mrtvola se znovu objeví, jenže tentokrát bude prázdné oči upírat na Guye.

	„Nech toho.“ Praštil nůžkami do jedné z lián, jako by ho to mohlo uklidnit. Houpačka se dál kymácela a její truchlivé skřípání útočilo na jeho zdravý rozum jako kapající kohoutek. Guy sevřel rty a naposledy se podíval do rohu verandy. Pak si klekl, aby nůžkami zpracoval další silný kmínek révy.

	Když dřevo v polovině prasklo, Guyovi dopadly na ruce a obličej kapky vody. Otřepal se, aby se jich zbavil, ale některé se udržely. A pak se začaly hýbat.

	Guy zvedl ruku. Po kůži těsně nad zápěstím mu přeběhli další dva šediví pavoučci. Potlačil znechucené zavrčení a setřepal je. Lechtání na pokožce hlavy mu napovědělo, že ve vlasech má další. Prohrábl si je rukavicemi, i když věděl, že si je tak slepí další špínou a kousky zaschlé mízy. Pak popadl utrženou liánu a začal ji tahat pryč od domu.

	Po kmínku se valily desítky pavouků. Část se jich odrazila od Guyových rukavic, ale další se na něj přichytili. Guy vycenil zuby a zatáhl silněji. Ve slabém světle se leskla vlákna pavučiny. Liána se s praskáním uvolnila a od domu se odtrhly celé tři metry hustého porostu. Guy změť rostlin odhodil stranou.

	Ze šlahounů se rozutekly stovky šedých pavouků a zmizely v dlouhé trávě. Jejich pohybem se rostlina zdánlivě zachvěla. Guy ze sebe ty drobné pavoukovce znechuceně setřásl. Byli všude. Měl je ve vlasech, na kalhotách, lezli mu pod košilí…

	V Guyovi se vzedmul pekelný vztek a v sevřeném hrdle mu uvízl přiškrcený výkřik. Plácal se po těle a škubal za košili tak silně, že látku roztrhnul a kolem krku si způsobil modřiny. Odhodil ji stranou a následně se zbavil rukavice. Potácivě couval, lapal po dechu a rychle mrkal ve snaze rozehnat rudý opar, který mu kalik zrak.

	„Sakra, co to s tebou je?“ vychrlil otázku směrem k domu. Chraptěl a komolil slabiky. Na čelist mu dopadl pramínek slin. Měl pocit, že mu z toho náporu exploduje srdce.

	Pak palčivý hněv opadl. Místo něj Guye zaplavilo vyčerpání doprovázené silným studem. Předklonil se, ruce si zapřel o kolena, soustředil se na dýchání a čekal, až začne normálně vidět.

	Tady jsem skončil. Přední dveře můžou počkat na později. Je čas vyrazit domů.

	Po holé ruce mu rozvlněným pohybem přeběhl šedý pavouk, ale Guy neměl sílu ho ze sebe smést.

	

	* * *

	

	„Přísahám, že jsem měl tři pořádná jídla denně.“ Guy se zadíval na hromadu bramborové kaše, kterou mu matka vršila na talíř. Na počest jeho návratu domů připravila hostinu. A podle toho, jak kolem něj poskakovala, zřejmě předpokládala, že během doby strávené v Rookwardu hladověl.

	„Jsi bledý.“ Heather pro jistotu přidala ještě jednu lžíci a pak se znovu posadila. „Víš, měla jsem o tebe celou tu dobu starost.“

	Guy se zasmál. „Říkal jsem ti, že budu v pořádku. Neviděl jsem tam jediného medvěda.“

	„Hmm.“ Semkla rty, přimhouřila oči a podívala se do svého talíře.

	Guy v tu chvíli pochopil. Máma se o těch vraždách určitě dozvěděla, když telefonovala se strýcem. To vysvětlovalo její počáteční neochotu ho do Rookwardu vůbec pustit. Možná si myslela, že když mu o tom nic neřekne, ochrání ho… a svým způsobem měla pravdu. Guy si uvědomoval, že přespávat v domě pro něj bude náročnější, když zná jeho historii.

	Guy se přinutil mluvit veselejším tónem. Vyprávěl matce velmi zkrácenou verzi svého pobytu v Rookwardu, vynechal návštěvu teenagerů, tvář v okně, verandu zamořenou pavouky, náměsíčnost a všechno ostatní, co by v ní mohlo vyvolat obavy. „Hodně jsem pokročil. A škody jsou na místo, které bylo tak dlouho prázdné, opravdu malé. Nemělo by trvat dlouho, než to dodělám.“

	Heather pošťuchovala hrášek po talíři. „Jak dlouho?“

	„Týden, možná dva. Odpoledne si vyzvednu potřebné zásoby a hned zítra se tam vrátím.“ Cestou domů v duchu počítal. Mělo by mu zbýt dost peněz, aby si mohl dovolit všechno, co potřebuje. Některé místnosti možná nebudou vymalované, ale to ho trápilo méně než oprava poškozené konstrukce v obývacím pokoji a odstranění známek zanedbání a sešlosti.

	„Jednou za pár dní se vždycky vrátíš, viď?“

	Guy zaváhal. Cesta z domova do Rookwardu trvala trochu déle než tři hodiny, takže by nebylo ekonomické jezdit příliš často. Na druhou stranu sprcha, kterou si dal po příjezdu domů, patřila k nejkouzelnějším zážitkům jeho života. Ještě nikdy se necítil tak čistý a už teď se děsil špíny, která se na něm usadí v domě bez tepla a světla. „Uvidím podle situace, ano? Chci tam zůstat pár dní, ale ne déle než týden.“

	Hrášek, postrkovaný vidličkou, se vydal na matčině talíři do druhého kola. „Mohl bys mi tentokrát volat? Dělala jsem si starosti.“

	Nerad viděl zklamání v její tváři. „Já vím, mami. Je mi to líto. Je tam špatný signál a baterka v telefonu se mi vybije během jednoho dne.“ Guy se předklonil. „A co tohle? Zkusím chytit poštovního holuba a poslat ti ho. To by šlo?“

	Heather se zasmála a konečně jednu kuličku hrášku nabodla. „Nejvíc se mi líbí ti bílí.“

	Guy se připojil k jejímu smíchu, ale srdce ho přitom bolelo. Věděl, že matku znepokojuje, když tráví tolik času mimo domov, ale zavázal se k tomu. Zvažoval možnost nechat Rookward napůl opravený a prostě se smířit s tím, že bude mít nižší hodnotu, a to značně. Jenže to nemohl, ne s čistým svědomím. Další jeden nebo dva týdny úsilí za to stojí.

	„A, mami, už jsi přemýšlela o tom, kam by ses chtěla přestěhovat?“

	Heather naklonila hlavu ke straně a dál se nimrala v jídle. „Ani nevím. Kamkoli budeš chtít ty.“

	Guy se usmál, protože dostal nápad. „A co takhle někam k oceánu? Vždycky jsi měla ráda, když jsme tam jeli na dovolenou.“

	„To ano!“ Heather se rozzářila. „Pamatuješ, jak jsme spolu krmili racky? A honili se za vlnami! A kupovali si ty nejbláznivější klobouky, jaké jsme objevili…“

	„Já měl jeden obrovský růžový, pošitý vánočními ozdobami.“ Guy se zasmál. „Až budu tento týden pryč, byl bych rád, aby sis svůj vysněný dům u oceánu představila. Přemýšlej o tom, jak daleko od vody bys chtěla být, jaké sousedy by sis přála, jak rušné okolí. Až se vrátím, můžeme začít hledat.“

	Matčin úsměv ho uklidnil. Nabral si do pusy kaši a v duchu si sestavil seznam pochůzek na odpoledne. Nákup zásob nezabere moc času, takže bude mít alespoň hodinu volna. Chtěl prozkoumat historii domu. Jestli Tiff se svojí historkou přeháněla, znalost pravdy by ho uklidnila. Pokud ne… no, pochyboval, že by mohl cítit větší znechucení, než už zažívá.

	Guy se letmo podíval směrem k matčinu počítači. Stál v obývacím pokoji poblíž televize a z kuchyně na něj dobře viděla. Nechtěl, aby mu přes rameno zahlédla nějaké titulky, zvlášť pokud neznala ty nejpříšernější detaily.

	Hodiny na stěně ukazovaly, že je krátce po druhé. Knihovna bude otevřená ještě několik hodin. Stejně potřeboval jet do města pro zásoby, takže by neměl být problém zastavit se v knihovně a na pár minut se přihlásit k jednomu z jejich veřejných počítačů.

	Guy dojedl jídlo tak rychle, jak jen to šlo, aniž by se zachoval neslušně, a pak matce nabídl, že jí pomůže umýt nádobí. Mávnutím ruky ho odehnala a bezstarostně dodala: „S tím si nedělej starosti, zlato.“ Takže ji políbil na tvář a slíbil, že se do večeře vrátí.

	

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Když Guy vstupoval do knihovny, měl sklopenou hlavu. Prakticky všichni četli o Savannině nehodě v místních novinách a během soudního procesu viděli fotky Guyova obličeje. Většina z nich na incident buď zapomněla, nebo byla natolik zdvořilá, že si ho nevšímala. Jenže kdykoli se odvážil vstoupit do nákupního centra, cítil na zádech občasné podezřívavé pohledy. Alespoň mu ale přestali házet na dům vajíčka a strkat výhružné dopisy pod dveře.

	Když míjel stůl knihovnice, změřila si ho pohledem. Neměl dojem, že si jen představuje, že ho její vodnaté modré oči sledují o několik vteřin déle než ostatní návštěvníky, ale vklouzl za regál s knihami a posadil se k jednomu z počítačů. Místo nebylo dlouho prázdné, protože bylo ještě teplé, a když klikl na prohlížeč, rychle se otevřel. Zadal adresu Rookwardu a čekal, co z toho bude.

	Guye překvapilo, že jako první výsledek se objevil blog lovce duchů, ale snažil se nemračit. V Rookwardu sice viděl pár podivných věcí, ale nic, co by nemělo racionální vysvětlení. Začal rolovat dolů, aby se podíval na další odkazy, ale morbidní zvědavost ho vrátila na začátek. Stránka nesla název „Nechvalně proslulý Rookward, dům, ve kterém se vraždilo – důkaz přítomnosti duchů?“ Guy tiše zabručel a klikl na odkaz.

	Dospěl k závěru, že ten, kdo blog navrhl, by si zasloužil zavřít do léčebny pro esteticky narušené jedince. Pozadí stránky bylo černé a text, nastavený na malou velikost písma, byl šedý. Když se pokoušel rozluštit slova, před očima mu začaly tančit vznášející se skvrnky světla.

	Článek byl ovšem napsaný dobře a Guy si při jeho čtení opřel bradu o prsty. Stránka zjevně přijímala „tipy“ na místní strašidelná místa, prozkoumala je a pak příběhy zveřejnila. Guy nevěděl, jestli majitel stránek s radostí přikrášluje, ale příběh se poměrně přesně shodoval s Tiffiným vyprávěním. Pětičlenná rodina zavražděná v domě vyšinutou ženou, která je sledovala. Čtyři dny si s nimi hrála jako s lidskými panenkami, než policie začala s vyšetřováním. Čas Amyiny smrti byl stanovený na 12:15. Guy pocítil záchvěv znepokojení, protože si vzpomněl na hodiny v pokoji pro hosty. To přece musí být náhoda, ne? Nebo snad někdo z legrace s hodinami manipuloval?

	Guy četl dál. Podle autora dům navštívilo jen málo lidí. Pro většinu lovců duchů bylo místo obtížně dostupné. Ovšem jeden člověk tvrdil, že slyšel bouchání dveří a odmítl do domu vstoupit. V závěru článku byl slíbený důkaz přítomnosti duchů – fotografie Rookwardu, pořízená podle časového záznamu v osmdesátých letech. Snímek zachycoval průčelí domu. Po spodní třetině budovy se plazily známé šlahouny révy, ale nedosahovaly tak vysoko jako v současnosti. V jednom z oken v horním patře zářilo světlo a rýsovala se v něm silueta vysoké, hubené postavy přitisknuté ke sklu.

	Autor blogu postavu ochotně přiblížil a zvětšil ji do jakési změti pixelů. Zdálo se, že snímek zachycuje ženu s dlouhými vlasy. Ruce měla zvednuté, roztažené prsty přitisknuté na sklo a hlavu nakloněnou na stranu, jak pozorovala fotografa.

	Guy se zamračil a zhroutil se na opěradlo židle. Ten snímek ho zneklidňoval, ale dobře věděl, že nic nedokazuje. Fotka by se dala snadno zfalšovat. Kdyby se fotografův přítel vloupal do budovy, vynesl do patra svíčku a pro potřeby fotografie zapózoval.

	To nedává smysl, našeptávala Guyovi opatrná část jeho mysli. Jak by se dostali dovnitř? Oboje dveře byly zabedněné. Vážně si myslíš, že by prolezli rozbitým oknem, ze kterého trčely střepy?

	„Ano,“ zabručel Guy. Jeden z jeho kamarádů na střední škole byl nadšený fotograf. Pro dokonalou fotku byl ochotný udělat cokoli šíleného. Včetně toho, že si lehl do kaluže nebo visel na nestabilní větvi ve výšce dvaceti metrů nad zemí. Guy si snadno dokázal představit, jak se drápe přes skleněné střepy, pokud by to znamenalo získat úchvatný záběr.

	V každém případě fotka na blogu vypadala působivě. Guy přejel kurzorem nahoru k tlačítku, které by ho vrátilo na výsledky vyhledávání, ale neklikl na něj. Žena v okně byla jen o málo víc než černá šmouha, ale Guy nedokázal odvrátit zrak. Lovil v pixelech jakýkoli náznak výrazu. Byla snad naštvaná, protože ji někdo vyrušil? Neměla ústa pootevřená, jak křičela?

	„Promiňte, můžu si tuhle prodloužit?“

	Guyovi se při zvuku známého hlasu stáhlo hrdlo, takže nemohl dýchat. Vstal ze židle. Srdce mu bušilo do žeber a dlaně se mu orosily potem.

	Savannah stála u pultu, dlouhé prsty měla propletené a ruce držela před sebou. Čekala, až knihovnice zapíše její knihu. Měla na sobě jedny ze svých oblíbených šatů v barvě moře s jednoduchým hnědým páskem. Kontrastovaly s jejími vlasy a odhalovaly ladné křivky ramen a krku. Oblékla si je na jednu z jejich prvních schůzek a Guye pálily prsty, když si vzpomněl, jak se zlehka dotýkal výstřihu.

	Ještě ho nezahlédla. Stále měl čas vyklouznout z knihovny, aniž by o něm věděla. Ale Guyovy nohy se odmítaly pohnout. Vedle Savannah leželo nosítko na dítě. Levandulová krajka zakrývala jeho obsah, ale Guy cítil, že kdyby udělal jen jeden krok dopředu, mohl by vidět…

	„Děkuju.“ Savannah si vzala knížku a natáhla se pro nosítko.

	Guye zaplavila panika. V horečnaté snaze schovat se za regál začal couvat a narazil do židle. Ta se převrátila, třískla o stůl a pak o podlahu dostatečně hlasitě, aby vzbudila pozornost. Najednou měl pocit, jako by se na něj upíraly oči celého světa – knihovnice, ženy, která si prohlížela knihy, muže zabraného do čtení v křesle u okna. A Savannah.

	Vypadala nádherně. Měla jemnou pleť, velké laní oči a sladké rty, které překvapením pootevřela. Z tváří jí vyprchala barva. Své dlouhé, půvabné prsty sevřela tak pevně, až jí zbělely klouby.

	„Omlouvám se,“ zakoktal. Zvedl obě ruce dlaněmi ven a nahrbil ramena. Přál si, aby se mohl skrčit za stůl s počítačem, kde by ho nikdo neviděl. „Jsem na odchodu. Omlouvám se.“

	Když procházel kolem Savannah, nohy měl jako z olova. Savannah přistoupila kousek blíž k nosítku. Guy se neodvážil nahlédnout dovnitř, ale držel hlavu skloněnou. Ticho bylo mučivé, ale Guyovi tak hlasitě hučelo v uších, že pochyboval, že by ji slyšel, i kdyby se pokusila promluvit.

	Jakmile prošel dveřmi knihovny, začal zrychlovat a nakonec se rozběhl ke svému autu. Dopadl na sedadlo řidiče, bouchl do tlačítka, kterým se zamykají dveře, a pak udeřil pěstí do palubní desky. Vztek v něm vzplál z ničeho nic a spaloval ho jako pekelné plameny. Zmítal sebou, kopal, mlátil pěstmi a křičel. Měl pocit, že ho někdo trhá na kusy, ale nedokázal ho zastavit. Zuřivost vyprchala během několika vteřin a do prázdnoty, kterou po sobě zanechala, se vlila lítost. Guy se vyčerpaně zhroutil na volant.

	Proč jsem musel jít do knihovny zrovna dneska? Na tvářích ho pálily slzy. Ztěžka dýchal a zatínal roztřesené prsty v pěst, až se mu nehty zarývaly do dlaní. Proč mě musela vidět? Proč jsem se neschoval, když jsem uslyšel její hlas?

	Poslední otázku bylo snadné zodpovědět – protože ji stále miluje.

	Guy si opřel hlavu o sedadlo a soustředil se na dýchání nosem. Z toho mála, co o Thomasově pronásledovatelce věděl, vyplývalo, že Amy byla nemocná. Guy se ale zvláštním způsobem dokázal vcítit do její potřeby být nablízku člověku, kterého milovala. Ochotně by obětoval téměř cokoli, kdyby to znamenalo další šanci se Savannah.

	Guy vylovil nejistými prsty z kapsy klíč a zasunul ho do zapalování. Věděl, že je příliš otřesený, než aby byl na silnici v bezpečí, ale toužil jen po tom, aby se dostal co nejdříve z města. I návrat do melancholických pokojů Rookwardu by byl lepší než znovu narazit na Savannah.

	Brzy, slíbil sám sobě. Nejdřív jeď domů k mámě, zítra si vyzvedneš zbytek zásob ve vedlejším městě a pak se vrátíš do Rookwardu. Čím dřív tam skončíš, tím dřív se budeme moct přestěhovat někam opravdu hodně daleko.

	

	* * *

	

	Pneumatiky se prodíraly vysokou trávou na mýtině. Guye při pohledu na Rookward znovu zarazilo, jak osamoceně dům působí.

	Objel dům a zpoza lián révy ho pozorovaly řady černých oken. Špína, která na nich ulpívala, vypadala jako šedý zákal a oslepovala je. Jenže se nezdálo, že by byla méně všímavá. Guy zaparkoval dodávku na stejném místě jako předchozí den, korbou ke dveřím do kuchyně. Když vystoupil, všiml si, že se liány už začínají plazit přes rám dveří.

	„Vytrvalí bastardi,“ zamumlal. Byl pryč jen jeden den a nečekal, že za tak krátkou dobu o tolik povyrostou.

	Naposledy si s sebou nevzal visací zámek, takže před odchodem nemohl dveře zamknout. Jenže se zasekly v rámu, jako by se zdráhaly pustit ho zpátky dovnitř. Musel do nich vrazit ramenem, aby se otevřely.

	Potemnělá kuchyň zůstala přesně tak, jak ji opustil. Na okraji prkénka stále balancoval nůž. U dřezu se vršily hrnky a talíře a kroužek rudé rtěnky se ve světle téměř třpytil, jako by se rtěnka obtiskla dnes ráno.

	Musím tuhle místnost vyklidit. Setřásl ze sebe bundu a přešel do jídelny. Má příliš silný charakter.

	Místnostmi se neslo tiché praskání. Guy se zamračil a naklonil hlavu. Nejdřív ho napadlo, že znovu ožila chůvička. Jenže to nebylo možné, vyhodil ji.

	Šel za zvukem do haly a dál do pokoje pro hosty. Praskání vycházelo z rádia vedle hodin na krbové římse. Guy stiskl tlačítko, aby ho umlčel, a po pažích mu přitom přeběhl mráz. Přísahal bych, že když jsem odcházel, bylo vypnuté.

	Sluneční světlo přitáhlo jeho pozornost k oknu s výhledem na les. Byl zarostlý a tak starý, že vypadal unaveně. Guye přepadl pocit, že v lese někdo je a pozoruje ho.

	Ti dva mladí se nevrátili, že ne? Možná si chtěli dům prohlédnout za denního světla. No, to by mi nevadilo, pokud nic nerozbijí…

	Zhluboka vydechl. Přál si vnímat energii a nadšení, které měl první den v Rookwardu. Tehdy šlo o projekt plný možností – dům skýtal tajemství a překvapení –, jenže Guyovi zbyla jen hluboká, usedavá rezignace.

	Nejdřív okna. Předpověď počasí slibovala k večeru následující den bouřku a nepotřeboval, aby ho bolela hlava z dalších škod způsobených vodou.

	Odpoledne ubíhalo pomalu. Guy si vytiskl postup, jak instalovat okna, a zasazování skel do rámů mu zabralo dost času. Tvrzené sklo bylo drahé a ze všeho nejméně potřeboval, aby mu spadlo a rozbilo se ještě předtím, než okna nově zasklí.

	Nejprve opravil okno knihovny, kterým se Tiff a Blake vloupali do domu. Než odjel, zakryl otvor plachtou, která naštěstí udržela prostor čistý, zatímco byl pryč.

	Na policích leželo jen pár svazků, což působilo depresivně. Guy o tom při práci stále přemýšlel. Rodina evidentně nebyla chudá, když si mohla dovolit dům a jeho vybavení. Možná nebyli velcí čtenáři. Nebo, což bylo pravděpodobnější, nezůstali v domě dost dlouho na to, aby knihovnu plně vybavili.

	Rookward byl na pětičlennou domácnost zařízený velmi skromně. A kromě fotografií na schodišti a šicího stroje v patře tu bylo jen málo výrazných prvků, které by ho zlidšťovaly.

	Možná tady bydleli jen měsíc nebo dva, než je Amy našla. Nebo je možná nějakou dobu pronásledovala a oni se sem přestěhovali, aby se před ní schovali. Tím by se vysvětlila odlehlost domu.

	Guy odstoupil od zaskleného okna. Vypadalo to téměř komicky – čisté, čiré sklo zasazené do opotřebovaného rámu ve věkem zašlé zdi. Ale i tak odvedl dobrou práci. Přehodil si přes rameno utěrku a usmál se.

	V obývacím pokoji to nebylo zdaleka tak snadné. Rám byl působením vody vyboulený a sklo do něj nepasovalo. Když brousil dřevo, aby se do něj vešla nová skleněná výplň, velmi dobře si uvědomoval, že za ním stojí zakrvácená pohovka. Věděl, že by bylo lepší ji rozřezat a vyhodit z okna, ale nedokázal se přinutit, aby se jí dotkl. Ještě ne.

	Zasazoval sklo do rámu a náhle se ozvalo pomalé, táhlé vrzání zavírajících se dveří. Guy sebou cukl. Zadíval se ke stropu a očekával, že se dveře znovu pohnou, ale nic už neslyšel.

	Vzpomněl si na fotku na blogu – žena přitisknutá k oknu, roztažené prsty, nečitelný obličej. Potlačil zachvění.

	Budu rád, až s tímhle domem skončím. Guy se otočil zpátky k oknu. Cítil tlak za očima, jak ho ze stresu začínala bolet hlava. Ten dům si pohrává s mojí myslí. Těším se na den, kdy už na něj nebudu muset myslet.
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Thomasovi se o zátylek zlehka otíraly stíny zlé předtuchy. Rukou v rukavici je smetl. Posledních šest týdnů ho doprovázely tak často, že se stávaly téměř podvědomým pocitem.

	Samozřejmě že je tady. Vždycky je tady.

	Soustředil se na zahradu, na které pracoval. Nemělo smysl prohledávat les, stejně ji nikdy nezahlédl. V tomto ohledu byla stejně dobrá jako přízrak.

	Z domu se ozval zvuk, jako by se tříštil porcelán. Thomas hodil svazek vykopané mrkve do kbelíku a zadíval se do oken.

	Louise ho už nesledovala z kuchyně. Bodavý neklid zesílil. Bylo to jedno z nesčetných pravidel, která zavedli od té noci, kdy Thomas slyšel Amy v dětském pokoji – dveře musely zůstat vždy zamčené a nikdo nesměl vycházet ven, aniž by ho někdo hlídal.

	Pravděpodobně šla zkontrolovat Georgieho.

	Thomas si sundal rukavice a hodil je do kbelíku. Vzduch byl chladný, jak se den přehoupl do večera, ale po zádech se mu řinul pot. Pátral po známkách pohybu v některém z oken. V Becčině pokojíku se pohnul závěs. Ze střechy se snesli dva ptáci, křičeli a máchali křídly a odkroužili směrem k lesu.

	Kuchyňské okno zůstalo prázdné. Thomas k němu přešel. Uvnitř domu byla tma. Zhasla Louise světla?

	Hrudník měl stažený, takže se mu špatně dýchalo. Nehty ho svrběly, ale odolal pokušení si je začít okusovat. Přitiskl se ke kuchyňskému oknu.

	Dřez byl stále plný mýdlové vody a nádobí. Louise se pustila do nádobí od večeře, ale zřejmě se daleko nedostala. Dokončila ale polevu na čokoládovém dortu a nechala ho na prkénku vedle dřezu, kde byl připravený k nakrájení.

	„Louise?“ Thomas se opřel prsty o parapet a natáhl krk, aby viděl otevřenými dveřmi v zadní části kuchyně. „Lou, je všechno v pořádku?“

	Zevnitř domu nic neslyšel. Pěna ve dřezu začínala opadat a mezi šálky a podšálky ležel rozbitý talíř.

	Bodlo ho u srdce. Zkusil otevřít dveře do kuchyně. Byly zamčené, jak měly být. Oběhl dům, aby vyzkoušel přední dveře. I ty byly zamčené. Thomas zalomcoval klikou a pak praštil do dřeva. Nehýbal se, ucho přitisknuté na dveře, a poslouchal, jestli se po domě nepohybují nějaké kroky. Žádné neslyšel. „Louise! Odpověz mi!“

	Thomas na moment zaváhal, pak seskočil z verandy a pokračoval dál. Zapadající slunce vrhalo na okolí závoj oranžové a krvavě rudé barvy. Díval se do oken, která míjel, ale viděl za nimi jen dům své rodiny, neporušený a prázdný.

	„Louise!“ Hlas se mu zlomil. Mravenčení, které původně cítil jen za krkem, se rozšířilo do rukou i nohou.

	Zastavil se u obývacího pokoje, kde Louise ležela na pohovce. Vlasy měla přehozené přes jedno rameno a ruce složené v klíně. Thomase zaplavila úleva, takže prudce vydechl. Jenže to netrvalo dlouho. Jeho žena neseděla přirozeně, hlava se jí zvrátila ke straně, záda a ramena neměla napjatá, takže se zdálo, že je zhroucená do sebe. Otevřenýma očima bez jediného mrknutí zírala do zdi. Thomas zabušil na okno. Nereagovala.

	Pak si všiml jasné, tmavě červené skvrny na pohovce. Na první pohled to vypadalo, jako by si tam Louise sedla právě proto, aby ji zakryla. Ale když skvrnu pozoroval, zvětšovala se a rozpíjela se po látce.

	„Louise!“

	Popadl kámen ohraničující zahradu a mrštil jím do okna. Paže ho pálila bolestí, jak se do ní zařezávaly skleněné střepy. Strhnul si bundu, omotal si ji kolem ruky a pak vyrazil největší střepy. Prolezl dírou, aniž by si uvědomoval řezné rány, které si způsobil, a natáhl se ke své ženě…

	

	* * *

	

	Guy otevřel oči. Srdce mu bušilo a tričko se mu lepilo na zpocená záda. Rychle a prudce se nadechl a ke svému překvapení zjistil, že ho bolí plíce nedostatečně zásobené kyslíkem.

	Další sen? Byl jasnější než ty předchozí a nevybledl tak rychle. Zamrkal a na očním pozadí se mu usadil obraz – žena zhroucená na pohovce v obývacím pokoji, po zádech jí stéká krev a špiní polstrování. Guyovi po pažích a nohách přeběhlo mrazivé mravenčení. Přetočil se na záda.

	Měsíční světlo slabě osvětlovalo jeho pokoj a zvýrazňovalo letité skvrny a popraskanou omítku. Guy sledoval vzory a čekal, až se mu zpomalí tlukot srdce. Zřejmě mě příběh těch dvou teenagerů zasáhl víc, než jsem si myslel. Když spím, moje mysl se pokouší obnovit dějiště vraždy.

	Na zlomek vteřiny Guy zvažoval možnost, že možná vidět skutečnou smrt rodiny. O emocionálních otiscích už slyšel. Jeden z jeho kamarádů z vysoké školy nějaký čas experimentoval s halucinogeny a během společného výletu se mu snažil tento koncept vysvětlit. Silný, emotivní okamžik může na konkrétním místě zanechat vzpomínku na sebe sama. Pokud člověk vládne správnými dispozicemi a otevřeností, nebo vhodnou drogou, mohl by tento zážitek znovu prožít.

	Guy si odfrknul a přitáhl si spacák výš přes ramena. Tu teorii snadno zavrhl. V jeho snu se sice vybavila řada vodítek rozesetých po domě, včetně dřezu plného nádobí, ale v jednom zásadním bodě selhal – v manželce. Ve snu byla baculatá, s vlasy pískové barvy. Na rozdíl od vyšší tmavovlasé ženy z rodinných fotografií.

	Pusť to z hlavy. Nic takového se pravděpodobně nestalo.

	Ať se Guy snažil sebevíc přinutit své tělo, aby se uvolnilo, nedokázal se napětí v končetinách zbavit. Stále v něm vřel adrenalin. V noci mu sebemenší zvuk připadal zesílený. Zvíře, které žilo na půdě, se znovu probudilo, pohybovalo se v prostoru nad ním a klapalo svými drápky po prknech.

	Nedovol své mysli, aby to udělala znovu. Guy si zkusil protáhnout ruce, sevřel je v pěst a pak je zase pomalu uvolnil. Ráno tě čeká spousta práce. Další noc přerušovaného spánku nikomu nepomůže.

	Někde napravo od něj cvakla západka dveří. Guy měl stále zavřené oči, ale nedokázal zabránit tomu, aby se mu stáhlo obočí. To jen vítr naráží do otevřených dveří. Nevšímej si toho.

	Zaskřípaly dveřní panty. Zvuk visel v mrazivém vzduchu, dráždil Guye a oslaboval jeho trpělivost. Zítra se znovu pokusím ty dveře objevit. Evidentně nejde o skříň v pokojíku dívenky ani o dveře v hlavní ložnici. Ale najdu je a pořádně je zavřu.

	Nad jeho postelí zaskřípalo prkno, jak se zvíře pohybovalo po půdě. Guy se snažil představit si dům na pláži, kam by se s matkou mohli přestěhovat. Někam s příjemnými a pohodovými sousedy. Sehnal by si práci. Zase by si pořídil vlastní bydlení. Ještě nebylo pozdě napravit cestu, po které se jeho život vydal.

	Další podlahová deska se prohnula. Zvuk byl nenápadný, ale v hloubi noci to bylo to jediné, co Guy slyšel. Na tváři mu přistála kapka nějaké husté, studené tekutiny. Guy natáhl ruku, aby ji setřel. Byla lepkavá, slizká a nakysle zapáchala. Snažil se na ni v matném měsíčním světle zaostřit pohled. Pak zvedl oči ke stropu.

	K omítce nad jeho hlavou se tiskl dlouhý, na kost vyzáblý tvor. Jeho tělo bylo zdeformované, páteř zkroucená do nepřirozené smyčky, ale prsty zarývající se do stropu byly jednoznačně lidské. Ve dvou doširoka otevřených, tmavých očích se blýskalo světlo. Hlavu měl zakloněnou, mnohem víc, než by snesl lidský krk, a zíral na Guye mezi závěsy dlouhých, mastných vlasů. Z jeho rozevřené tlamy dopadla Guyovi na čelo další kapka.

	Guy zařval a ucouvl. Byl uvězněný ve spacáku, takže ho ze sebe strhnul. Uvolnil si ruce a nohy a zády se přitiskl ke stěně.

	Strop byl prázdný.

	„Co to, sakra, je?“ Guy se otáčel, prohlížel si stěny a okna a pátral po znetvořené ženě. Na obličeji a prstech mu stále ulpívala vlhkost. „Do prdele, co…“

	Zabouchly se dveře. Náraz otřásl stěnami a Guy sebou trhnul. Potácivě se zvedl na nohy a zamířil k východu z místnosti. Když sáhl po klice, cítil jen vzduch. Dveře už byly otevřené.

	Musím se dostat ven. Ta myšlenka se mu honila hlavou, která ho bolela, a zcela ho pohltila. Vyrazil do chodby, přimhouřené oči téměř zavřené, připravený, že na zádech ucítí škrábání drápů. Hnal se na roh chodby a dál ke schodišti. Z hlavní ložnice se ozvalo statické praskání, jak se k životu probudila dětská chůvička.

	To není možné. Vyhodil jsem ji.

	Guy seběhl ze schodů příliš rychle, takže na několika posledních zavrávoral. Dopadl na všechny čtyři, přerývaně lapal po dechu a třásl se. Zachytil zvuk kroků, které se šouraly po běhounu na chodbě v patře.

	Vchodové dveře měl přímo před sebou, jenže ještě z nich neodstranil révu ani prkna, kterými byly pobité. Zamířil doleva, do jídelny. Schody zavrzaly, jak po nich něco, nebo někdo, sestupovalo.

	Guy tiše zaklel. Na židlích v jídelně byly rudé skvrny. Čerstvá tekutina se v měsíčním světle leskla, stékala z opěradel a odkapávala na sedáky a nohy. Přitiskl si ruku na ústa, protože se mu ze zápachu v místnosti zvedl žaludek.

	Kroky, které se ztěžka vlekly, došly k patě schodiště. Guy pevně zavřel oči a přitiskl se ke zkrvavenému nábytku, přičemž se držel zády co nejblíže ke stěnám a skříním. Dveře do kuchyně měl téměř na dosah ruky.

	„Thomasi?“ Z chodby se nesl chraplavý, tichý hlas. Guye zaplavil strach. Vrazil do kuchyně, proběhl místností a sotva si všiml cákanců rudé krve, které ulpívaly na nádobí ve dřezu a stékaly po lednici. Zadní dveře byly otevřené. Vrhl se ven a běžel k dodávce. Večer přes zásoby přehodil plachtu, aniž by ji přivázal, ale nezastavil se, aby ji upevnil. Nářadí by mohlo cestou domů vypadnout, ale Guy nehodlal strávit na půdě Rookwardu už ani vteřinu.

	Dopadl na sedadlo řidiče, zabouchl dveře a zamkl je. Pak se natáhl přes vedlejší sedadlo a udělal totéž s dveřmi spolujezdce. Dodávkou se rozléhalo jeho přerývané dýchání a přehlušovalo okolní svět. Našel sílu podívat se na dům. V žádných dveřích ani oknech se nic nezhmotnilo.

	Guy si sáhl do kapsy kalhot pro klíče. Byla prázdná. Srdce se mu překotně a nepravidelně rozbušilo. Prohrabával všechny kapsy a snažil se, aby se jeho rychlý a mělký dech dostal do normálu.

	Věděl, kde klíče jsou. Nechal je na stole vedle postele… v prvním patře domu… v místnosti nejdál ode dveří.

	„Sakra! Do prdele!“ Bouchl pěstí do klaksonu. Hluk vyděsil hlouček ptáků na nedalekém keři. S křikem odletěli a Guy, lapající po dechu a roztřesený, se přimáčkl zády k sedadlu. Viděl rudě. Seděl, před očima se mu postupně zatmělo, ale nakonec zase zaostřil.

	Rookward zůstal temný a tichý. Jako mohutné, ale rozvážné monstrum po Guyově boku. Jeho pozornost těkala mezi černými okny a otevřenými prázdnými dveřmi, ale klid domu nic nenarušovalo.

	Vztek z Guye vyprchal jako toxin. Znovu začal ovládat nejdříve ruce a pak nohy, které zvedl na sedadlo, aby si mohl přitáhnout kolena k hrudníku. S volantem před sebou neměl téměř žádný prostor, ale bylo mu to jedno. V autě se cítil bezpečně. Dveře byly zamčené. Jediné, co mu dodávka nemohla poskytnout, bylo to, k čemu byla určená. Měla mu umožnit opustit dům.

	

	

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Svítání přicházelo pomalu. Guy se domníval, že ho strach a adrenalin udrží celou noc ve střehu, ale několikrát se mu podařilo s hlavou opřenou o dveře upadnout do dřímoty. Když se světlo konečně prodralo nad obzor a rozlilo se po vysoké trávě a velkém domě, byl Guy promrzlý, ztuhlý a podrážděný. [image: sdot][image: sdot]

	Proběhla vůbec včerejší noc? Kdyby se neprobudil v dodávce, možná by byl v pokušení představovat si, že se mu to všechno jen zdálo. Šílený úprk domem nesl všechny znaky klasické noční můry – neviditelná bytost, která ho pronásleduje, surreální obrazy, a dokonce i způsob, jakým byla zmařena každá šance utéct.

	Ale alespoň se cítil klidnější. Když zvedl ruce, už se mu netřásly. Musím se tam vrátit. Nedá se nic dělat. Bez klíčků se nikam nedostanu.

	Zadíval se na bok domu a bezděčně přemýšlel, jestli by bylo možné vyšplhat po liánách a prorazit okno, ale musel tu myšlenku zavrhnout. Dneska není ten pravý den, abych pokoušel štěstí. Skončil bych se zlomeným vazem nebo ještě hůř.

	Guy se zhluboka nadechl, aby se vzchopil, pak odemkl a otevřel dveře. V autě bylo chladno, ale venkovní vzduch hraničil s mrazem. Měl na sobě jen košili a kalhoty od pyžama a na kůži mu naskočila husí kůže.

	Odhrnul plachtu z korby dodávky a našel kladivo. Bylo poměrně těžké, a než se otočil ke dveřím do kuchyně, párkrát s ním pokusně máchl.

	Guy se napřímil a došel ke stále otevřeným dveřím. Sluneční paprsky dopadaly ve špatném úhlu, aby osvětlily prostor, ale i přes stíny viděl, že na lednici a dřezu už není rozmazaná krev.

	„Haló?“ Odpověď neočekával, ale přesto to zkusil. V domě vládl klid. Otočil se směrem k jídelně a zjistil, že židle jsou stejně čisté jako předchozího dne.

	Co se stalo? Měl jsem další z těch živých, náměsíčných nočních můr? I kdyby si z něj někdo chtěl vystřelit a použil krev, aby ho vyděsil, nedokázal by ji odstranit, aniž by zároveň odstranil vrstvu prachu, která všechno pokrývala. Guy přejel prstem po šedém nánosu. Očividně ho nikdo nenarušil padesát let.

	Když přecházel do haly, kousal se do tváře. Nebyl připravený příliš slevit ze své ostražitosti, ale napětí ho opouštělo a kladivo v ruce se mu začínalo zdát přehnané.

	Schody protestovaly, ale jeho váhu unesly. Zastavil se na odpočívadle a strčil do dveří hlavní ložnice. Po ránu pokoj vypadal až překvapivě klidně. Místo, kde kdysi stála postel, bylo stále prázdné, ale na nočním stolku, který tam nechal, ležela vybledle modrá dětská chůvička.

	Guy na ni zíral a najednou mu kladivo už nepřipadalo tak hloupé. „Vyhodil jsem tě. Vybavuju si to…“ Napodobil pohyb, kterým chůvičku hodil do pytle. Vzpomínka se mu však rozmazala. Opravdu jsem ji vyhodil? Nebo to byla součást snu?

	Proč bych se jí nezbavil? Ta věc mě děsí. Měla by to být jedna z prvních věcí, která by šla z domu.

	Za Guyem se pohnulo podlahové prkno. Vycouval z místnosti a rozhlédl se po chodbě. Na odlepujících se tapetách se zachytávaly stíny, kvůli nimž viděl věci, které nemohly existovat.

	Zachovej klid. Dojdi pro klíče.

	Mírně povolil a pak silně stiskl násadu kladiva a pomalými a tichými kroky našlapoval po běhounu. Vířil prach, který se zachytával na světle a šimral ho v nose. Když procházel kolem dětských pokojů, nahlédl do nich. Jeho pozornost upoutala místnost, jež kdysi patřila holčičce. Už dřív posunul před skříň bednu, aby zapřel dveře, ale bedna byla odsunutá a skříň dokořán otevřená.

	Takže nakonec jsou to tyto dveře. Polkl. Určitě jsem je zavřel. Vešli sem Tiff a Blake? Nevím, jak dlouho byli v domě, než jsem se probudil. Možná slídili ve většině pokojů. A možná vrátili i chůvičku.

	Ta myšlenka na Guye působila jako závan čerstvého vzduchu. Mohli najít plastový reproduktor v pytlích s odpadky, které vyhodil, a přinést ho zpátky do domu. Netušil proč, ale alespoň to vysvětlovalo, jak je možné, že modrá krabička stále leží v Rookwardu, a ne na místní skládce.

	Guy zabočil za roh. Dveře na konci chodby, ty, které vedly do jeho pokoje, byly otevřené. Když vešel, zvedl pohled ke stropu.

	V noci to stvoření viselo nad jeho postelí a prsty se zarývalo do omítky. Ale strop vypadal nedotčeně. Tedy až na skvrny způsobené časem a prasklinu v jednom rohu.

	To je důkaz. Včerejší noc byla halucinace. Nějaký zlý sen, který se mísil s náměsíčností.

	Guy položil kladivo na stůl a vzal si klíče. Nemyslel si, že by byl typ člověka, jehož by vyděsil starý dům, a byl hrdý na svůj racionální přístup. Tak proč se mi klepou kolena? Strávil jsem tu necelých pět dní a mám pocit, že se zblázním.

	Vyhodil klíče do vzduchu a znovu je chytil. Dodávka stojí necelou minutu od něj a čeká, až vytúruje motor a svižně projede po cestě zarostlé plevelem.

	Dokázal bych žít sám se sebou, kdybych to udělal? Vyšel na chodbu a opřel se o rám dveří. Všechen ten materiál jsem zaplatil. Dům není v současném stavu ani zdaleka obyvatelný, a pokud je jeho historie všeobecně známá, jak naznačovala Tiff, bude těžké ho prodat. Když ho dáme na trh tak, jak vypadá teď, bude to jen horší.

	Pocit nesmírného vyčerpání na něj padl jako těžká deka. Sevřel rty a vydal se chodbou k dívčině pokoji. Zavřel dveře skříně a postrčil před ně bednu, aby je zatarasil.

	Konec utíkání před problémy. Tohle místo možná nemám rád, ale žádné nebezpečí mi tady nehrozí. A dokud mi nic nehrozí, musím plnit své povinnosti.

	A mým závazkem je Rookward.

	

	* * *

	

	Guy si v jídelně připravil jednoduchou snídani. Ohřál si fazole, protože věděl, že něco teplého v žaludku představuje rozdíl mezi ránem otřesným a jen mírně nepříjemným. Během jídla přemýšlel.

	Jaká je šance, že si ze mě ti dva puberťáci dělají legraci? Tiff byla docela milá, ale Blake se choval tak trochu jako pitomec. Nebylo těžké si představit, jak se ti dva uprostřed noci plíží zpátky, aby zabouchli dveře a přemístili věci. Blakeovi by nejspíš Guyův strach připadal k popukání.

	Odsunul talíř a otevřel jednu z plastových přepravek, naskládaných na konci stolu. Přivezl si malý pytlík mouky v mylném domnění, že se mu bude chtít vařit na přenosném vařiči. Otevřel balíček a přešel ke dveřím kuchyně, kde na podlahu rozsypal dvě hrsti mouky. Mezi zašlým prachem nebyla příliš vidět, pokud by o ní někdo nevěděl a nehledal ji. Ale kdyby se někdo pokusil projít, zjistil by to.

	Další plochu posypal u dveří mezi jídelnou a halou. Udělal ji natolik velkou, aby zachytila případné vetřelce, ale dostatečně úzkou, aby ji mohl překročit, aniž by se namáhal.

	Guy spokojeně hodil mouku zpátky do přepravky a posadil se zpátky ke snídani. Zatímco jedl, jeho vědomí zaznamenalo slabé hučení. Zamračil se a zaklonil hlavu ve snaze zvuk lokalizovat. Znělo to jako hmyz nebo rozhovor doléhající z velké dálky.

	Nebo televize…

	Podíval se směrem k obývacímu pokoji. I kdyby po tak dlouhé době krabicová televize stále fungovala, neměla by elektřinu, která by ji napájela. A přesto praskání přetrvávalo. Skutečně to znělo jako nějaká talk show, stažená na nejnižší slyšitelnou hlasitost.

	Guy zamířil k zavřeným dveřím. Když se k nim přiblížil, rozeznával jednotlivé hlasy. Zazněla zvuková stopa se smíchem. Stiskl kliku a zatlačil na dveře.

	Veškeré zvuky okamžitě ustaly. Obrazovka televize byla černá. Pohovka pořád stála u protější stěny a čekala, až se na ni rodina vrátí, aby se večer pobavila.

	Vážně začínám bláznit? Guy si přitiskl rukáv na spodní polovinu obličeje, aby se chránil před plísní. Možná je ta plíseň halucinogenní. Může se člověk dostat do extáze pouhým vdechnutím? Myslel jsem, že psychedelické houby se musejí sníst.

	Klekl si před televizi a přitiskl ruku na dřevěnou stranu. Byla teplá. Ne moc, jen o stupeň nebo dva teplejší než vzduch. Jako by pár minut běžela a právě ji někdo vypnul.

	Guy stáhl ruku zpět. Za očima mu pulzoval tep a po noci přerušovaného spánku se cítil ospalý a dezorientovaný. Pokusil se otočit knoflíkem u televize. Přecvakával do různých poloh, ale obrazovka zůstala nečinná.

	Na pohovce za ním se někdo pohnul. Polštář zavrzal a Guy zkameněl. Šok ho přikoval na místo. Nemohl odvrátit zrak od odrazu na obrazovce. Byl zkreslený a rozmazaný, ale dokázal v něm rozpoznat čtyři typické siluety na pohovce. Dvě největší se k sobě tulily, s dítětem z každé strany, a všechny ho pozorovaly, jako by představoval jejich zábavu.

	To není skutečné. Nemůže být. To není možné…

	Jedna z mrtvol si povzdechla a Guye při tom zvuku zaplavila hrůza. Otočil se. Pohovka zela prázdnotou.

	Guy zůstal klečet a přitiskl si ruku na ústa, i když spíš jako přípravu na možné zvracení než kvůli strachu z plísně. Místnost byla prázdná. Tichá. Netečná.

	Sakra, co se to s tímhle domem děje? Sevřel prsty v bolestivě zaťaté pěsti. Co to se mnou, sakra, je?

	Guye pálily oči, takže zamrkal a vstal. Znovu pocítil palčivý, sžíravý vztek, který mu spaloval hruď a smažil mysl, ale neměl ho kam nasměrovat. Vrátili se ti puberťáci a dělají si ze mě srandu? Nebo za moje bláznění může plíseň? Jsem snad šílený a příznaky se rozhodly projevit až teď, když jsem v Rookwardu?

	Rázně otevřel okno. Za normálních okolností by si na sklo dával větší pozor, bylo úplně nové, ale zrovna teď mu na tom nezáleželo. Popadl televizi a zvedl ji ze stolku. Byla těžší, než čekal, ale měl energie na rozdávání. Vyhodil televizi z okna. Ozval se uspokojující zvuk, když se při dopadu na zahradu roztříštila.
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	Pak přešel k pohovce. Prosezený, vybledlý kus nábytku ho stále odpuzoval, ale popadl ozdobné polštářky a vyhodil je oknem. Pak se pustil do polstrovaných polštářů. Do gauče se zavrtala plíseň a Guy věděl, že by si měl nasadit ochrannou masku na obličej, ale bál se, že když ztratí rychlost a elán, už je nikdy nezíská zpátky. Spokojil se s tím, že vytáhl první pogumovaný polštář a dýchal při tom co nejméně.

	Zadní stranu pokrývala veliká rudá skvrna. Guy na ni zamrkal a pocit vzteku na okamžik ustoupil šoku. Připomínala květ vytvořený ze sražené krve, který viděl ve snu, kde na pohovce seděla mrtvá žena. Jenže ve skutečnosti byla skvrna na špatné straně, jako by někdo polštář otočil, aby krev skryl.

	Teď už na tom nezáleží. Snažil se získat zpět svoji energii a prohodil polštář oknem. Když vytahoval druhý polštář, pohyboval se razantně, ale jeho zuřivost se uklidnila jako vlna pohlcená skalnatým břehem.

	Všechny polštáře ležely venku, takže zbyl jen podstavec pohovky. Guy do něj zkusil kopnout. Dřevo bylo houbovité a ztrouchnivělé a z místa, které zasáhl, se rozutekli dva všivci. Guy do rámu kopl znovu a při každém pohybu přenášel svou váhu dolů, aby prorazil konstrukci. Rozpadla se na velké kusy plné třísek, stále ještě spojené látkovým potahem. Guy se ho pokusil roztrhnout rukama, ale byl nucený uznat porážku a jít hledat nůž. Současně si našel i ochrannou masku na obličej a pracovní rukavice. V demolici pohovky pak pokračoval spíše s povrchní efektivitou než s dřívějším slepým hněvem.

	Jakmile se zbavil televize a pohovky, atmosféra pokoje se vylepšila. Pod pohovkou se utábořila plíseň a zanechala po sobě velkou obdélníkovou černou skvrnu, která označovala její polohu. Ale Guy se cítil bez mohutného kusu nábytku, který zabíral prostor u zadní stěny, méně nesvůj.

	Když se vrátil do jídelny, sundal si masku a rukavice. Pak je zabalil a vyšel ven, aby se co nejlépe umyl vodou z kanystru a kostkou mýdla.

	Co se to se mnou děje? Namydlil si ruce ještě jednou a zíral na pěnu, která mu kypěla mezi prsty. Opravdu mám halucinace? Nemůžu uvěřit, že jsem se zbláznil. Kdybych přišel o rozum, došlo by k tomu po tom, co se stalo Savannah, a ne až teď.

	Slyšel houpačku, i když ji zakrýval dům. Zadíval se na něj. Jeden ze závěsů v patře se ve větru pohnul a jeho smetanově bílá látka se zvlnila do vzoru, který působil jako živý. Vzpomněl si na fotografii, na níž byla žena přitisknutá k oknu, s nevyzpytatelným výrazem v obličeji, jak shlíží dolů na fotografa. Poprvé vážně uvažoval o možnosti, že pobývá v domě, kde straší. Projel jím záchvěv hrůzy, až se mu roztřásly ruce a nohy a hrudník se mu sevřel. Odsunul tu myšlenku stranou a spolkl pachuť strachu, která mu zaplavila ústa.

	Ne, usoudil, když se utíral ručníkem. V Rookwardu nestraší, protože duchové neexistují. Což znamená, že mám co do činění s nějakým typem psychózy. Z obývacího pokoje odstraním plíseň. A jestli budou moje představy přetrvávat i potom, budu muset odjet.

	To nebyla příjemná představa. Pokud by něco na tomto místě ovlivňovalo jeho psychiku a nebylo by možné to odstranit, pak by byl dům neprodejný. Guyovi zbývalo jen velmi málo peněz na revizní techniky a odborné řemeslníky, natož na lékaře. Když se zavázal, že dům opraví, předpokládal, že zaplatí za materiál a že zvládne všechny dovednosti, které práce vyžaduje. Najmout si někoho na jakoukoli činnost bylo nemyslitelné.

	Nepanikař. Oprav, co se dá, a pak to znovu vyhodnotíš. Kdo ví, třeba na tebe jenom doléhá stres. Kromě té noci, kdy jsi odjel domů, jsi tady nikdy nespal celých osm hodin.

	Když se Guy vrátil do domu, schodištěm se nesly škrábavé zvuky. Pevně stiskl rty a vydechl nosem. Pokud mám odstranit příčiny stresu, pak se ze všeho nejdřív musím zbavit toho, co je na půdě.

	Nepřivezl si žádné vybavení, kterým by zvíře odchytil. Nevěděl totiž, s jakým zvířetem má tu čest, takže bylo těžké se připravit. Ať už to bylo cokoli, podle zvuků šlo zřejmě o něco těžkého, pravděpodobně mývala nebo velkou toulavou kočku. Guy si do zadní kapsy zastrčil roli igelitových pytlů a baterku a nasadil si nové pracovní rukavice. Pak vzal páčidlo a modlil se, aby to, co žije nad ním, nemělo náladu ho pokousat.

	Padací dvířka byla zabudovaná v druhé části chodby, hned za Guyovým pokojem. Jejich nátěr ladil s barvou omítky stropu, ale tmavý obrys byl nezaměnitelný. Malý otvor mu napověděl, že kdysi zřejmě existovala nějaká tyč, kterou se padací dveře spouštěly, ale nevěděl, kde by ji měl hledat. Místo toho odtáhl z pokoje židli a stoupl si na ni, aby dosáhl na strop.

	Když uvolnil dvířka, na hlavu se mu snesl prach, který ho dráždil ke kašli. Seskočil ze židle a přimhouřenýma očima pozoroval výsuvný žebřík, spouštějící se ze stropu. Guy si z obličeje smetl zbytky špíny a žebřík s těžkým zaduněním dopadl na koberec vedle něj. Ať už na půdě žilo cokoli, ztichlo to.

	Příčky se mu prohýbaly pod nohama. Na okamžik se obával, že jsou příliš staré a zlomí se, ale unesly ho. Šplhal pomalu a opatrně a co možná nejvíc přenášel váhu na ruce. Otvor nad ním byl tmavší než chodba. Guy prolezl dvířky, mrkal a čekal, až si jeho oči zvyknou na tlumené světlo podkroví.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Podkroví se táhlo přes celou délku domu. Guy rozsvítil baterku a přejel jejím paprskem po prostoru. Na půdě v Rookwardu bylo méně harampádí než na půdě domu Guyova dětství a krabice a starý nábytek byly naskládané po okrajích. Pavučiny, které visely téměř po celém prostoru, vytvářely bizarně rozmazaný efekt, jako by se Guy díval skrz jemnou mlhu.

	Strop byl dost vysoký, aby se Guy mohl uprostřed postavit, ale po obou stranách se svažoval natolik, že se musel plazit. Jak viděl zvenčí, uvolnilo se pár střešních tašek, ale tepelná izolace eliminovala téměř veškerý sluneční svit. I když dovnitř dopadalo světlo padacími dvířky a měl baterku, musel Guy mhouřit oči, aby rozeznal krovy a bedny.

	Spousta míst, kde se může divoké zvíře schovat. Guy po půdě přecházel pomalu a opatrně. Zvuk každého jeho kroku se v prostoru rozléhal. Neviděl žádný pohyb ani narušenou vrstvu prachu, a tak zamířil k dřevěným bednám, seskupeným uprostřed podlahy u protější strany půdy. Přinejmenším dva tucty beden dosahovaly téměř ke stropu. Guyovi připadalo podivné nejen jejich uspořádání, ale i jejich umístění. Byly vyrobené z levného dřeva, které se už značně rozpadalo. Rozštěpené škvíry plné třísek mu umožnily nahlédnout do několika beden, ale pokud mohl posoudit, byly prázdné.

	Čím byly tak důležité, že je oddělili od ostatních krabic? A jestli byly důležité, proč stály tak daleko od padacích dvířek?

	Jakmile shluk beden obešel, zalapal po dechu. Narazil na známky obývání, které nebylo možné od padacích dvířek vidět.

	Uprostřed prostoru ležela tenká matrace a přikrývky. Všechno bylo špinavé. Zdálo se, že je někdo často používal, ale nikdy je nevypral. Přikrývky zůstaly rozházené a polštář byl sražený k okraji matrace, jako by jejich obyvatel odešel ve spěchu.

	U jedné z beden byly naskládané konzervy a sklenice, většinou otevřené, ale pár jich zůstalo nedotčených. Guy rozpoznal broskve, ryby, fazole a polévku. Za nimi ležely krabice s vločkami a trvanlivými potravinami. Otevřené konzervy nesly známky zbytků dávno zkažených potravin. Guyovi se z lepkavého a zatuchlého zápachu zvedal žaludek. Zdálo se, že tam zůstaly snad od šedesátých let.

	Na bednách byly nalepené papíry. Se znepokojivou přesností byly seřazené do úhledných řad a uspořádané do samostatných skupinek. Guy si musel kleknout a světlem baterky namířit na vybledlé listy, aby je přečetl. Mnohé z nich byly podle všeho záznamy z deníku.

	11. března: Thomas dočetl knihu. Počkala jsem, až usne, a pak jsem si ji vzala, abych si ji sama přečetla. Je zdravé sdílet zájmy. 12. března: Thomas umyl auto. Děti si hrály poblíž. Stále mě hledá v lese, ale zatím mě nemůže najít, ta děvka je stále ve střehu. 13. března: Děvka se s Thomasem pohádala. Je nevděčná. Osud byl krutý, že ho s ní uvěznil. Chtěla jsem jít do jejich pokoje a podříznout jí hrdlo, zatímco spí, ale ovládla jsem se. Thomas na mě ještě není připravený.

	„Bože.“ Guy si rukou prohrábl vlasy. Tímhle způsobem ho zřejmě Amy dokázala tak dlouho pronásledovat, aniž by ji někdo přistihl. Nebyla v lese. Schovávala se v jejich vlastním domě, přímo nad nimi. V bezpečí před nepříznivým počasím. A nejspíš v domě kradla jídlo, když rodina spala. To je zvrácené.

	Mezi stránkami byly rozmístěné zašlé fotografie. Napočítal jich skoro sto a všechny zachycovaly stejného muže s hnědými vlasy, vráskami kolem očí a vřelým úsměvem. Na několika snímcích seděl za pracovním stolem a Guy předpokládal, že jde o kancelář v bance. Na pár záběrech procházel kolem nějakých budov. Nejčastěji byl ale vyfotografovaný v Rookwardu – Guy poznal obývací pokoj a knihovnu.

	Pouze na dvou snímcích, pořízených v bance, Thomas věděl, že ho někdo fotí. Na obou se usmíval. Všechny ostatní záběry byly momentky, někdy s listím, plotem nebo tmavými, rozmazanými tvary, které objektivu překážely.

	Musela ho pronásledovat dávno předtím, co si protrpělv Rookwardu. Na pár fotkách se u zdí kupil tající sníh. Na jiných byly stromy plné listí. To by pokrylo nejméně šest měsíců.

	Na rodinném portrétu, který visel u schodiště, to nebylo vidět, ale Guy si najednou uvědomil, že jsou si s Thomasem hodně podobní. Jejich účesy a oblečení patřily do různých období a Thomas vypadal asi o deset let starší, ale podoba byla nepřehlédnutelná, zejména kolem očí.

	Guy prohledal stránky a našel poslední záznam z deníku. Písmo, jež bylo do té doby drobné a pečlivé, se poslední den pokřivilo. 19. dubna: Slíbil té couře, že odejdou. Opravdu jí dává přednost přede mnou? Nevěřím, že to myslí upřímně. Obětovala jsem pro něj tolik, víc, než se kdy dozví. Teď po něm na oplátku budu oběť vyžadovat já. Aby dokázal svou oddanost. Přinutím ho, aby se té děvky a jejích dětí vzdal. Teprve pak můžeme být spolu. Teprve pak mu budu moci ukázat hloubku své lásky.

	„Psychopatka.“ Guy se odtáhl od výjevu plného hrůzných slov a fotografií. Jeho pozornost upoutala tmavá skvrna na podlaze. Amy vyřízla do dřeva vedle matrace trychtýřovitou díru. V místě, kde se otvírala, byla velká skoro jako Guyova dlaň, ale zužovala se, až nebyla širší než špička prstu. Guy měl děsivou předtuchu, k čemu otvor sloužil. Naklonil se blíž a podíval se do něj.

	Díra vedla do hlavní ložnice. Poznal modrou chůvičku na nočním stolku. Otvor byl umístěný přímo nad místem, kde kdysi stála postel, ale kdyby se Guy pootočil, tvar otvoru by mu umožnil nahlédnout téměř do jakéhokoli kouta místnosti.

	Nevěděli by o tom. Guyovi se zvedl žaludek, když si představil, jak leží v posteli a zírá na černou tečku na stropě. Vypadala by jako obyčejná skvrna nebo možná nějaký tmavý brouk. Thomas by neměl šanci zjistit, že se žena dívá dolů a s děsivou intenzitou ho studuje.

	Guy se zachvěl a odvrátil pohled. Teď když je hledal, viděl, že je po půdě rozmístěných nejméně deset takových děr. Pro každou místnost jedna. Mohla Thomase sledovat, ať šel kamkoli, a poslouchat, co říká. To je strašné. Bylo to, jako když máte dalšího člena rodiny, o jehož existenci jste nevěděli.

	Za Guyem někdo vydechl. Škubl sebou a otočil se, aby prozkoumal přítmí.

	Mezi zpřeházenými kusy nábytku nikoho neviděl, ale přepadl ho pocit, že ho někdo pozoruje. A nemohl se ho zbavit. „Haló?“

	Guy odpověď nečekal, ale nedokázal se přinutit mlčet. Na matraci ležel padesát let starý prach, nikdo na půdu nepřišel od té doby, co se tu Amy zabydlela. Zároveň mu ale podkroví připadalo méně prázdné, než když sem vstoupil.

	Už zase mám halucinace? Měl bych jít ven, na čerstvý vzduch. Guy se otočil k padacím dveřím právě včas, aby viděl, jak se zabouchly.

	Zalapal po dechu a zavrávoral. Nohou se zachytil o jednu z beden, rozpřáhl paže, aby neztratil rovnováhu, a z ruky mu vyklouzla baterka. Hlučně se kutálela po zaprášené podlaze, její světlo se rozblikalo a pak zhaslo.

	Se zavřenými padacími dvířky půdu zaplavila téměř neproniknutelná tma. Guy natáhl ruce před sebe a snažil se polknout knedlík, který se mu vytvořil v krku. Všechno je to jen v tvojí hlavě. Určitě. Jsi v bezpečí. Ničeho se nemusíš bát.

	Navzdory tomu mu stále bušilo srdce a chloupky na zátylku se mu naježily. I když se pevně držel svého přesvědčení, že je na půdě sám, nenacházel žádné racionální vysvětlení, proč se dvířka zavřela.

	Guy pomalu postupoval dopředu, ruce natažené před sebou. Nahmatal jednu z beden, které obklopovaly Amyin domov. Posouval se kolem konstrukce z beden a v jednu chvíli musel potlačit zasténání, protože se na něj lepily pavučiny. Cítil lehounké dotyky šedivých pavoučků, kteří mu přebíhali po prstech.

	Jdi dolů. Musíš se dostat ven. Za pár minut budeš zase v pohodě.

	Zaslechl kroky. Těžké, jako kdyby někdo namáhavě vlekl nohy po dřevěné podlaze. Guy se rychle ohlédl přes rameno, ale viděl jen mozaiku tmavých tvarů, která zaplňovala prostor.

	„Thomasi.“ To jméno znělo jako šepot vycházející z úst umírajícího člověka. Chraplavý hlas ovládaný zoufalstvím. „Thomasi.“

	Je to jen v tvojí hlavě! Guy nic neviděl, takže pevně zavřel oči a spoléhal se, že půjde po hmatu. Bedny už minul, ale pavučiny se mu nepřestávaly lepit na prsty.

	Postava za ním udělala další krok. Nohy pleskly do zaprášené podlahy, zadrhly se o ni a pak znovu ztěžka vykročily. Guy si předtím neuvědomil, jak je na půdě chladno. Slepě klopýtal směrem k padacím dvířkám.

	„Thomasi.“ Hlas zněl blíž než poprvé.

	Guyovi se v hrdle vzpříčilo zasténání. Držel se svého zdravého rozumu a opakovaně se ujišťoval, že ty zvuky nejsou skutečné. Jenže čím víc si to říkal, tím méně pravdivé mu to připadalo.

	Věděl, že se přiblížil ke dvířkám. Klesl na všechny čtyři, aby je nahmatal. Na pavučinách ulpíval prach a pavouci mu skákali po pažích, když pátral po pantu, kroužku nebo milimetrové mezírce, které by označovaly východ.

	Šouravé kroky ho už téměř dohnaly. Za zády kousek napravo slyšel její lepkavý, zrychlený dech. Není skutečná! Není!

	Guy nahmatal kov a vykřikl úlevou. Konečky prstů sledoval tvar pantů a pak postupoval dopředu k místu, kde podle něj musel být kroužek.

	Po tváři mu přejel něčí prst. Guy ucukl. Místo, kde se ho prst dotkl, ho pálilo. Přepadla ho zoufalá potřeba dostat se z dosahu té neviditelné postavy, ale podařilo se mu zůstat vedle padacích dveří, které slibovaly možnost úniku. Guy vymrštil obě ruce před sebe, doširoka je rozpřáhl a našel kroužek, za který dvířka vytáhl nahoru. Otvorem dovnitř proniklo světlo.

	Z přítmí na druhé straně dvířek na něj zíraly dvě bělavé oči, kulaté, nemrkající, na hraně šílenství. Zorničky přejížděly po Guyových rysech. Intenzita pohledu Guye vyděsila. Pevně stiskl víčka a vrhl se po hlavě otvorem ven.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Jak zásadní chyby se dopustil, si Guy uvědomil hned, jak padacími dvířky prostrčil ramena. V Rookwardu byly stropy vysoké a k rozedranému běhounu na podlaze vedla dlouhá cesta – zvlášť když by měl pád zbrzdit vlastní lebkou. V zoufalé snaze odvrátit náraz rozpřáhl paže.

	Nohou mu projela ostrá bolest. Když padal, něco se mu zachytilo kolem kotníku. Palčivá bolest se mu zaryla do nohy a přiměla ho vykřiknout. Pak vyklouzl a dopadl na zem tak silně, až se mu zatmělo před očima.

	Převalil se na bok, prudce mrkal a úpěl. Bolely ho kosti, v hlavě mu tepalo a řezavá bolest v noze nechtěla polevit.

	Ty idiote! Co tě to, sakra, napadlo, vyskočit hlavou napřed? Vždyť tam je žebřík! Žádné nebezpečí ti nehrozilo!

	Bojovný vnitřní hlas utichl, jakmile se podíval na krev, která mu tekla ze zranění na noze. Guy se pokusil pootočit kotníkem. Znovu ho pohltila bolest a s ní se dostavil i bodavý, odporný strach.

	Když jsem se snažil utéct, něco mě popadlo za nohu. Tohle není moje představivost. Nějaký sen mě nemůže zranit. Kůži mi neproseknou žádné hrátky s psychikou.

	Guy zaklonil hlavu. Právě včas, aby viděl, jak v otvoru ve stropě mizí dlouhá, bělostná paže. Pocit znepokojení přerostl ve zděšení. Tak silné, že se mu zvedal žaludek a myslel si, že omdlí. Odplazil se od žebříku, který vedl na půdu, a zastavil se, až když lopatkami narazil na zeď. Snažil se pochopit, ale ještě se nevzpamatoval z pádu a rozum měl zamlžený stresem.

	Vážně tam nahoře někdo byl? Nemohl – vrstva prachu zůstala nenarušená…

	Sáhl si na nohu. Do kůže kolem kotníku měl vyrytých pět dlouhých čar, jako kdyby se mu do nohy zasekly nehty. Volně z nich vytékala krev.

	Tohle není sen. Bolí to až moc na to, aby šlo jen o nějakou fantazii. Znamená to, že i to ostatní, co se dělo po nocích, bylo skutečné? Ta věc, co jsem viděl na stropě? Jak jsem slyšel televizi, kroky, bouchání dveří? Když jsem viděl tváře v okně…

	Guyův rozum se bouřil. Důsledky byly příliš hrozné na to, aby je dál zkoumal. Guy se zachvěl, předklonil se a začal zvracet. Pak si utřel pusu hřbetem ruky a nasál vzduch do plic, ve kterých ho pálilo. Uprostřed záchvatu paniky se mu v hlavě vynořila jediná myšlenka: Vypadni! Zůstal jsi tady až moc dlouho.

	[image: 04.jpg]Guy se ztěžka postavil. Noha ho bolela, ale šok ji pomohl znecitlivět. V zadní kapse ho něco tížilo, takže si s úlevou uvědomil, že má u sebe klíčky od auta. Držel nohu zvednutou a opíral se o zeď. Kulhavým krokem minul kaluž, která kdysi bývala snídaní, a vydal se chodbou ke schodišti.

	

	Nad hlavou mu zavrzala dřevěná podlaha. Ta věc – příšera nebo člověk, tím si nebyl úplně jistý – ho z půdy sledovala. Guy zatnul zuby, aby zadržel panické zasténání. Je to opravdu Amy? Uvízl tu po smrti její duch, jak říkala Tiff?

	Dorazil ke schodišti. Bylo těžké pohybovat se po schodech, aniž by nezatížil pořezanou nohu, ale využil obě ruce, aby udržel rovnováhu. Guy si uvědomoval, že za sebou nechává na koberci a dřevěné podlaze krvavou stopu, ale bylo mu to jedno. Hlavně už nechtěl mít s tím prokletým domem nic společného.

	V patře se znovu s vrzáním otevřely nějaké dveře. Guy se připravil na ránu, ale přesto sebou trhnul, když se zabouchly. Soustředil se na každý další krok a na to, jak moc ho přibližuje k vnějšímu světu. Dostal se do haly a přes bariéru vytvořenou z mouky prošel do jídelny. Zastavil se jen na chvíli, aby vzal z jedné z přepravek kladivo, a pak pokračoval do kuchyně, přes druhou bariéru z mouky a ven.

	Chladný odpolední vzduch ho pálil v plicích, ale dychtivě ho nasával plnými doušky. V pažích cítil mrazivé brnění, jak mu do nich adrenalin vyvolaný šokem pumpoval přebytečnou energii. Když se blížil k dodávce, vytáhl ze zadní kapsy klíče.

	Měl jsem to udělat už dávno. Dopadl na místo řidiče, zamkl dveře a utřel si pot, který mu stékal do očí. Byl jsem idiot, když jsem ignoroval, co se děje. Alespoň ještě není pozdě odsud zmizet.

	Pravá noha ho bolela, ale věděl, že levou zvládne řídit dobře. Vsunul klíček do zapalování a otočil jím. Motor dodávky zacvakal, ale nenastartoval.

	Guyovo srdce zaplavil odporný strach a žaludek se mu stáhl. Olízl si suché rty a zkusil to znovu. Opakovalo se cvakání.

	No tak, holka! Ještě nikdy jsi mě nenechala ve štychu, nehledě na to, jak hrozným podmínkám jsem tě vystavil. Ukaž mi trochu toho svého bojovného ducha!

	Cvak-cvak-cvak-cvak-cvak. Zvuk korespondoval s rytmem Guyova bušícího srdce. Kousl se do jazyka, aby nezačal řvát, když hroudu ledu v žaludku vystřídal známý palčivý pocit.

	Bylo udivující, jak rychle se strach změnil ve vztek. Guy udeřil pěstí do klaksonu, pak vrazil do dveří dodávky a vyřítil se ven. Když rázným pohybem otevřel kapotu, viděl rozmazaně. Sklonil se k motoru a sevřel kovový rám tak silně, až ho zabolely ruce. Čekal, až vztek poleví. Když zamrkal, viděl už natolik ostře, aby měl přehled, co dělá.

	Z motoru se nekouřilo, což bylo dobré znamení, ale Guy měl na první pohled problém rozeznat jednotlivé části. Motor totiž pokrýval velký, neforemný útvar šedivé barvy. Když se na něj Guy díval, začal se vlnit.

	„Sakra, co to je?“ Guy natáhl ruku. Jakmile se prsty útvaru dotkl, roztočil se do vířivého pohybu, rozpadl se a rozlil jako tekutina, která je schopná vnímat. Ruka ho začala svědit. Když ji odtáhl, viděl, jak se mu po ní plazí drobné siluety, huňaté a šedivé. Přidušeně vykřikl a několikrát máchl paží, aby se jich zbavil.

	Šediví pavouci si na motoru vystavěli hnízdo. Původně se drželi pohromadě, ale jakmile je vyrušil, vyvalili se ven, zběsile kmitali nohama a ve spirále se vinuli po kovu a plastu. Muselo jich být víc než deset tisíc, všichni menší než pence, ale skličující bylo jejich množství.

	Guy si třel ruku, aby se pavouků zbavil, a snažil se nezačít zvracet. Kolem domu jich viděl spousty, ale docházela mu trpělivost a nervy měl na pochodu. Přeskákal ke korbě, odkud vytáhl velký kanystr s vodou.

	S oslabenou nohou pro něj bylo náročné nádobu unést, ale zoufalství ho hnalo ke kapotě dodávky. Strhnul víčko kanystru a vylil jeho obsah na pavoučí hnízdo.

	Zpod dodávky se vyřinula šedá masa. Voda pavouky spláchla kolem Guyových bot, odkud se dál rozutekli do vysoké trávy. Guy nepřestal, dokud nevylil všechno a nezbyla jen hrstka zbloudilců. Pak odhodil nádobu stranou, vrátil se za volant a ztěžka oddechoval.

	Znovu zasunul klíček do zapalování. Prostor zaplnilo známé cvak-cvak-cvak-cvak-cvak a Guy ze zoufalství tlumeně zasténal.

	Parkuju tady teprve jeden den. To je krátká doba na to, aby vytvořili hnízdo a nakladli vajíčka, která dozrála a vylíhla se. Ledaže by hnízdo bylo v motoru týden nebo déle a já to jen nezjistil… ale kdyby to tak bylo, neuvařil bych vajíčka během jízdy?

	Guy se zhroutil na opěradlo sedadla. Z čelního skla se snesl ze své pavučiny jeden malý šedý pavouk a visel před Guyem, který při pohledu na kmitající nožičky zkřivil rty.

	Má to něco společného s tím tvorem na půdě. Guy se otočil k domu. V otevřených dveřích ani v žádném z oken neviděl pohyb. Ať už je to cokoli, není to člověk. Může to měnit věci. Vytvářet halucinace. Přimět elektroniku, aby znovu fungovala. Pokud je to skutečně Amy, je to její duch? Myslel jsem si, že duchové nejsou schopní dotýkat se fyzických předmětů.

	Guy se podíval na svoji nohu. Řezné rány se zatahovaly, ale krev stále prosakovala ponožkou a stékala mu do boty. Bude to muset nějak ovázat, jenže lékárničku měl v kuchyni. Mohl by si sundat košili a stáhnout jí rány, ale tím by se vystavil možné infekci. A pokud by se mu během dne nepodařilo dodávku zprovoznit a v Rookwardu by upadl do horečnatého deliria, klidně by ho to mohlo zabít.

	Guy naposledy otočil klíčkem a poslouchal marné cvakání motoru. Pak zaklel, pustil se volantu, který pevně svíral, a odemkl dveře auta.
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KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Jak adrenalin vyprchával, bolest v noze zesílila. Guy zaťal zuby a odkulhal směrem ke kuchyni. Přehodil si kladivo z jedné ruky do druhé a nahlédl dveřmi dovnitř. V domě vládl téměř odzbrojující klid. Přesto Guy čekal skoro celou minutu, než přeskočil nedotčený pruh z mouky.

	Jsem tady o něco déle než tři dny. Dokud jsem nešel na půdu, to stvoření mi neublížilo. Když zůstanu ve spodním patře, pravděpodobně se o nic nepokusí. Je to tak?

	Guy si velmi dobře uvědomoval, jak zranitelným se kvůli své nemohoucí noze stal. Chůze mu působila dost problémů, ale běžet by se mohlo ukázat jako nemožné. Když se přesouval z kuchyně do jídelny, pohyboval se mučivě pomalu. Vnitřek domu mu připadal příliš tmavý, a to i přesto, že z okna odstranil révu. Guy rozsvítil plynovou lampu a postavil ji doprostřed stolu. Pak se prohrabal svými zásobami a našel lékárničku.

	Vzal tu, kterou měli doma. Jeho očekávání ohledně Rookwardu byla tak střídmá, že než lékárničku uložil, pouze zkontroloval, jestli obsahuje dost náplastí a jedno balení prášků proti bolesti. Když se ale probíral obsahem, zjistil, že nemá žádný antiseptický prostředek.

	Musela si ho vzít máma. Guy se kousal do rtu a bojoval s rostoucí panikou. Pak dostal nápad. Přesunul se tak, aby nestál zády k žádným dveřím, a vylovil z krabice láhev brandy. Byla napůl vypitá, ale na dezinfekci škrábanců jí zbylo dost.

	Guy dal vařit vodu z láhve a mezitím našel čisté hadry, ze kterých vybral možné obvazy. Každých pár vteřin se zastavil, aby se zaposlouchal a podíval se na otevřené dveře do haly. Po společnosti nebylo ani památky, ale to ho příliš neuklidnilo.

	Co nejopatrněji si zul botu. Nahromadila se v ní krev a smísila se s vodou, kterou se pocákal při čištění auta. Mezi tkaničkami vylezl jediný šedý pavouk a Guy ho s úšklebkem rozmáčkl na stole. Odložil botu a pustil se do sundávání ponožky.

	Ta žena – začal o ní přemýšlet jako o Amy – mu ji protrhla. Guy zakrvácenou ponožku odhodil a začal si čistit rány.

	Pět zářezů kolem kotníku mu udělala, když se ho snažila odtáhnout zpátky na půdu. Guy rány polil brandy. Štípaly tak nesnesitelně, že se musel kousnout do předloktí, aby zůstal zticha. Když rány čistil převařenou vodou, celý se třásl a potil. Pak je pro jistotu ještě naposledy omyl brandy a nakonec je ovázal. Vylekalo ho tiché zavrzání za zády, ale zvuk způsobily jen kuchyňské dveře, jak se zhouply v pantech.

	Rány nešly příliš do hloubky, ale byly dlouhé, a jakmile se vrátí do civilizace, bude si je muset nechat zašít. V zoufalé snaze utéct potřísnil celý dům krví. Naštěstí se mu ale netočila hlava. Doufal, že to znamená, že ho ztráta krve příliš nezatíží. Než si matka vzala otce, pracovala jako zdravotní sestra, a Guy si vzpomněl, jak mu říkala, že tělo potřebuje hodně vody, aby se krev zregenerovala. Zhluboka se napil z kanystru a pak začal balit.

	Zatímco Guy pracoval, v domě vládl klid. Zůstal ve střehu, jestli nezaslechne šouravé, těžké kroky, ale pokud mohl soudit, nikdo ho nesledoval.

	Amy se může podívat do všech pokojů v patře, ale ne v přízemí. Guy si nemohl pomoct, ale stále si prohlížel strop a hledal v něm tmavé dírky. Jenže mezi nesčetnými zašlými skvrnami by stejně žádnou nerozeznal.

	Guy vylil špinavou vodu, opřel se o stůl a zhodnotil svou situaci. Obvazem začaly prosakovat krvavé skvrnky, ale nemyslel si, že by noha začala znovu vážně krvácet, pokud ji nebude příliš zatěžovat.

	Slunce se blížilo k obzoru, což mu dávalo necelou hodinu na práci na autě, dokud ještě bude vidět. V mechanice se vyznal, ale dodávka ho ještě nikdy nezklamala a stále nevěděl, co přesně nefunguje. Nechtěl přemýšlel o tom, co by dělal, kdyby se auto nedalo opravit. Guy vylovil z jedné z přepravek pláštěnku a připevnil si ji kolem zraněné nohy, aby chránila obvazy. Pak doskákal zpátky k dodávce.

	Přivezl si spoustu nářadí, protože předpokládal, že bude muset brousit dřevo, vrtat díry nebo je utěsňovat, ale žádné vybavení na opravu auta mezi nimi nebylo. Takže si musel vystačit s tím, že se bude v motoru vrtat jen rukama a francouzským klíčem.

	Motor stále pokrývaly desítky malých šedých pavouků. Začali pod kapotou splétat sítě a Guy se většiny z nich zbavil pomocí klíče. Na první pohled neviděl příčinu, proč auto nechtělo nastartovat. Ledaže by se pavouci nějak dostali do rozvodů a ucpali motor. Což byla chmurná představa, protože Guy neměl možnost motor rozebrat, aniž by ho vážně poškodil.

	Guy prohlížel motor a tiše si pro sebe mumlal. Znovu a znovu prověřoval kabely a kontroloval spoje v naději, že něco zjevného přehlédl. Každých deset minut si sedl za volant a zkusil nastartovat. Výsledek zůstával neměnný.

	Když se na obzoru začaly rozlévat krvavě rudé skvrny a les vrhal stíny na zdi Rookwardu až do jejich poloviny, musel uznat porážku. Posadil se na práh dodávky a zíral na své ruce. Bolela ho hlava i ramena.

	Co z toho pro mě vyplývá? Mobil už bude totálně vybitý. Bez auta nemám jak odjet.

	Kdyby se dlouho nevracel domů, matka by si dělala starosti a buď by ho hledala, nebo by zavolala policii. Guy zasténal a přitiskl si ruce na obličej. Řekl jí, že se v Rookwardu může zdržet až týden. Zbývalo tedy šest dní, než zneklidní natolik, aby si s někým promluvila.

	Mohl bych jít pěšky… Ohlédl se přes rameno směrem k lesu. Protože kulhal, trvalo by mu nejméně tři hodiny, než by se dostal k hlavní cestě. Pak by musel buď dojít do města po svých, což znamenalo půldenní pochod, nebo by se modlil, aby po odlehlé silnici uprostřed noci jelo nějaké auto.

	A to v případě, že se neztratí. Představil si, jak se belhá spletitým podrostem, slepý v hluboké noci, zatímco kolem něj pobíhá divoká zvěř a mrazivý vzduch ho štípe do kůže. Potlačil zachvění. Vyrazit přes den by bylo bezpečnější, ale znamenalo by to strávit v Rookwardu další noc.

	Je to lepší volba než riskovat cestu lesem? Ta… věc… mě ruší ze spánku každou noc od chvíle, kdy jsem přijel.

	Slunce už téměř úplně zmizelo za stromy a teplota klesala. Příjezdová cesta k Rookwardu byla tak zarostlá, že Guy pochyboval, že by z ní v noci nesešel, a to i s lampou. Navíc se tím vystavoval riziku podchlazení, ke kterému byl po ztrátě krve náchylnější.

	Rookward představuje bezpečnější volbu. Málem se zasmál. Jenže při představě, že stráví noc v domě s Amy, se mu udělalo tak špatně, že mu opravdu do smíchu nebylo. Přežil jsem tady tři noci, v nevědomosti a nejspíš i s trochou štěstí. Čtvrtou určitě zvládnu, nebo ne?

	Guy zabouchl kapotu. Lákalo ho přespat na korbě náklaďáku, mimo vrzající dům a daleko od své hostitelky s vypoulenýma očima. Jenže to nebylo praktické. Dodávka stála jen pár kroků od domu a on by v ní byl nechráněný. I kdyby si vzal dost přikrývek, aby se zahřál. Odkulhal k zadní části náklaďáku a prohledal naskládané zásoby.

	Jídla měl stále dost, ale když vyplavoval pavouky z motoru, přišel o plný kanystr vody. Takže mu zůstal jen zbytek vody v kanystru v jídelně. Pokud nakonec uvízne v Rookwardu na déle než den, buď kvůli infekci, nebo něčemu zákeřnějšímu, voda mu dojde.

	Předpověď počasí slibovala na noc déšť. Guy přerovnal na korbě zásoby podél okrajů a upevnil plachtu tak, aby zůstala určitá vůle. Do středu plachty dal malý klíč, aby ji zatížil a vytvořil tak misku na vodu. Pak zvedl kladivo, pokrčil rameny a odkulhal dovnitř.

	V žádném případě neměl v úmyslu spát v patře. Bylo to příliš blízko ke vchodu na půdu a příliš daleko ode dveří. Místo toho si Guy vytvořil postel z náhradního oblečení a přikrývek v kuchyni. Poodstoupil, aby se pokochal svým dílem. Nepřivezl si dost přikrývek, které by ho na dlaždicích na kuchyňské podlaze ochránily. Bez zatepleného spacáku mu bude zima.

	Jak nebezpečná by byla výprava nahoru? Vyhlédl oknem. Nastala noc, na stromech se usadili ptáci a štěbetali. Guy si vybavil padací dvířka na půdě. Nechal je otevřená. Vždycky jsem ji viděl jen na neosvětlených místech. Jestli Amy ožívá za tmy, může se každou chvíli vyplížit otvorem ven.

	Na druhou stranu… pokud je natolik zhmotněná, aby mi pořezala nohu, neměla by být schopná procházet zdmi, ne? Mohl bych padací dvířka zavřít. Najít způsob, jak je zamknout. Pak by tam zůstala uvězněná.

	Guyovi se sevřelo srdce jen z představy, že by měl jít nahoru. Ale už se rozhodl, že stráví noc v Rookwardu, a to znamenalo, že se musí zabezpečit, jak nejlépe umí. Padací dvířka se otevírala směrem dolů, proto bude potřebovat něco, čím by je mohl zablokovat. Šoural se směrem k obývacímu pokoji. Když se stavil doma, koupil fošny, aby zakryl díry v podlaze. Byly dlouhé, ale úzké, takže Guy vzal tři kusy, lepicí pásku, lampu a pilku. Pak se otočil ke schodišti.

	Vytáhnout prkna po schodech se zraněnou nohou zabralo Guyovi víc času, než mu bylo příjemné. Zpocený a zadýchaný se na chvíli opřel o zeď v chodbě v patře, aby nabral sílu.

	Z ložnice se ozvalo tlumené praskání. Guy loktem šťouchl do dveří a dovnitř natáhl ruku, ve které držel lampu. Místnost byla prázdná, ale na nočním stolku ležela dětská chůvička. Vypadala příliš nevinně. Guy čekal, ale žádný další zvuk už nevydala. Zvedl pohled ke stropu. Nad místem, kde stávala postel, byla v omítce dírka o průměru tužky. Ve skutečnosti vypadala jako skvrna nebo odkrytá hlava šroubu. Guy zavřel dveře a zvedl prkna.

	Táhl fošny po chodbě, jejich konce rozdíraly běhoun na podlaze, cupovaly zpuchřelou látku a zanechávaly za sebou mrak prachu. Guy se zastavil před ohybem chodby a nahlédl za roh. Padací dvířka visela otevřená jako zející ústa a jejich vnitřek byl neskutečně temný. Guy chvíli otálel na místě a čekal, až se z otvoru vynoří bělostné paže. Když se tak nestalo, pokrčil rameny a vyrazil vpřed.

	Dostat dřevo za roh vyžadovalo spoustu manévrování. I když se Guy snažil pohybovat se co nejtišeji, nakonec musel jedním koncem fošen dřít o odlupující se tapety, aby je dostal do druhého úseku chodby.

	Nad Guyovou hlavou se prohnulo prkno v podlaze. Zkameněl a zkoumal dřevěný strop, jestli v něm neobjeví drobné otvory, ale mezi přirozenými barevnými variacemi dřeva se hledaly těžko. Polkl a zrychlil krok směrem k padacím dvířkám.

	Guy se pod nimi zastavil, upustil dvě prkna a třetím dvířka zabouchl. Západka s tichým cvaknutím zaklapla. Věděl, že by bylo jen zbožné přání představovat si, že to bude stačit k tomu, aby Amy zůstala pod střechou. Koneckonců, během minulých nocí se už dolů dostala.

	Židle, na kterou se Guy původně postavil, aby se dostal k padacím dveřím, čekala vedle něj. Přitáhl ji přímo pod otvor a pak kolem ní naskládal prkna do tvaru týpí. Posunoval s nimi tak dlouho, až se jejich vrcholy sbíhaly přesně uprostřed dvířek.

	Nad hlavou mu něco zaškrábalo na dřevo a fošny se sesunuly. Guy měl zlomek vteřiny na to, aby se rozhodl, jestli uteče, nebo zůstane na místě. Jeho prvním impulzem bylo stáhnout se, jenže pak si představil, jak v noci leží, nespí a ví, že Amy může být kdekoli v domě. Možná hned ve vedlejším pokoji, možná ho pozoruje, jak spí. Popadl prkna, dostrkal je zpátky na místo a jednou rukou je zapřel, jak nejlépe uměl. Pak sáhl do kapsy pro lepicí pásku.

	Padací dvířka se s nepříjemným skřípotem pootevřela. Než Guy zatlačil fošny zpátky, zahlédl bledou kůži a zírající oči. Dvířka se znovu s bouchnutím zavřela. Guy sevřel mezi zuby volný konec lepicí pásky a kus utrhnul. Omotával pásku kolem prken, ale strach ho nutil k rychlým pohybům, takže ji dostatečně neutahoval.

	Stvoření znovu zabušilo na padací dveře. Guy zachroptěl a snažil se udržet zábrany proti dvířkám. Nepřestával odmotávat pásku a postupně se jeho smyčky utahovaly a napínaly. Pustil prkna, sklonil se a připoutal je k židli. Když páska došla, vytvořil už něco, v co doufal, že je to neohebná konstrukce. Zadýchaně ustoupil a zadíval se na padací dvířka.

	Ať už nahoře čekalo cokoli, znovu se to uniknout nepokusilo. Guy polkl a otřel si hřbetem ruky ústa. Zatřásl konstrukcí týpí. Posunula se sotva o dva centimetry. Nebylo možné ji odstranit, aniž by se přeřízla páska. A jak doufal, blokovala jedinou cestu ven z podkroví.

	Guyovi se třásly nohy a v pořezaném kotníku ho znovu začalo bolestivě bodat. Odkulhal do ložnice a sebral ze země spacák a přikrývky. Původně měl v plánu věci na spaní posbírat a co nejrychleji vypadnout, ale nedokázal se ubránit pohledu ke stropu.

	Chvíli trvalo, než našel černou dírku nad stolem. Trochu ho překvapilo, že si jí nevšiml, když za bezesných nocí zíral do stropu. Ale usoudil, že ji tehdy prostě nehledal.

	Guy si přehodil deky přes rameno, spacák vzal do podpaží, vyšel na chodbu a belhal se ke schodům. Když se otočil zády ke dvířkám, nehledě na podpěru z fošen se necítil úplně bezpečně.

	To stačí, ne? Pro dnešek by mi nemělo nic hrozit, nemám pravdu?

	Došel k ohybu chodby a zastavil se, s jednou rukou na odlupující se tapetě, aby se podíval na podpěru a padací dvířka. Štvalo ho, že nemá odpovědi na své otázky.

	Díry ve střešních taškách nejsou dost velké, aby se jimi člověk protáhl, a na půdě jsem žádné další dveře neviděl.

	Jenže neznám dům tak jako Amy.

	Kousal se do rtu a popraskaná kůže ho bolela. Zaryl nehty do tapety, až se papír zkroutil, a pak se odbelhal ke schodům.

	Tohle musí stačit. Protože nevím, co budu dělat, jestli ne.

	

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Guy seděl u stolu ještě dlouho po půlnoci. Cítil se vyčerpaný, ale nervy by mu nedovolily usnout. Nedokázal se ubránit a v duchu prohledával dům a hledal způsoby, jak by to stvoření mohlo z podkroví uniknout. Udělal, co mohl, aby konstrukci z prken a židle pevně zajistil, ale nedařilo se mu rozptýlit vtíravé obavy, že Amy je silnější nebo mazanější, než jí přisuzuje. [image: sdot][image: sdot]

	Nalil si do skleničky zbytek brandy a usrknul. Nezbylo mu dost na to, aby se opil, ale doufal, že mu brandy pomůže zklidnit třes v končetinách a bušení v hrudníku.

	Bouře se přihnala krátce po jedenácté. Viděl ji dřív, než ji uslyšel. Guy sebou trhnul. Světlo blesků pronikalo okny a malovalo na stěnách podivné stíny. Následovalo zahřmění. Vzduch se otřásl a Guy pevně zavřel oči, jako by tím mohl hřmění přehlušit.

	Krátce nato se spustil déšť. Padal ve velkých kapkách, byl vydatný a prudký, ale bubnující zvuk ve skutečnosti Guye uklidňoval. Chvíli seděl, bezmyšlenkovitě sledoval, jak kapky stékají po okně, pak vstal a zavřel dveře do haly. Původně je nechal otevřené, aby lépe slyšel zvuky z hloubi domu, ale Amy mlčela. Kliku zapřel židlí v naději, že si tak zajistí bezpečí, a pak se přesunul do kuchyně ke své posteli.

	Kladivo i páčidlo položil na dosah a stále rozsvícenou lampu postavil na zem, kde osvětlovala většinu místnosti. Nasoukal se do spacáku, ale nechal ho rozepnutý pro případ, že by potřeboval doběhnout ke dveřím.

	Bolest v noze polevila, takže ji cítil jen slabě, a přikrývky byly teplé. Guy se tiskl na polštář a díval se, jak občasné blesky rozjasňují kuchyňské okno. Napočítal jen tři záblesky a usnul.

	

	* * *

	

	Thomas nemohl dýchat. Prsty měl potřísněné krví. Připadalo mu, že se té lepkavé hmoty snad nikdy nezbaví. Klopýtal domem a snažil se zavolat na své děti. Beccu. Dana. Georgieho. Slova mu z úst vycházela jako chraplavé vzdechy. Tak tiché, že je přes bušící tep ani on sám neslyšel.

	Pokaždé když zamrkal, viděl Louisinu tvář. Její mrtvé, upřené oči. Její rty, bezkrevně bledé. Jak jí klesla hlava, když s ní zatřásl…

	„Dane!“ Vyrazil po schodech nahoru. „Becco!“

	Amy se dostala do domu. Nevěděl jak, když dodržovali tolik bezpečnostních opatření a vždycky zamykali dveře, ale podařilo se jí to. Byla jako nákaza, jako hniloba, která se tam zabydlela a už nikdy neodejde. Nohy se mu podlamovaly, ale zoufalství a strach ho popoháněly po schodišti nahoru do prvního patra.

	Chůvička v jeho ložnici vydávala tlumené zvuky. Nějaká žena broukala ukolébavku. Thomas poznal melodii, kterou zpíval svým dětem každý večer. Hrdlo se mu stáhlo, takže nemohl dýchat. Když zatlačil na dveře do dětského pokoje, pohled mu zastřely bílé skvrny způsobené zděšením.

	Amy se opírala o okraj dětské postýlky a zpívala. Ve vlasech se jí leskla krev a stékala jí po tváři. Když se k němu s úsměvem otočila, viděl, že jí dokonce obarvila i zuby.

	Na postelích ležely malé postavy. Nehýbaly se. Thomasovi došly síly a zhroutil se na kolena. „Ne… moje děti ne… prosím…“

	„Pššt.“ Odtáhla se od postýlky, a když k němu kráčela, pohupovala se v bocích. „Muselo se to udělat, můj milovaný. Odváděly tvou pozornost od nás dvou.“

	Thomas nedokázal odtrhnout pohled od Danovy ruky, která bezvládně visela přes okraj postele. Z konečku prstu mu odkapávala rudá tekutina. Thomas zaúpěl a před očima se mu zatmělo.

	„Thomasi, Thomasi, tiše.“ Klekla si před něj a přitiskla mu zkrvavené ruce na tváře, aby upoutala jeho pozornost. „Jsem tu pro tebe. Vždycky jsem tu pro tebe byla.“

	„Nedotýkej se mě.“ Thomas znechuceně zaznamenal, že ta slova zněla jako zasténání. Pokusil se vykroutit z Amyina sevření a natáhl se ke svým dětem. „Nesahej na mě. Musím… moje děti…“

	Amyin úsměv se zkřivil. Její sevření zesílilo a znemožnilo Thomasovi pohyb. Naklonila hlavu na stranu a rozcuchané černé vlasy jí spadly přes jedno oko. „Oni jsou pryč, ale já jsem tady, miláčku. Miluju tě. Teď můžeme být spolu. Tohle jsme přece vždycky chtěli, viď? To jsi mi tenkrát slíbil. Copak si to nepamatuješ?“

	Pamatoval. Příliš teplá odpoledne, kdy vklouzla do jeho kanceláře a zamkli dveře. Nejsladší polibky. Jejich dotýkající se těla. Sliby, které z něj vymámila – sliby, že opustí svou ženu, že jí dá přednost před svou rodinou.

	A také si vzpomněl, jak se zhroutila, jakmile se pokusil jejich poměr ukončit. To zakázané ovoce chutnalo sladce, ale jeho cena byla příliš vysoká, než aby ji jakýkoli rozumný člověk zaplatil.

	„Jsi mi odporná.“

	Její úsměv zmizel, což Thomase pobídlo, aby do svých slov přisypal jed.

	„Byla jsi hračka. Snadno manipulovatelná. Bylo tak lehké ti lhát. Nikdy bych se Louise nevzdal, ne kvůli tobě. Jsi bláhová, jestli si myslíš, že mi na tobě někdy záleželo.“

	Amyina tvář se zlostně zkřivila. Thomasovi projela hrudníkem ostrá bolest. Podíval se dolů. Jejich kuchyňský nůž se mu zanořil hluboko do žaludku.

	„Můj.“ Amy visel z obnažených zubů tenký pramínek slin. S každým opakováním toho slova vytáhla čepel a znovu bodla. „Můj. Můj. Můj. Můj.“

	Thomas se pokusil promluvit. Krev se mu valila přes jazyk a odkapávala mu ze rtů. Zatínal ruce a prsty sevřel Amyina ramena a krk. Naklonila se k němu blíž, slova se zpomalila do tiché ukolébavky a zuřivý výraz se jí vytratil z obličeje. „Můj. Jsi můj. Můj.“

	Amy Thomase políbila. Mezi jejich rty vytékala krev. Thomasovi zastřely zrak vířivé, temné stíny. Byla mu zima. Strašná, mučivá zima…

	

	* * *

	

	Guy se probral. Nic neviděl, ale v uších mu hučel vlastní sípavý dech. Svíral si hrudník a břicho. Bál se, že najde bodnutí, která cítil ve snu, ale jeho tělo bylo stále celistvé.

	Mezi mraky neproniklo žádné měsíční světlo. Guy zvedl ruku nad hlavu, ale prsty si neviděl. Jeho lampa zhasla, pravděpodobně došlo palivo. Měl pocit, že spal dlouho, ale venku se propastnou temnotou neprodíraly žádné známky rána.

	Guye přepadla hrozivá, neodbytná předtucha. Převrátil se na bok a pažemi se objal kolem hrudníku. Jsi v bezpečí. Je uvězněná na půdě. Nemůže se dostat ven.

	Pod oknem, na opačné straně místnosti, zavrzala prkenná podlaha. Guy se za zvukem otočil, ale svět byl černý. Napadlo ho, že zkusí objevit lampu, ale i kdyby ji našel, v přepravkách se zásobami bylo téměř nemožné identifikovat palivo. To jen pracuje dům. Nic jiného.

	Do oken a zdí nepřestával bubnovat déšť. Guy nedokázal zabránit tomu, aby se v monotónním hučení nesnažil zachytit lidské zvuky, stejně jako nemohl přestat hledat siluety v černé temnotě. Zoufale se těšil na ráno, ale měl pocit, že možná nikdy nepřijde.

	Jak se vteřiny měnily v minuty, Guy opět upadl do spánku. Neklidné sny protrhávaly periferii jeho vědomí. Představoval si, že se za oknem pohybuje světlo a osvětluje zírající oči, které jsou jen pár centimetrů od jeho obličeje. Ale obraz se vytratil dřív, než stačil pocítit strach. Hrom zaburácel tak blízko, že se zdálo, že otřásl základy domu.

	Když se Guy probudil, bouře se konečně uklidnila a ranní světlo rozjasnilo okraje oblohy. Převalil se na záda a zamrkal na strop. Dopadla na něj příšerná únava, ale nechtěl v domě zůstat déle, než musel. Přitiskl si dlaně na oči a snažil se nabrat sílu, aby vstal.

	Bez přikrývek ho chladný vzduch štípal na kůži, takže se odbelhal do jídelny k přepravce s oblečením a navlékl na sebe několik vrstev. Nohu měl ztuhlou a při každém kroku mu směrem ke kolenu vystřelovala ostrá bolest. Několikrát si dýchl na ruce a pak zapnul přenosný vařič, aby ohřál zbytek vody. Jestli se hodlá vydat pěšky zpátky do civilizace, bude potřebovat veškerý kofein, který má k dispozici.

	Guy postavil hrnec na vařič a odskákal zpátky do kuchyně. Světlo bylo slabé a ještě nebylo dobře vidět, ale déšť smyl z oken část špíny. Guy se podíval ke své posteli a zkameněl.

	Když se probudil, v matném světle je neviděl, ale na stěnách a podlaze kolem místa, kde spal, byly patrné bílé stopy. Prohlédl si dveře – vrstvička mouky, kterou k nim nasypal, byla v širokém oblouku porušená. Nepropadej panice. Sám jsi tam několikrát prošel.

	Guy ztěžka polkl a zvedl pohled. Bílé stopy se táhly po stěnách a na stropě. Srdce se mu zastavilo. Vůbec nebyla uvězněná. Jak dlouho mě pozorovala, když jsem spal?

	Guy přesunul pozornost k oknu. Během bouře spadl strom. Rukou si promnul promrzlý nos a pomalu přešel k oknu. Spadl obrovský dub s houpačkou. Guy viděl dřevěnou konstrukci ležící vedle polámaných větví, lana ochablá a zamotaná v přerostlé trávě. Guy ke svému překvapení pocítil záchvěv lítosti. Vrzání ho mučilo, ale strom byl nádherný a on si představoval, že houpačku kdysi někdo miloval. Bez ní mu zahrada připadal smutnější a osamělejší.

	Kousek dál, u okraje lesa, se něco kovově lesklo. Guy se zamračil a naklonil se blíž ke sklu. Tvar připomínal auto.

	To není možné. Nebo ano? Opravdu někdo přijel do Rookwardu? Proč jsem ho neslyšel?

	Prošel kuchyňskými dveřmi tak rychle, jak mu to jeho zraněná noha dovolila. Mraky se roztrhaly. Guy se zhluboka nadechl, když mu na obličej dopadly zlatavé sluneční paprsky. Připadalo mu, že jakmile se dostal ven ze sevření Rookwardu, může konečně volně dýchat. A přesto v něm přetrvával strach, který ho pronásledoval celou předchozí noc. Prodíral se vysokou trávou k autu a třel si paže, ve kterých cítil mravenčení.

	Když se Guy přiblížil k autu, poznal ho. Šlo o stejný sedan, v jakém přijeli Tiff a Blake. Auto bylo staré a opotřebované, ale detaily jako čistá okna a nové potahy sedadel svědčily o tom, že o něj někdo pečuje. Guy se zastavil na straně u řidiče a okénkem nahlédl dovnitř. Na sedadle spolujezdce ležela kabelka, ale jinak byl sedan prázdný.

	„Tiff?“ Guy ustoupil a postavil se čelem k domu. Prohlížel si okna, ale jediné světlo v domě vycházelo z vařiče v jídelně. Zvýšil hlas do řevu. „Tiff!“

	Myslel jsem si, že se mi zdálo o tom, jak dovnitř oknem dopadá světlo. Musely to být reflektory jejího auta. Proč by sem jezdila uprostřed noci? A kam odešla? Jediná cesta do domu vede přes kuchyň a musela by mě překročit, aby se dostala dál.

	Guy se kousal do rtu a rozhlížel se po zahradě. Jeho pozornost upoutal strom, který tam ležel jako padlý obr, jehož mohutné, uzlovité kořeny se vyrvaly ze země s nánosem hlíny. Pod kmenem leželo něco barevného. Neklid, který Guye trápil celé ráno, se změnil v pocit bolestivého, děsivého zmatku.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	„Tiff!“ Guy se rozběhl a ignoroval bolest v noze. Když obcházel obnažené kořeny, aby se dostal ke kmeni, na místech rozryté půdy klopýtal a vrávoral. Viděl rozmazaně, jako by jeho mozek odmítal přijmout to, co zaznamenal zrak. Záblesky růžového svetru a modrých džínů se mísily s tóny tělové barvy, do kterých se vpíjela sytá, temná červeň.

	Guy se zastavil několik kroků od dívky a klesl na kolena. Ten výjev byl tak nepřirozený, že Guy musel zamrkat a podívat se podruhé, aby pochopil, co vidí.

	Všechno nad Tiffiným pasem bylo rozdrcené pod kmenem stromu. Ležela obličejem dolů, nohy měla pokrčené v nepřirozeném úhlu a jednu tenisku napůl vyzutou. Váha stromu musela být obrovská. Kmen spočíval v jedné rovině se zemí a Guy věděl, že z Tiffina trupu a hlavy toho moc nezbylo, i kdyby se mu podařilo dub z ní zvednout. Jedna z jejích paží se uvolnila a bezkrevné prsty se zkroutily směrem k nebi. Guy reflexivně natáhl ruku, aby ji uchopil. Kůže byla ledová a vlhká od deště. V hrdle se mu zadrhl žalostný, kvílivý výkřik.

	Tohle nemůže být skutečné. Ona není mrtvá. Musí to být vtip, nějaký žert…

	„Blakeu!“ Guy se otočil od stromu a pohledem přejížděl po zahradě a domě. Odpověděl mu truchlivý křik kroužícího ptáka.

	Zhroutil se a přitiskl si ruku na obličej. Pocit nevolnosti narůstal, ale v žaludku neměl nic, co by mohl vyzvracet. Místo toho mu vyhrkly slzy.

	Guy dlouho seděl vedle Tiffina těla. Kapky deště ho na těle mrazily. Prsty objímal Tiffinu ruku. Kůže se v místě, kde ji držel, postupně zahřívala, až měla jen o několik stupňů nižší teplotu než on sám. Guy stále čekal, že se prsty pohnou, že opětují jeho stisk, že ho ujistí, že to špatně pochopil a všechno je ve skutečnosti v pořádku. Jenže zůstaly strnulé a nereagovaly.

	Opustit dívku mu připadalo bezohledné a urážlivé. Ale jak se slunce posouvalo výš a měnilo úhel stínů kolem něj, Guy byl nucený věnovat pozornost realitě. Myšlenky se vracely jako rozházené útržky roztrhané knihy a on je pomalu skládal dohromady.

	Přijela autem. Můžu odjet a přivolat policii, aby mi pomohla z ní odstranit ten strom…

	Vrávoravě se postavil a odkulhal k sedanu. Byl zaparkovaný nedaleko stromu. Dokázal si představit, jak se Tiff během bouřky prodírala zahradou a ani nezaslechla praskání, když se kořeny vyrvaly ze země.

	Nejde o shodu náhod. Guy došel k autu a vzal za kliku. Bylo odemčené. To stvoření… Amy… ta to udělala.

	Přesunul se na sedadlo řidiče. Když seděl v autě mrtvé dívky a nárokoval si stejné místo, které zaujala určitě alespoň stokrát, po zádech mu přeběhlo nepříjemné mrazení. Ale nemohl si nechat ujít příležitost z Rookwardu uniknout.

	Klíčky v zapalování nebyly. Guy zvedl ze sedadla spolujezdce fialovou kabelu a otevřel ji. Taška byla přeplněná účtenkami, balzámy na rty, propiskami, balíčky papírových kapesníků a přeloženým bulvárním časopisem. Vyprázdnil kabelu a pečlivě prohledal všechny kapsy, ale klíčky nenašel.

	Guyovi se z hrudníku dralo zasténání. Zbývalo jediné místo. Ale z pouhé představy, že by se vrhl na tělo mrtvé dívky, se mu roztřásly ruce.

	Udělej to hned, než ztratíš odvahu. Vyskočil z auta a cukl sebou, protože bolestivě dopadl na chodidlo. Vrátil se k padlému stromu. V ústech měl sucho a srdce se mu svíralo.

	„Je mi to líto,“ řekl a klekl si k Tiffině boku. Neslyšela ho, ale mluvení mu pomáhalo zmírnit pocit viny. „Tohle sis nezasloužila. Je mi to opravdu moc líto.“

	Její oblečení bylo stále mokré, protože ho promočila bouřka. Guy jí vyhrnul lem svetru, aby se dostal ke kapsám džínů. Z jedné z nich vykukovalo něco bílého. Guy se to pokusil vytáhnout, ale cítil, jak se vlhký papír snadno trhá. Přestal a místo toho jí prohmatal druhou kapsu. Byla prázdná.

	„Kam jsi ty klíčky dala?“ Guy se zamračil a pokusil se nahlédnout pod strom, aby zjistil jestli má Tiffin svetr nějaké kapsy. Vůbec neviděl horní polovinu těla, jen koláž látky, krve a polámaných bílých kostí. Odtáhl se. Z toho příšerného obrazu se mu zvedl žaludek a po těle se mu rozlil studený pot. Tiffin svetr byl pletený a Guy s naprostou jistotou předpokládal, že nebude mít žádné ozdoby nebo kapsy. Sesunul se na paty. „Někde musejí být.“

	Na stromech nad jeho hlavou štěbetali ptáci. Guy si rukou prohrábl vlasy a pak se vrátil k bílému papíru v Tiffině kapse. Musel ho vyndávat s nesnesitelnou opatrností, ale i tak se mu podařilo jeden roh odtrhnout. Ukázalo se, že se jedná o dopis přeložený na třetiny, uvnitř něhož je zastrčený druhý list papíru. Guy se odbelhal od těla a opatrně rozložil první stránku.

	Tiff psala fialovým perem. Inkoust byl místy rozmazaný, ale Guy dokázal zprávu rozluštit. Při čtení se mu sevřelo hrdlo.

	Zdravím Guyi,

	nechám vám tenhle vzkaz pode dveřmi, abych vás zase nevzbudila. Musela jsem se tajně vyplížit, protože by mě sem rodiče nepustili. Našla jsem nějaké věci o historii domu a napadlo mě, že by vás to mohlo zajímat. Blake o těchhle věcech nerad mluví a kamarádi si myslí, že jsem divná, když o tom začnu, ale vy budete podle všeho v pohodě. Možná bychom se mohli někdy sejít a dát si kafe, kdybyste to třeba chtěl probrat nebo tak něco. Napište mi.

	Následovalo telefonní číslo. Guy se nad vzkazem zamračil. Pro mladou holku bylo dost náročné, aby se po půlnoci vyplížila z domu rodičů a rozjela se do bouřky jen proto, aby mu doručila vzkaz. Pak si všiml, jak se podepsala – nad i udělala místo tečky malé srdíčko.

	Líbil jsem se jí? Snažil si vybavit první noc, kdy Tiff zavítala do domu. Nepamatoval si, že by zachytil nějaké signály. Na druhou stranu, Blake se na něj mračil s větší záští, než si Guy, dle svého názoru, zasloužil.

	Guy by si přál, aby mu to zalichotilo, ale místo toho se mu chtělo jen zvracet. Byla to jeho vina, že Tiff zemřela. Možná ne přímo, ale kdyby nikdy nevešel do Rookwardu…

	Kdybych nikdy nevešel do Rookwardu, spousta věcí by byla jinak. Guy se prsty poškrábal ve vlasech a pak se zavrtěl. Nejdřív Savannah, teď Tiff. Jsem snad prokletý, že ubližuju lidem, kterým na mně záleží?

	V puse cítil nepříjemně lepkavou pachuť. Vzpomněl si, že má na vařiči hrnec s vodou. Nechtěl Tiff opustit, ale kdyby ho tam nechal, mohl by velmi snadno přijít o zásoby vody i přístřeší. Znovu přeložil mokrý vzkaz kolem druhého listu papíru a vrávoravě se postavil.

	Zkusmo strčil do stromu. Byl mohutný a Guy neviděl žádný způsob, jak ho z Tiff dostat. Představa, že by se na ni mohli sletět ptáci a začít ji oklovávat, byla odporná. Takže si svlékl bundu a přehodil ji dívce přes nohy. Byla to chabá ochrana, ale nejlepší, jaká byla v jeho silách.

	Guy znovu vstoupil do Rookwardu a zaprášený, potemnělý dům v něm vyvolal tíseň. Když procházel kuchyní, těkal očima po prostoru a postupoval nanejvýš ostražitě.

	Z jídelny se neozývaly žádné bublavé zvuky, a jakmile vstoupil, věděl proč. Hrnec se vyvařil do sucha a kov začínal rudnout. Zamračil se, vypnul přenosný vařič a nechal na něm hrnec vychladnout.

	Takže jsem přišel o zbytek pitné vody. Ale alespoň včera v noci pršelo. Guy se sesunul na stěnu jídelny. Rozložil mokrý lístek a položil ho na stůl, aby uschl. Druhý list byl ze silnějšího tiskařského papíru. Guy ho rozložil a uhladil.

	Jednalo se o fotokopii novinového článku. Z velké fotografie v záhlaví článku shlížely čtyři usměvavé tváře. Pózující Thomas, jeho žena a jejich dvě nejstarší děti. Titulek zněl „Dům hrůzy“.

	Guy si článek zběžně přečetl. Psalo se v něm o nalezení rodiny Caudwellových po jejich smrti. Popis odpovídal tomu, co líčila Tiff i webová stránka – policie našla Amy s mrtvými těly ve středu ve 12:15. Existovaly důkazy, že těla byla několikrát převlečena a přemístěna po domě, jako by si Amy hrála s panenkami lidské velikosti. Guyovu pozornost upoutal jeden z odstavců na konci článku.

	Předpokládá se, že vražedkyní byla Amy Westmeyerová, dcera hlavního společníka banky Westmeyer & Rogers, v níž Caudwell pracoval. Zdroj z banky tvrdí, že Amy podnik často navštěvovala a s Caudwellem vedla dlouhé rozhovory. Policejní vyšetřování pokračuje.

	Guy si třel zátylek a položil list papíru vedle prvního, aby uschl. Takže moje sny byly velmi výstižné. Šlo o emocionální otisky? Myslím, že když můžu věřit na duchy, můžu věřit i na ně.

	Naklonil se blíž k fotokopii. Celá rodina mu připadala povědomá, ale jedna osoba ho překvapila. Matka byla baculatá a měla pískové vlasy. A takovou ji vídal i ve svých snech. Ztěžka se odlepil od stěny a přešel do předsíně. Když opatrně stoupal po nejnižší části schodiště, aby se dostal k fotografiím rodiny na pohovce, pozorně naslouchal, jestli nezaslechne zvuky těžkých kroků. V této verzi byla matka vysoká a měla tmavé vlasy. Na rtech jí pohrával úsměv, který zdůrazňoval vysoké lícní kosti a zapadlé oči.

	„To není možné! Přeci nemohla…“ Guy přejel konečkem prstu po zbytku skupiny. Nikdo z nich se neusmíval. Jejich oči se nedívaly přímo do objektivu a jejich těla vypadala podivně ochable. Guy obrátil rám a odstranil zadní stranu. Za první fotografií se skrývala druhá.

	Objevil originální fotografii. Na snímku byla rodina v naprosto stejné pozici na gauči v obývacím pokoji, ale byli čilí a usmívali se. Žena s vlasy barvy písku seděla těsně vedle Thomase a držela ho za ruku. Dívenka měla jednu nohu vykopnutou nahoru, očividně ji víc zajímaly její boty než objektiv. Vypadali šťastně.

	Guy se díval střídavě na oba snímky. Vzpomněl si na fotky v Amyině úkrytu na půdě, na kterých zachytila Thomase bez jeho vědomí. Musela mít polaroid nebo podobný typ fotoaparátu. Nelíbilo se jí, že je na fotkách Louise, proto je po masakru nafotila znovu a sama na nich představovala Thomasovu manželku.

	Guy měl pocit, že fotky jsou špinavé. Odhodil je a ruce si utřel o kalhoty. Zpoza schodiště v patře se ozvalo pomalé vrzání, jak se otevíraly některé ze dveří. Guy ztěžka polkl a začal couvat po schodech dolů.

	Moje auto nejede. Nemůžu najít Tiffiny klíče a netuším, kde bych je měl ještě hledat. To znamená, že je čas vyrazit pěšky. Když nevypadnu, tak mě tohle místo zabije. A to brzy.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Guy se v jídelně převlékl do suchého a teplého oblečení a pak prohledal přepravky, aby našel plátěný vak, který naplnil konzervami. Najíst se může později, až se dostane dál od domu. Také si sundal igelit, který měl připevněný kolem obvázané nohy, a přes rudě zbarvené obvazy se mu podařilo nazout botu. Nakonec vzal jeden z prázdných kanystrů na vodu a odnesl ho ven, aby ho naplnil ze zásobníku, který si vytvořil na korbě dodávky.

	Ze všech sil se snažil nedívat na Tiffino auto a na strom, který bránil pohledu na její tělo. Místo toho se soustředil na své vlastní vozidlo. Jak doufal, plachta byla téměř plná vody. Ústa měl vyprahlá. Nabíral vodu do dlaní a vypil tolik, kolik jeho žaludek zvládl. Pak do kaluže ponořil plastový kanystr a zpola ho naplnil. Hranice mezi tím, že ponese přílišnou zátěž, a nutností mít dost vody, kdyby se náhodou ztratil, byla tenká.

	Mám jídlo, vodu a dost oblečení, aby mi bylo teplo. Guy pootočil nohou. Bolela, ale ne tak jako předchozí den. Nic dalšího si s sebou brát nemusím, že ne?

	Zvedl pohled k obloze. Většina dopoledne už byla pryč. Nechtěl už déle otálet, takže si nandal vak na ramena a vykročil k příjezdové cestě.

	Jak se blížil k lesu, obklopil ho zpěv ptáků a skřípavé zvuky kymácejících se větví. Překročil hranici vyznačující původní okraj mýtiny. Napětí, které tížilo jeho ramena a krk, opadlo. Dostal se z Rookwardu, a to bylo to jediné, na čem mu v tu chvíli záleželo.

	Cesta byla vidět lépe, než čekal. Tráva a keříky byly ještě sjeté v místech, kde se po nich ploužila jeho dodávka a Tiffin sedan. Nasadil svižné tempo, pozornost upíral na zem před sebou a sledoval stopy pneumatik.

	Za chvíli se zahřál natolik, že si mohl sundat bundu. Po krku mu stékal pot, takže se znovu napil vody, aby si ulehčil. Cesta k hlavní silnici by měla trvat jen dvě nebo tři hodiny. Pak mě, pokud mi bude přát štěstí, sveze nějaké projíždějící auto. Domů bych se mohl dostat ještě před setměním.

	Stopy pneumatik začaly mizet. Guy se v tlumeném světle mračil, když se je snažil sledovat, ale trsy slehlé trávy se objevovaly ve stále větších rozestupech. A brzy už neviděl žádné.

	Určitě nejdu správně. Guy se otočil ve směru, kterým přišel, ale cestu mezi stromy už nerozpoznal. Zaplavila ho panika a hrudník se mu sevřel. Terén byl příliš nerovný a mezery mezi stromy příliš úzké na to, aby tam projelo auto. Jak se to mohlo stát? Sledoval jsem stopy, nespustil jsem je z očí.

	Zhluboka se nadechl. Cítil pach vlhké, jílovité půdy. Ptačí švitoření se změnilo v kakofonii. Trvalo několik minut, než se mu podařilo zklidnit bušící srdce a zpomalit rozvířené myšlenky.

	Budu v pořádku. I když jsem sešel z cesty, stačí, když budu pokračovat stejným směrem. Nakonec dojdu k silnici. Jen musím udržovat přímý směr.

	Nízké větve a plazící se réva ho mátly, slunce měl příliš nízko nad hlavou, než aby se dokázal zorientovat, ale natočil nohy směrem, který podle něj vedl rovnoběžně s příjezdovou cestou, a pokračoval vpřed.

	Terén byl stále nerovnější. Guyovo tempo se zpomalilo. Bolela ho noha a litoval, že v Rookwardu nestrávil minutu navíc, aby si přibalil prášky proti bolesti.

	Už to nemůže být daleko. Čas mu připadal zkreslený. Nedokázal říct, jak dlouho už jde, možná hodiny. Zadýchával se a klopýtal, ale nechtěl se zastavit, aby si odpočinul, dokud se nedostane k hlavní silnici. Jak se prodíral lesem, opíral se rukama o větve, na které částečně přenášel svoji váhu. Podrost nepříjemně zhoustl. Téměř na každém kroku musel přelézat spadlé, mechem porostlé kmeny. Klouzal po srázech a drápal se přes šlahouny.

	Guy se snažil umlčet úzkostné myšlenky, jež se mu honily hlavou, ale pokaždé, když už doufal, že je potlačil, objevily se znovu. Co když jdu špatným směrem? Co když nenajdu silnici? Snažil se vybavit si, co četl o situacích, kdy je nutné přežít. Psali, že není dobré se příliš pohybovat, že šance na nalezení je větší, když člověk prostě zůstane tam, kde je. Až na to, že v jeho případě ho nikdo nehledá… a nejméně dalších pět dní ani hledat nebude.

	Měl jsem si vzít víc vody. Měl sucho v krku, ale nechtěl se napít, dokud žízeň nebude naléhavější. Po kůži mu lezl drobný hmyz spadlý z listů a révy, ale neměl sílu ho ze sebe smetat.

	Mezi trsy tlumené hnědé a zelené barvy zahlédl šedý obrys. Napětí v hrudníku opadlo a Guy zrychlil krok.

	Les protínal kamenný plot. Guy poznal kameny porostlé lišejníkem. Šlo o stejný plot, ze kterého vyrval bránu. Přiblížil se natolik, aby mohl přitisknout ruku na chladné kameny, a pak se podíval, jak je dlouhý. Ani jedním směrem nezaznamenal díru po bráně. Musím být od silnice dál, než jsem si myslel.

	Guy poodstoupil. Plot mu sahal kousek nad hlavu a podél okraje vedl hustě zarostlý pás. Vybral si mladý, pokroucený dub, který vypadal slibně, a vytáhl se na nejnižší větev. Kotník ho pálil, když se o něj opřel, ale postupoval stále vzhůru, dokud nebyl dost vysoko, aby se mohl vydrápat na vršek zdi. Tam se na chvíli zastavil a zhluboka dýchal. Pak se podíval na druhou stranu.

	Výhled Guye nepovzbudil. Po silnici nebylo ani památky, jen další lesy, přesně takové, jakými už prošel. Opatrně se zvedl. Letité kameny se mu pod nohama drolily a byly vratké, ale napřímil se, jak nejvíc to šlo. Ani jedním směrem neviděl žádnou cestu nebo pěšinu.

	Nic se neděje. Na silnici jsou zatáčky a není divu, že nevede přímo proti rookwardskému plotu. Nemůžu být daleko.

	Přehodil vak na druhou stranu, sehnul se a spustil nohy přes plot. I když se sesunul co nejníž, pádu se nevyhnul. Prudce dopadl a nohou mu projela palčivá bolest. Překulil se na záda, tvář staženou, a čekal, dokud bolest nepoleví. Pak popadl vak a znovu se postavil.

	Uvažoval, že půjde podél plotu a bude doufat, že najde bránu. Jenže nevěděl, kterým směrem má vyrazit a jak dlouho mu to bude trvat. Kdyby zvolil špatnou cestu, mohl by v lese uvíznout po setmění. Ale domníval se, že silnice by neměla být daleko. Proto si to namířil přímo před sebe a vnořil se do lesa.

	Terén se svažoval, za což byl Guy vděčný. Pozorně sledoval zem, dával si pozor, kam šlape, a hledal mezery mezi stromy. Na nic nemyslel, soustředil se jen na pohyb svých nohou a zápasící plíce. Ztratil pojem o čase. Pocit vyčerpání ho nakonec donutil zastavit. Guy zamrkal a rozhlédl se kolem sebe.

	Slunce už nebylo vysoko na obloze. Paprsky, kterým se podařilo probojovat skrz koruny stromů, se skláněly pod ostrým úhlem. Guy se odbelhal ke studenému, mechem porostlému kmeni, který mu spadl do cesty, a vydechl, když se na něj posadil. Unavené nohy si potřebovaly odpočinout. Guy zkontroloval zraněný kotník. Obvazy prosakovala krev, ale ne tolik, aby to byl vážný problém. Bolel ho ale jako čert.

	Jdu už několik hodin. Nemohl jsem přece silnici minout, že ne? Otočil se, aby se podíval za sebe, ale viděl téměř to samé jako před sebou.

	Hrdlo ho pálilo skoro stejně silně jako oči. Otevřel vak a vypil poslední vodu, kterou si přinesl. Chuť k jídlu ho přešla, ale přinutil se sníst studenou polévku. Vyrazil dost brzy, a tak předpokládal, že civilizaci najde dřív, než se snese noc, takže si nepřibalil nic na spaní ani rozdělání ohně.

	V křoví kolem něj se pohybovala zvířata. Zdálo se, že jsou velká. Nejednou měl dojem, že slyší těžké kroky, ale když se podíval jejich směrem, neviděl nic jiného než vegetaci.

	Sakra, kde se stala chyba? Guy odhodil prázdnou plechovku od polévky a položil si hlavu do dlaní. Mám se otočit a znovu se pokusit najít kamenný plot? Nebo mám jít dál a doufat, že najdu nějaký dům? Tiff žije… žila někde v okolí. Musejí tady být další domy.

	Guy si promnul bolavé oči a zastrčil plechovku a plastový kanystr zpátky do vaku. Byly prázdné, ale už tak ho trápilo dost výčitek svědomí, takže nemusel přidávat další. Nohy měl jako z olova, ale přinutil se postavit a vak si přehodil přes ramena.

	Někdo za ním si povzdechl. Guy se otočil, ale nic neviděl. Ústa se mu znechuceně stáhla. Prostě jdi dál. To je vše, co můžeš dělat. Nakonec někoho najdeš.

	Pokračoval dolů ze svahu. Jeho tělo potřebovalo pomalé tempo, ale slunce se nořilo stále níž a Guyova nervozita se zvyšovala spolu se sklonem paprsků. Denní světlo se začalo měnit v soumrak a viditelnost se snižovala. Bez světelného kontrastu les splýval v jeden tón a Guy v jednom kuse klopýtal přes kameny a výmoly.

	Pak uslyšel vodu. Nejdřív zaznamenal jen slabé zurčení, ale když zrychlil krok, ozvalo se zřetelné šplouchání a bublání. Prošel mezi stromy a ocitl se na břehu řeky.

	Voda byla nejméně šest metrů široká a rychle proudila. I v posledním záchvěvu denního světla Guy viděl miniaturní peřeje a víry. Předklonil se a ruce si zapřel o kolena. Cítil se fyzicky i psychicky vyčerpaný a žaludek se mu svíral.

	Tak je to tady. Definitivně jsem silnici minul. Jak daleko v pustině teď jsem? Co je hloupější volba – ve slepé naději jít dál, nebo se vrátit a nějak přečkat mrazivou noc?

	Na druhém břehu řeky zablikalo světlo. Guyovi se rozbušilo srdce a udělal nejistý krok vpřed. Stromy a tma záři zastiňovaly, ale určitě je dílem člověka. Nějaké tábořiště? Dům? Ať tak či onak, znamená to lidi.

	„Haló!“ Guy to slovo zařval, ale les ho ztlumil stejně důkladně, jako pohltil umírající světlo. Zastavil se na okraji řeky. Voda se pohybovala rychle. Nechtěl myslet na to, jakým šancím by čelil, kdyby se ji pokusil přebrodit. Ale nedaleko od něj spadl přes řeku strom. Byl starý a ztrouchnivělý a kmen se rozpadal, ale Guy se domníval, že ho ještě unese. Přešel ke stromu a prodral se divokou spletí vyschlých kořenů, aby se vyškrábal na kmen.

	Strom pod Guyovou vahou zapraskal a sklonil se blíž k vodě. Guy se několikrát rychle a zhluboka nadechl a pak se po čtyřech začal sunout po kmeni. Mech pod jeho prsty byl slizký a z děr, které prorazil, vylézal hmyz. Guy se zhnuseně ušklíbl a soustředil se na zlatavé světlo, mihotající se mezi stromy.

	Dřevo zapraskalo a kmen vzápětí praskl. Strom se ponořil hlouběji do řeky a Guy ucítil, jak ho studená voda chňapla za nohu. Vrhl se dopředu a vyškrábal se nahoru po kmeni. Jenže jak začala síla proudu stahovat strom dolů, Guy se z něj zřítil.

	Přistál na břehu řeky. Díval se do zelených větví a pak vydal tichý, radostný zvuk. Nechtěl nic jiného než ležet a odpočívat, ale světlo bylo příliš blízko, než aby ho mohl ignorovat. Přinutil bolavé svaly, aby ho postavily na nohy. Padlý strom se zlomil v půlce a zaklínil se v korytu řeky. Voda se valila přes jeho střed, kde ho rozlomila Guyova váha.

	Upravil si vak na ramenou a znovu upřel oči na světlo. Noc ukradla i dezorientující soumrak. Rukama šátral před sebou a razil si cestu vpřed. Soustředil se na světlo, i když mu ho stromy zakrývaly, a srdce měl sevřené úzkostí. Připadalo mu jako maják, který navádí otlučenou, děravou loď domů.

	Les prořídl a Guy se prodral na mýtinu. Světlo vycházelo z okna. Dvoupodlažní dům stál uprostřed palouku, který už dlouho nikdo neposekal. Jak se pomalu belhal k domu, rozeznal jeho siluetu. Vrcholek střechy, stěny porostlé vinnou révou, měsíční světlo odrážející se od vysokých oken. To všechno se mu zdálo povědomé…

	Guy se zastavil, žaludek se mu sevřel a v hlavě cítil jen prázdnotu. Byl zpátky v Rookwardu.
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KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Guy stál na trávníku, šok mu podlamoval nohy a otupoval mysl. Otočil se doprava. Tiffino auto čekalo deset metrů od něj za spadlým stromem a od kapoty se odráželo měsíční světlo. A jeho dodávka by měla stát za domem.

	To není možné. Kamenný plot jsem přelezl jen jednou. Řeku jsem taky překročil jen jednou! Jak jsem mohl udělat smyčku zpátky k domu? A jak to, že se uvnitř svítí?

	Poslední otázka přiměla Guye k pohybu. Záře procházela okny jídelny. Byla jasná, měla zlatavý nádech a budila dojem tepla. Guye zamrazilo. Nejistým krokem vyrazil dopředu, rozmrzelý, že se musí vrátit do domu, ale neměl na výběr.

	Zadní dveře zůstaly otevřené. Dovnitř vlétlo listí a kousky hlíny a smísily se se zbytky mouky. Guy čekal na prahu a poslouchal, ale po Amy nebylo ani stopy. Upustil vak a pokračoval do jídelny.

	Někdo rozsvítil plynovou lampu. Guy ji zkontroloval a zjistil, že do ní někdo doplnil palivo. Prsty si projel ve vlasech.

	To všechno musí dělat ten duch, žena, stvoření – Amy. Nějak mě přiměla vrátit se do domu. Rozsvítila lampu, aby mě zavedla dovnitř. Rozbila mi auto a schovala Tiffiny klíče… a to všechno jen proto, že nechce, abych odešel.

	Tak co tedy opravdu chce? Guy si odtáhl židli a zhroutil se do ní. V zátylku cítil pulzující bolest. Hodně se podobám Thomasi Caudwellovi. Amy ho milovala. Čeká snad, že zaujmu jeho místo?

	Odolal pokušení zhroutit se na stůl a začít brečet. Nemohl si dovolit odpočívat, i když ho bolela hlava i celé tělo a v končetinách mu prožívaným stresem zběsile tepala krev. Odpočívat by znamenalo, že Amy získá výhodu. Když už má stejně navrch.

	Jenže co mám dělat? Jít po příjezdové cestě k silnici nevyšlo. A věřit, že se mi podaří nastartovat auto, je bláhové. Tiffiny klíčky se ztratily, a kromě toho, že můžu pročesat celou zahradu, nevím, kde jinde mám hledat. Všechny moje možnosti znamenají chození v kruhu… doslova.

	Tiffin dopis na stole uschl. Papír byl pomačkaný, a zatímco se Guy snažil vyřešit svůj problém, pohled mu sklouzl na slova napsaná fialovým inkoustem.

	„Možná bychom se mohli někdy sejít a dát si kafe, kdybyste to třeba chtěl probrat nebo tak něco. Napište mi.“

	Guy se mírně napřímil. Vzala si Tiff s sebou telefon? Neměla ho po kapsách a nepamatoval si, že by ho viděl v její kabelce, ale hledal jen klíče.

	Guy vystřelil ze židle a popadl lampu. Byla noc, ale určitým zvráceným způsobem se venku cítil bezpečněji. Vrhl se zpátky do trávy, která mu sahala až ke stehnům, a hledal sedan. Auto se vynořilo ze tmy, Guy k němu spěchal a prudce otevřel dveře. Obsah kabelky stále ležel na sedadle spolujezdce. Guy nechal stát lampu venku na zemi a nastoupil do auta, aby ulevil nohám. Prohrabal drobnosti, ale telefon mezi nimi nebyl.

	„Do prdele!“ Schovala ho Amy, jako to udělala s klíči? Pokud umřela v šedesátých letech, neměla by vědět, jak mobily fungují…

	Položil ruku na dveře, aby je znovu otevřel. Jeho prsty se dotkly něčeho masivního a kovového v malé kapse pod klikou. Guy předmět vytáhl. Když se zadíval na mobil, krátce se zasmál.

	V porovnaní s jeho telefonem se jednalo o novější typ, ale na displeji se už objevila prasklina. Guy v přívalu naděje zkontroloval kapsy ve dveřích na straně řidiče i spolujezdce, jestli nenajde klíče, ale nebyly tam. I tak – telefon je krok vpřed. Jestli se zapne…

	Když stiskl tlačítko, mobil ožil. Guy sledoval problikávající logo, a jakmile se rozsvítil displej, zaměřil pozornost na horní lištu. V telefonu zbývalo dvaačtyřicet procent baterie, ale neměl jedinou čárku signálu.

	Guy se kousal do rtu. Zíral na displej a přál si, aby se objevil signál, ale nic se nezměnilo. Pro jistotu zkusil vytočit číslo. Ke spojení nedošlo.

	Na okénko zabouchala ruka. Guy vyjekl a trhnul sebou. Amy na něj zírala širokýma, nemrkajícíma očima. Naklonila hlavu na stranu. Ruka s prsty zbarvenými krví do ruda sklouzla po skle. Pak se žena rozplynula. Jako vypařující se mlha. Zmizela dřív, než si Guy uvědomil, co se děje.

	Srdce mu bušilo. Odklonil se co nejdál ode dveří, jen natáhl ruku a stiskl tlačítko, aby je zamkl. To samé udělal i na straně spolujezdce.

	Je stále odvážnější. Po zádech a tváři mu stékaly kapky potu. Přitiskl si drahocenný mobil k hrudníku a vykláněl se, aby viděl i z ostatních okének auta. Když se otočil zpátky ke dveřím, zmizela i krvavá šmouha po Amyině ruce.

	Takže se může dotýkat hmotného světa… ale jen na okamžiky? To znamená, že mi může znovu ublížit. Taky to znamená, že prkna blokující dvířka na půdu jsou k ničemu. Ne že by to bylo překvapení.

	Guy viděl Rookward předním sklem auta. Nedokázal se smířit s představou, že by se měl do domu vrátit. Auto sice nebylo bezvýhradně bezpečné, ale alespoň to nebyl dům. Došel k závěru, že i když má žízeň, do východu slunce vydrží. Bundu si přitáhl těsně k tělu a uvelebil se, aby strávil noc v autě mrtvé dívky.

	Podřimoval. V časných ranních hodinách začalo pršet. Guy zpočátku doufal, že ho ten hluk uklidní, ale nebylo tomu tak. Mezi jemným ťukáním kapek se ozývalo něco důraznějšího – konečky prstů klepající na karosérii sedanu. Poklepávaly po vnějšku auta, přejížděly po bocích a po střeše. Jako žalostná prosba o vpuštění dovnitř. Lampa za dveřmi vrhala na strop vozu podlouhlé stíny. Guy se zpočátku snažil mezi stíny a padajícím deštěm hledat Amy, ale když ji neviděl, pevně zavřel oči. V nohách měl křeče a bylo téměř nemožné posunout se do polohy, ve které by se uvolnily.

	Déšť pokračoval až do rána a zastřel svítání. Vyčerpaný Guy konečně pořádně usnul. Klepání ho provázelo i ve snech.

	

	* * *

	

	„Bavíš se, drahý?“ Amy prsty pevněji sevřela Thomasovu ruku. Seděli v obývacím pokoji a sledovali zrnící obrazovku televize. Bylo po půlnoci a rozbitým oknem dovnitř mrholilo a voda vytvářela na dřevěné podlaze potůčky. Thomas neodpověděl, ale vypadal spokojeně, stejně jako jejich tři děti, hovící si na podlaze před nimi.

	Oblohu rozčísl blesk a na půl vteřiny ozářil jejich pokoj. Hrom otřásl vzduchem a Amy se pomalu nadechla a zadržela dech. Světlo blesku se odrazilo od manželových zakalených očí a zubů v jeho ochablé čelisti. Dásně mu zčernaly. Amy si přála, aby se tak nestalo.

	V noci nejraději trávila čas se svou rodinou. Zrnící obrazovka vrhala na místnost šedý nádech, ale pořádně ji neosvětlila. Tak to bylo lepší, když se všichni bezpečně ukryli v potemnělém domě. A bylo taky těžší vidět zaschlou krev, která pokrývala jejího drahého manžela, zelenošedý odstín jeho kůže nebo to, jak se mu v lebce scvrkávaly oči.

	„Nedělej si starosti. Ochráním tě.“ Palcem přejížděla po Thomasových bezvládných prstech, když odpovídala na jeho nevyslovenou otázku. „Víš, že to dokážu. Odstranila jsem tu couru, jako bych ti vyřízla ze života nádor. Kvůli ní ses cítil nešťastný, nemám pravdu? Neustále jste se hádali. Na rozdíl od nás. My spolu vždy souhlasíme. To je důkaz, že jsme si souzeni, nemyslíš?“

	Zrnící obrazovka zapraskala. Po podlaze se dál rozlévala voda. Vsákla se do dívčiných šatů, ale Amy nechtěla vstávat a znovu s ní hýbat. Dívčiny ochablé rysy nevykazovaly žádné známky znepokojení ani trápení, takže Amy předpokládala, že si hraní v louži užívá.

	Děti nechala jen kvůli Thomasovi, ale doufala, že ho brzy omrzí stejně jako ji. Pak by je mohla přesunout na půdu, kam ukryla jejich matku, tu děvku. Teď, když už nebyly ztuhlé rigor mortis, by to bylo snazší.

	„Doufám, že takhle zůstaneme navždycky,“ zašeptala Amy. Objala Thomase kolem ramen a přitáhla si ho blíž. Jeho tvář spočinula na jejích vlasech a mohla si položit hlavu do důlku pod jeho bradou. Thomasova kůže byla studená a rozkladem se začínala nadouvat, ale jí to nevadilo. Byl s ní. A tak to mělo být.

	

	* * *

	

	Guy se probudil a zalapal po dechu. Nohy ho bolely z nepohodlné polohy, ve které je měl. Tváře měl studené, a když se jich dotkl, cítil slzy. Poškrábal se na obličeji a zadní stranou paží si utřel mokré stopy.

	Ťukání, jež ho pronásledovalo celou noc, konečně ustalo. Voda, stékající po čelním skle, vytvářela krásný vzor. Guy se na něj díval a čekal, až mu přestane brnět noha. Slunce zakrývaly mraky, ale byl den, kterému jednoznačně dával přednost před nocí.

	Během spánku upustil mobil. Šátral po podlaze auta, mezi dávno ztraceným bramborovým hranolkem a obalem od nějaké sladkosti, dokud telefon nenašel. Zapnul ho. Baterie byla nabitá na třicet procent. Objevila se jediná čárka signálu. Guy se prudce vzpřímil, ale než stačil stisknout tlačítko, čárka zmizela.

	„Ne, to ne! To mi nedělej!“ Zíral na telefon a přál si, aby se čárka znovu objevila. Jenže se nic nestalo, ani když ho v autě přemísťoval z jednoho místa na druhé.

	I tak je mizející čárka lepší než nic. Možná se jen musí vyčasit. Nebo možná bude fungovat, když se mi ho podaří dostat někam nahoru.

	Guy se podíval na Rookward. Na návrat do vyšších pater se mu nechtělo ani pomyslet. Ale kdyby mu to umožnilo zavolat si…

	Telefon se vybil na dvacet osm procent. Vypnul ho, aby šetřil baterii. Pak se naklonil k oknu a podíval se ven.

	Tráva kolem domu pod náporem vody slehla. Ve větru se vlnila, ale pokud Guy viděl dobře, nic se v ní neukrývalo. Lampě, kterou postavil před auto, došlo v noci palivo, ale zůstala tam, kde ji nechal.

	Otevřel dveře a vyrazil ven. Déšť nebyl prudký, ale byl vytrvalý. Kapky stékaly Guyovi po zátylku a do vlasů a studily ho na pokožce hlavy. Popadl zhasnutou lampu a vydal se k zadní části domu. Ze všech sil se snažil nedívat na strom, který zakrýval Tiff, ale nemohl si pomoct. Její ruku viděl i v dešti. Kolem ní se hemžily mouchy a Guy ucítil pachuť žluči.
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	Navzdory zimě a mokru se Guy na chvíli zastavil u své dodávky, nabíral dlaněmi vodu a hltavě pil. V kaluži se začali hromadit utopení brouci a drobné listí, ale cítil se příliš unavený, než aby ho to zajímalo.

	Vešel do domu a v kuchyni se osušil. Chvíli strávil tím, že doplnil palivo do lampy a znovu ji rozsvítil. Za dobrého počasí vládlo v domě šero, ale při zatažené obloze měl dojem, jako by byla ještě noc. Neviděl žádné známky toho, že by jeho majetek někdo narušil, a tak zapnul telefon a naposledy zkontroloval čárky. Žádný signál.

	„Fajn.“ Guy stiskl čelist a zastrčil telefon do náprsní kapsy. „Tak se jde nahoru.“

	Schody se mu zdály strmější, než si pamatoval. Stoupal opatrně, držel se těsně u zdi a střídavě věnoval pozornost horní podestě a otevřeným dveřím, které viděl v hale. Pod botou mu zakřupalo sklo. Podíval se na rámeček, který už dřív upustil. Vedle sebe ležely dvě fotky. Amyin chladný úsměv byl zřejmě určený Guyovi. Obličej manželky na druhém snímku někdo poškrábal, vydřel z fotografie barvy, takže zbyla jen bílá skvrna. Guy se zachvěl a pokračoval dál.

	Když vyšel nahoru, dveře do ložnice se s vrzáním otevřely, jako by ho zvaly dovnitř. Guy se zastavil. Postel, kterou, jak si pamatoval, rozebral a vyhodil z okna, stála zpátky na svém místě. Podíval se směrem k dětské chůvičce právě ve chvíli, kdy v ní zapraskalo a probudila se k životu. Ze zařízení se ozývaly kroky. Guy od chůvičky ucukl a pak se přesunul do vedlejšího pokoje, který patříval dívence.

	Rebecce, opravil se. Znám všechna jejich jména. Louise, Dan, Becca a Georgie. Moje sny musejí být rekonstrukcí toho, co se jim stalo.

	Dveře skříně byly opět otevřené. Když kolem nich Guy procházel, uviděl na ohnuté klice šmouhu zaschlé krve. Stáhlo se mu hrdlo a vykročil k oknu.

	Rám byl ztuhlý, protože se o něj nikdo dlouhé roky nestaral, a Guy se ho snažil trhnutím otevřít. Nakonec ho zvedl a zasypaly ho vločky barvy. Mrkal, aby z očí vyplavil prach, vyklonil se ven, vytáhl z kapsy Tiffin mobil a vystrčil ho z okna.

	Baterie nabitá na dvacet čtyři procent. Žádné čárky signálu. Guy si povzdechl a zhroutil se na parapet. Možná opravdu musím počkat, až přestane pršet. Nebo možná nebude stačit ani to. Její telefon možná nebude v Rookwardu fungovat nikdy.

	Když poodstoupil od okna, ukázala se jedna čárka. Guy ztuhl a zíral na ni. Nová naděje mu vlila energii do žil. Než ale stačil pohnout palcem, aby navolil číslo, čárka opět zmizela.

	„Ale no tak,“ řekl, jako by mluvil k malému dítěti. „Vrať se. Prosím.“

	Prostrčil mobil oknem. Když ho zvedl výš, čárka se znovu objevila. Začal vytáčet číslo. Než zadal třetí číslici, čárka opět zmizela.

	„Prosím, prosím, vydrž tam chvíli.“ Protáhl se oknem ještě dál, opřel se trupem o rám a zvedl telefon. Zdálo se, že čím výš mobil dostane, tím je to lepší, ale přesto se čárka neudržela. Guy to zkoušel dál, tvrdohlavost a zoufalství ho nutily bojovat i dlouho poté, co mu zdravý rozum říkal, že to nepůjde. Vrátil se zpátky do místnosti. Celou paži měl mokrou od pleskajícího deště a telefon bez jediné čárky.

	Guy viděl vzteky rudě. Prsty sevřel telefon a prasklina na displeji se o milimetr prodloužila. Přinutil se uvolnit svůj stisk, pak se předklonil a čekal, až vlny vzteku opadnou.

	Dveře ložnice za ním se otevřely. Guy se prudce otočil a opožděně si uvědomil, že si nevzal zbraň. Ale úsek chodby, který viděl, byl prázdný. Rty se mu zkřivily. Jediný způsob, jak se dostat výš, je projít půdou. Ale co když právě to Amy chce? Když půjdu tam nahoru, dostanu se ještě někdy dolů?

	Guy si přejel rukou přes ústa a pak obrátil pozornost zpátky k oknu. Přes parapet vykukoval šlahoun révy a pohupoval se ve větru. Guy se na něj zamračil, pak se předklonil a znovu se vyklonil přes parapet, aby viděl ven. Po této straně domu se plazila hustá změť lián, na jejichž oporu u země ještě nezaútočil. Jedna část révy ho obzvlášť zaujala. Po zdi domu sledovala vodovodní trubku a pevně se přichytila k okraji střechy.

	„To zvládnu.“ Jen to vyslovil, žaludek se mu sevřel. Doléhalo na něj vyčerpání a noha ho stále bolela. Ale nedopřál opatrnosti čas, aby se ozvala. Místo toho vyšel na chodbu a vydal se hledat místnost, za jejíž stěnou se pnula nepoddajná réva.

	

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Guy si vybral dílnu, ve které žena šila. Polovinu okna zakrývala réva a rám byl zaseknutý víc než u ostatních oken. Přiléhal tak těsně, že se Guy nakonec musel uchýlit k tomu, že sklo z rámu vytloukl židlí. Střepy a třísky se kaskádovitě snášely dolů před dům a Guy rukávem bundy vyrazil poslední z nich. Napřímil ramena, sáhl si do kapsy, aby se ujistil, že má telefon, a prolezl oknem. [image: sdot][image: sdot]

	Chladný vzduch se do něj zakousl a během několika vteřin mu kapky deště posely kůži. Natočil se tak, že měl hlavu a ramena venku, ale nohy mu stále visely uvnitř. Všude kolem něj se vinula réva, ale Guy se zajímal především o tu část, která se pnula po jeho levici. Natáhl se k liánám, jeden trs pevně stiskl a zatáhl. Rostliny byly silné a zdálo se, že jsou pevně přichycené k trubce. Držely lépe než ty, které jen přiléhaly na kameny.

	Chodbou se rozléhaly pomalé kroky. Guy se otočil do místnosti jen na tak dlouho, aby viděl stín, který se plížil podél běhounu na chodbě. Vysunul se dál z okna a révu i trubky zatížil silněji. Pak vyrazil ven.

	Guyovy nohy se chvíli zmítaly ve vzduchu, ale pak našel oporu na sukovitém kusu dřeva. Přitiskl se k révě a snažil se nechvět, když se mu voda, nashromážděná na liánách, vsakovala do oblečení. Poraněný kotník ho bolestivě pálil, ale nezbývalo mu nic jiného než na něj přenést část své váhy. Kroky došly až ke dveřím místnosti, ale Guy je neslyšel vcházet dovnitř. Mělce se nadechl a začal šplhat.

	Každý centimetr byl boj. Pod rukama se mu odtrhávaly šlahouny révy, ale Guy se zdráhal prostrčit paže mezi liánami a držet se jen trubky. Kusy, které mohl vidět, byly silně zrezivělé. Kov pod jeho vahou vydával nepříjemně řinčivé zvuky, ale Guy využil zvláštního způsobu, jakým se liány a trubky navzájem podpíraly. Pevně se k nim tiskl a šplhal vzhůru.

	Čím výš stoupal, tím byly liány slabší. Guy se zastavil těsně pod okapem a balancoval na místě, jak nejlépe uměl. Pak přenesl váhu na levou paži a vytáhl telefon, aby zkontroloval signál.

	Jedna čárka se na displeji vznášela dost dlouho na to, aby mohl vytočit číslo, ale zmizela dřív, než telefon začal vyzvánět. Guy si pro sebe mumlal, držel mobil v natažené ruce a čekal, až se signál znovu objeví. Když se tak stalo, čárka vydržela jen vteřinu.

	„Tohle mi nedělej!“ Baterie byla nabitá na jednadvacet procent. Guy vrátil telefon do kapsy a zadíval se na trubku. Ta končila u okapu lemujícího střechu. Části žlabu byly ulámané a volně visely, ale Guy došel k závěru, že by se ho snad mohl chytit. Střecha se svažovala, ale ne prudce a nabízela bezpečnější útočiště než trubka opletená vinnou révou.

	Guy se posunul výš a pak natáhl ruku nad okap. Břidlicová střecha byla od deště slizká, ale když po ní přejížděl rukou, našel díru, kde praskla jedna z tašek. Pevněji se chytil okraje díry, zariskoval a úplně se pustil trubky.

	Chvíli jen visel, jednou rukou se držel okapu a druhou svíral okraj díry mezi taškami. Nohama kopal do lián a kamenné zdi a ze všech sil se snažil vyhoupnout. Tašky se mu pod rukama drolily a hrozilo, že se uvolní. Guy vydoloval poslední zbytky síly a vytáhl se nahoru. Jakmile se trupem dostal nad okap, předklonil se a využil svého těžiště, aby se vyškrábal na střechu.

	Tiskl se na střešní tašky, hlasitě oddechoval a usmíval se. Z propasti pár desítek centimetrů od něj se mu točila hlava, ale snažil se tím směrem nedívat a ani nemyslet na to, jak se dostane dolů. Zajímalo ho jediné – vylézt dost vysoko, aby měl signál. Šplhal k vrcholu střechy a občasné díry v taškách využíval jako podpěry. Jakmile vylezl úplně nahoru, vytáhl telefon.

	Jedna čárka. Nezmizela. Když Guy vytáčel matčino číslo, třásly se mu prsty.

	Pod ním se něco pohnulo. Uvnitř na půdě. Guy se podíval na tašky pod nohama. Stál přímo nad jednou z děr a měl v ní zapřenou nohu, protože mu poskytovala oporu. Izolační pěna mu bránila vidět do podkroví. Zvedl telefon k uchu. Jednou zazvonil. Škrábavý zvuk přicházející zespodu se přibližoval. Guy se posunul dozadu. Otvor mezi taškami nebyl dost velký, aby se jím protáhl člověk, ale stejně měl nepříjemný pocit, že je tak blízko.

	Telefon zazvonil podruhé. Guy svíral mobil oběma rukama a prsty se mu chvěly. Pak se ozvalo cvaknutí, jak hovor během třetího zazvonění někdo přijal.

	Z otvoru ve střeše vystřelila dlouhá bledá ruka. Guy zalapal po dechu a pokusil se ucuknout. Krví zbarvené prsty chňaply po jeho noze a pevně mu sevřely botu.

	„Prosím?“ řekla Heather.

	Guy otevřel ústa, buď aby promluvil, nebo aby vykřikl, to nevěděl jistě. Neměl ale příležitost udělat ani jedno. Ruka s ním škubla dolů po střeše, takže ztratil rovnováhu. Máchal pažemi ve snaze najít oporu a vlhký telefon mu vyklouzl z prstů jako kostka mýdla. Sledoval, jak po taškách poskakuje k okraji střechy, za nímž záhy zmizel. Pak ho zkrvavená ruka pustila a Guy následoval mobil. Nekontrolovatelně se roztočil a rozdíral si prsty, jak se pokoušel něčeho zachytit.

	Zachytil se za okraj střechy a vahou těla se opíral o okap. Ten zaskřípal a pak s Guyem trhnul, jak se uvolnily šrouby. Guy se zoufale snažil vyškrábat zpátky, jenže tašky byly příliš kluzké. Nakonec se okap urval úplně. Guy nestačil ani zalapat po dechu a řítil se dolů.

	Nepamatoval si, že by dopadl na zem. Když otevřel oči, měl nad sebou oblohu a pod sebou snop hustých lián. Viděl rozmazaně a ruce i nohy měl jako z kamene, těžké a neohebné. Kapky deště se mu odrážely od obličeje, ale on je téměř necítil. Do uší mu pronikl podivný zvuk. Zněl jako sirény.

	

	* * *

	

	„Guyi?“ Doktorka Holmesová se ve svém křesle předklonila.

	Guy se polekal. Neuvědomil si, že přestal vnímat. „Promiňte…“

	„To je v pořádku.“ Její úsměv byl vřelý. Povzbuzující. Když si posunula brýle po dlouhém nose a prohlížela si poznámky, kolem očí se jí vytvořily drobné vrásky. „Děláme značné pokroky. Takže si pamatujete, jak jste spadl ze střechy Rookwardu. Vzpomínáte si, co se stalo potom?“

	Díval se na ni a v hlavě měl prázdno. Kancelář byla vymalovaná jemnými zemitými barvami a dřevěné police s knihami a kapradiny vytvářely uklidňující prostředí. Nepomáhaly však zmírnit bodavý neklid v Guyově žaludku.

	„Guyi…“ Lékařka si na koženém polštáři poposedla a zdálo se, že pečlivě volí slova. „Vybavujete si, jak jste se probudil v nemocnici? Policejní výslechy? Smrt vaší matky?“

	„Cože?“ Hrudník se mu sevřel. Pokusil se vstát, ale doktorka Holmesová natáhla ruku, aby ho uklidnila.

	„Všechno bude zase dobré, Guyi. Jsem tu, abych vám pomohla. Pomalu se nadechněte. Budete v pořádku.“

	„Moje matka…“ Slova se mu zadrhla na jazyku. „Ona není… ona není…“

	„Ležel jste dva měsíce v kómatu. Ten pád poškodil část vašeho mozku, která je zodpovědná za vzpomínky. Jedná se o formu anterográdní amnézie. Jako byste byl uzamčený v určitém časovém bodě. Pravidelně se vracíte do posledního dne v Rookwardu a přicházíte o veškeré vzpomínky, které následovaly po té nehodě.“ Doktorka Holmesová položila sepjaté ruce na složku s poznámkami k případu. Byla tlustá nejméně jeden centimetr. „Neznepokojujte se tím. Paměť se vám pomalu vrátí.“

	Guy zamrkal a rozhlédl se po místnosti. Měl pocit, jako by ji viděl poprvé. Ale tichý hlásek někde vzadu v hlavě trval na tom, že mu jsou akvarely, květináče s rostlinami a velká hluboká křesla povědomá. Polkl. „Už jsem tady někdy byl, viďte?“

	Usmála se. „Ano, Guyi. Mnohokrát. Jsem váš psychiatr.“

	„Proč k vám chodím?“ Stiskl si ruce v klíně. „Jen proto, že si nemůžu vzpomenout? Nemám peníze…“

	„To je v pořádku. Za sezení nemusíte platit. Jsou nařízená soudem.“

	„Aha.“ Guyovi se myslí mihly záblesky vzpomínek. Pokusil se je zachytit, ale odlétly pryč dřív, než si je mohl pořádně prohlédnout. Bál se položit další otázku. „Proč?“

	Doktorka Holmesová zaváhala. V hrudníku se mu nakupil hluboký, příšerný strach a nedokázal se jí podívat do očí. „Co jsem udělal?“

	„Zabil jste dívku jménem Tiffany Priceová.“ Doktorka Holmesová sepjala ruce. Její pohled byl upřímný, přesto se mu Guy vyhýbal. „Soud dospěl k závěru, že jste v době činu nebyl příčetný a potřebujete spíše duševní rehabilitaci než vězení.“

	„Ne.“ V ústech měl odporné sucho. Doktorka Holmesová postavila na malý stolek, který stál mezi nimi, sklenici s vodou, ale Guy neovládal ruce natolik, aby ji zvedl. „Já… já ji nezabil. Spadl na ni strom. Během bouřky…“

	„Guyi, jedná se o falešnou vzpomínku. To je součást vaší psychózy. Když vás navštěvovala v Rookwardu, byl jste pod obrovským tlakem. A jednou přijela pozdě v noci a vy jste si ji spletl s jedním z přízraků, které, jak jste si začal představovat, žijí kolem vás. Zemřela dřív, než jste si uvědomil, co se děje. Vynesl jste ji tedy ven, položil jste ji vedle padlého stromu a vaše mysl si vytvořila složitý řetězec událostí, abyste její smrt vysvětlil.“

	Guy na ni zíral. V uších mu prudce tepalo a jeho svět se velmi zmenšil. „Ne. Prosím, to se nestalo. Já jsem jí neublížil! Nikdy bych…“

	Ale vzpomínky vyvěraly jako jedovatý ichor ze dna jezera. Guy viděl sám sebe, jak se znovu a znovu rozpřahuje páčidlem, ruce i nohy zachvácené strachem a šíleným vztekem, dokud se z dívčiny hlavy nestala kaše polámaných kostí a sražené krve.

	Zaryl si prsty do vlasů a tahal za ně tak silně, až ho to bolelo. A přitom se v něm zvedal zděšený, zoufalý nářek. Odhodil její klíčky od auta. Napsal vzkaz, který později objevil zastrčený v její kapse. Její smrt zinscenoval.

	„To je v pořádku, Guyi. Nadechněte se. Uklidněte se.“ Doktorka Holmesová počkala, než Guy spustí roztřesené ruce k tělu.

	Cítil se bezmocný, beznadějně ztracený. Doktorka Holmesová se k němu naklonila blíž, studovala jeho rysy a nakonec pokračovala tišším hlasem. „Nemůžete se obviňovat z toho, co se stalo Tiffany Priceové. Nikdy jste neměl v úmyslu nikomu ublížit. Na tom společně pracujeme – musíte se naučit, jak si odpustit svou minulost. Nejen smrt slečny Priceové, ale i Savanninu.“

	Guy rychle zvedl hlavu, aby se setkal s tmavýma očima doktorky. Žaludek se mu svíral strachem. „Prosím. Savannah jsem určitě neublížil…“

	Pokračovala tišším hlasem. „Vaše psychóza začala v den, kdy jste Savannah srazil a zabil ji i její nenarozené dítě. Žal a hrůza byly příliš velké na to, abyste se s nimi vyrovnal, a tak si vaše mysl vytvořila alternativní svět. Takový, kde Savannah a dítě žijí, ale prostě vás už jen nechtějí vidět. Guyi, neříkám vám to proto, abych vám ublížila. Jsem tu, abych vám pomohla. A prvním krokem k uzdravení je postavit se tváří v tvář realitě, ať už je jakkoli bolestivá.“

	„Ne.“ Guy se snažil před tou vzpomínkou pevně zavřít oči, ale nic ji nedokázalo zadržet. Když ho zaplavila slova doktorky Holmesové, uslyšel ránu a pak křupnutí, jak dodávka narazila do Savannah. Vzpomněl si, jak vyskočil ven, křičel hrůzou a zděšením a snažil se ji vytáhnout. Bylo tam tolik krve…

	„Guyi, budete v pořádku.“ Doktorka Holmesová si přitáhla křeslo blíž. Očima přejížděla po jeho tváři a znepokojeně sevřela rty. „Budu tady, abych vám pomohla. Tak dlouho, jak budete potřebovat.“

	Guyovi klesla hlava do dlaní. Z hrudníku se mu vydraly zoufalé, prosebné vzlyky. Skoro si přál, aby byl zpátky v Rookwardu, uvězněný v představě, kterou si vystavěl. Tam alespoň nebyl vrahem. Tam Savannah a jeho malá dcerka stále žily, i když se s nimi vůbec nevídal. Jeho matka čekala, až se vrátí domů. Měl naději. Budoucnost.

	„Já takhle nechci žít,“ zašeptal. „Ne, když jsem přišel o všechno.“

	„Teď vám to tak připadá, ale není to pravda.“ Naklonila se blíž. „Můžete to přežít. Jste silný. Můžete pokračovat ve šťastném, spokojeném životě. Možná dokonce znovu najdete lásku.“

	Doktorka Holmesová mu položila ruku na koleno. Dlouhými prsty se mu otírala o džíny. Guy zvedl pohled.

	Připadala mu povědomá. Dokonce povědomější než ordinace. Její tmavé oči a vysoké lícní kosti mu někoho připomínaly. Byl si jistý…

	„Tohle není pravda.“ Guy se postavil. Přemohla ho závrať a kancelář viděl mírně zkresleně. Všechny rostliny révy v květináčích byly identické, jako fotokopie. Dovrávoral k nejbližší knihovně, ale žádný ze svazků neměl na hřbetě název.

	„Thomasi, musíš se uklidnit.“ Doktorka Holmesová si položila sepjaté ruce na své dlouhé nohy. Lékařka, kterou Guy navštěvoval kvůli svému hněvu, nosila volné kalhoty, jednoduchou, decentní halenku a sako. Doktorka Holmesová si oblékla sukni a tmavé vlasy měla vyčesané do účesu, který se podle všeho hodil spíš do šedesátých let.

	„Tohle není skutečné,“ řekl Guy a místnost se rozplynula. Pokojové rostliny se proměnily v tmavé, pokroucené liány révy. Místo konferenčního stolku se objevila stará černobílá televize, jejíž obrazovka byla stále rozbitá, jak ji vyhodil z okna. A z hlubokého křesla, ve kterém před chvílí seděl, se stala zakrvácená pohovka.

	Guy couvl. Byl v Rookwardu, v obývacím pokoji, a Amy nikde neviděl.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Guy se dusil vlastním hysterickým výkřikem. Prudce se předklonil, rukama se chytil za vlasy a hlavou mu vířily myšlenky.

	Jak jsem se sem dostal? Přenesla mě, když jsem byl v bezvědomí? Otočil se k oknu. U okraje lesa bylo sotva vidět Tiffino auto v místě, kde se od kovu odráželo časně odpolední světlo. Chtěla, abych si myslel, že jsem se zbláznil. Proč? Abych jí věřil?

	Guy se styděl přiznat, že to fungovalo. Během těch krátkých chvil, kdy s Amy mluvil, jí věřil každé slovo. Nejenže mu zkreslila jeho představy, ale také mu vštípila do mysli určité přesvědčení. Přinutila ho znovu prožít den, kdy Savannah srazil… až na to, že v její zvrácené realitě se na místě činu rozstříkla krev. Hrůzou se mu sevřel žaludek.

	Ale Savannah není mrtvá. Vzpomínám si, jak jsem se na ni díval přes celou soudní síň a jak jsem na ni tenkrát narazil v knihovně. Ale na okamžik mě Amy opravdu přinutila věřit, že jsem ji zabil.

	A Tiff taky. Přesvědčila mě, že za to můžu já. Znovu se mu vybavila ta přízračná vzpomínka – páčidlo, které se zvedá a padá, odletující kousky kostí. Začal zvracet. Pak se opřel o stěnu, roztřesený a ulepený od potu.

	Snažila se mi vzít všechno – nejen Savannah, ale i matku, svobodu a zdravý rozum. Jak dlouho by mě tam držela, kdybych ji nepoznal? Několik dní? Měsíce? Zbytek mého života?

	Ta iluze ovšem nebyla dokonalá. Vytvořila knihovnu, ale nevěděla, jaké tituly do ní umístit. Rostliny nezvládla bez vady. Žádný z detailů místnosti nebyl příliš zřetelný, když se na ně podíval zblízka. A jak se oblékat věděla jen podle doby, ve které sama žila.

	Guy si třel paže, na nichž mu naskákala husí kůže. Iluze byla natolik skutečná, že mu vehnala slzy do očí. Vyrazil zpátky do jídelny a v tu chvíli si začal uvědomovat bolest.

	Pořezaná noha ho teď bolela až ke kyčli. Když na kloub zatlačil, místo bylo citlivé. Guy odkulhal do jídelny a z taštičky s toaletními potřebami vytáhl zrcátko. Bylo příliš malé na to, aby ukázalo víc než jen záblesky jeho těla, ale to, co viděl, ho nepovzbudilo. Z čela pod vlasy mu crčela krev a stékala po straně obličeje. Ve vlasech měl zapletené listí a nějaké smetí. A na jedné tváři, paži a nepochybně i na noze se začínaly probarvovat modřiny.

	Mohlo to být horší. Guy odložil zrcátko. Při tom pádu se mohl zabít. Pravděpodobně žil jen díky té zpropadené révě, na které přistál.

	Guy si povzdechl a svěsil hlavu. Ale pak ho něco napadlo. Poplácal se po kapsách, ale telefon samozřejmě nenašel. Spadl přes okraj střechy ještě před ním.

	„Do prdele, do prdele, do prdele!“ Vyrazil z domu zadními dveřmi. Stále mrholilo, ale stejně byl už promočený, takže to nevadilo. Guy se pohyboval kolem domu tak rychle, jak mu to zraněná noha dovolila. Zastavil se pod tou částí střechy, odkud spadl. Nad hlavou se mu kymácel okap. Na jednom konci byl stále připevněný, vítr s ním pohupoval a kov skřípal. Guy se po kolenou začal prodírat slehlým porostem, kam dopadl.

	„No tak, kde jsi?“ Trny ho bodaly do prstů, ale on si jich nevšímal, prohrabával trsy lián a vytřepával je.

	Koutkem oka zahlédl kovový odlesk. Guy zalapal po dechu a chňapl po něm. Zvedl drahocenný telefon, aby si ho ve světle prohlédl.

	Prasklina se rozšířila přes celý displej a z mobilu odkapávala voda. Guy stiskl tlačítko, aby telefon zapnul. Prudce se mu rozbušilo srdce, když nereagoval.

	Rozbil jsem ho? Vybil se? Nebo ho zničila voda?

	Guy se nedokázal vzdát své jediné naděje na spojení s okolním světem, a tak si přitiskl telefon na hrudník a zamířil zpátky do kuchyně. Našel pytlík rýže, který si přivezl v jedné z přepravek, zuby ho roztrhnul a obsah nasypal do hrnce. Telefon zahrabal dovnitř. Jestli za nefungující telefon může déšť, rýže nějakou vlhkost pohltí… doufal.

	Ze špičky nosu si utřel vodu. Pocit téměř nezvladatelného vyčerpání v kombinaci s velkými bolestmi vedl k tomu, že si přál jediné – schoulit se na podlaze do klubíčka a všechno vzdát. Vzpomněl si na matku. Uvažoval, co by s ní udělala jeho smrt. Představoval si, jak máma musí zařizovat pohřeb a jak sama stojí u hrobu. Lidi z města by ji nedoprovodili, aby pohřbili muže, kterým pohrdali. Byl pro ni vším, co měla, stejně jako ona byla vším, co měl on.

	Hlavou mu bleskla další myšlenka a Guyovi ztuhly končetiny. Heather zvedla telefon právě ve chvíli, kdy na něj zaútočila Amy. Nepoznala by Tiffino číslo a mohla by se domnívat, že jde o nějaký žert. Ale zároveň si dělala starosti a měla obavy z Guyova pobytu v Rookwardu – z dobrého důvodu, jak se ukázalo. Kolik z toho zápasu slyšela? Stačil by telefonát z cizího čísla k tomu, aby se vylekala? Je nějaká šance, že by sem vyrazila, aby mě zkontrolovala?

	Strachem mu zvlhly dlaně. Zdálo se, že Amy je posedlá odstraňováním jiných žen z Guyova života, a Tiffina smrt byla krutá a nemilosrdná. Nechtěl si ani představit, co by ten přízrak udělal Heather, kdyby se pokusila vstoupit na pozemek Rookwardu.

	Musím za ní. Guy si protáhl ramena a snažil se ignorovat bolest. Určitě existuje nějaký způsob, jak se odsud dostat. Něco, co mě ještě nenapadlo.

	Přesunul se k oknu a zadíval se na místo, kde příjezdová cesta mizela mezi stromy. Mohl by zkusit jít znovu pěšky. Jenže věděl, že šance, že to dopadne lépe než minule, je směšně malá. Vlastně tušil, že by to skončilo mnohem hůř. Domníval se, že by neměl dostatek energie, aby znovu prochodil celý den.

	Najít Tiffiny klíče by bylo jako hledat jehlu v kupce sena, až na to, že nevěděl, kde ta kupka sena je. A kdyby je našel, vždycky tu bylo riziko, že Amy auto poškodila stejně jako jeho dodávku. Mohl doufat, že se telefon podaří oživit, ale nemohl si dovolit vkládat do něj svoji víru.

	Jeho dodávka si zaslouží další šanci. Stále nevěděl, co s ní je, ale kdyby se mu podařilo najít problém, mohl by využít Tiffino auto na náhradní díly

	Amy ví, co s dodávkou provedla. Guy si odfrknul a protřel si koutky očí. Nedělal si velké naděje, že se mu povede milované auto zachránit.

	Ale jiná možnost, jak z Rookwardu utéct, neexistovala. Ledaže… Guy prudce zvedl hlavu. Během cesty lesem, krátce předtím, než dorazil zpátky k domu, prošel kolem řeky. Mohl by si postavit vor a uplavat po vodě.

	Je možné, že Amy byla schopná zkreslit, co Guy vidí. Dokázala ho v lese otočit, dovést zpátky domů, a dokonce přesvědčit jeho mysl, že je v ordinaci terapeuta. Ale s řekou toho moc nezmůže. Jakmile se v ní Guy jednou ocitne, proud ho může nést jen jedním směrem – pryč od Rookwardu.

	Naděje mu dodala energii. Otevřel bednu s vybrakovanými zásobami. Na půdní zátaras v patře už spotřeboval všechnu lepicí pásku, ale stále měl provaz, hřebíky a šrouby. Naskládal je do bedny a spolu s kladivy a pilkami všechno odtáhl ven. Mraky zakrývaly většinu slunce, ale Guy odhadoval, že den se chýlí k pozdnímu odpoledni. Zbývalo mu ještě několik hodin denního světla.

	Zábly ho ruce i nohy. Zatnul zuby, přimhouřil oči před deštěm a zamířil k té části lesa, která, podle jeho názoru, vedla k vodě.

	Nešel dlouho. Terén se začal svažovat a pak Guy zaslechl charakteristické šumění a bublání. Vystoupil zpoza závěsu lišejníků a ocitl se na břehu řeky. Nedaleko kmene, po kterém se plazil, aby se dostal do Rookwardu.

	Guy odložil zásoby a prohlédl si okolí. Dřeva na stavbu voru viděl dost. Jediné, co mu chybělo, bylo know-how. Než odjel do Rookwardu, zhlédl spoustu instruktážních videí o utěsňování podlah, malování, opravách rozbitých oken a záplatování střech, ale nikdy ho nenapadlo, že by mohl potřebovat postavit záchranný vor určený k úniku.

	Nemusí se plavit přes oceán. Guy vytáhl pilu a začal řezat větve z nedalekého stromu. Jen mě musí dostat dostatečně daleko od Rookwardu, kam mě Amy nebude moct sledovat.

	To vyvolávalo další otázku: Jak daleko může Amy odejít? Guy si byl jistý, že ho pronásledovala lesem. Je možné, že se upnula spíš na mě než na dům a já se jí nikdy nezbavím?

	Z té představy ho mrazilo, takže se ji snažil zahnat. Rozjímání o budoucích možnostech ničemu nepomůže. Musí se prostě soustředit na svůj bezprostřední úkol a s tím, co přijde, se vypořádá, až to přijde.

	Práce mu nešla moc rychle. Najít stejně široké, rovné větve bylo téměř nemožné. Guyovy znecitlivělé prsty byly brzy pokryté mízou a drobnými škrábanci, jak odřezával listy a snažil se jednotlivé kusy sešroubovat k sobě. Zvolil si velmi jednoduchý tvar voru – dvanáct větví, širokých jako jeho paže, které k sobě připevnil tak, aby vytvořily rovnou plošinu. Před počasím ani řekou ho příliš neochrání, ale když na vor zkusmo zatlačil, zdál se dostatečně pevný. A byl si jistý, že bude plout.

	Guy se vydal na poslední cestu do Rookwardu pro zásoby. Vzal vak, který nechal přede dveřmi do kuchyně – stále v něm byly dvě konzervy s polévkou – a naplnil kanystr vodou z plachty na korbě dodávky. Když se vzdaloval od domu, ohlédl se přes rameno. K jednomu z oken v prvním patře se tiskla vysoká hubená postava. Guy neviděl její rysy, ale cítil na sobě intenzitu jejího pohledu. Vak si přehodil přes rameno, donutil svoje vyčerpané tělo k pohybu a odkulhal k místu, kudy unikne.

	Řeka byla rozvodněná a kvůli přívalům deště tekla rychle. Guy si vyrobil z dlouhého tenkého stromku tyč a pak přivázal vak se zásobami ke středu voru. Zatlačil plavidlo z poloviny do vody a vyškrábal se na něj. Proud vor strhával, takže se třásl a houpal ještě dřív, než vůbec vyplul. Guye zaplavily pochybnosti.

	Neviděl víc než dvacet metrů před sebe, pak se mu řeka stáčela z dohledu. Stromy se skláněly nízko nad valící se vodu a Guy věděl, že riskuje, že narazí do dalšího kmene spadlého na hladinu. Kdyby se z voru vyklopil dřív, než dosáhne nějaké civilizace, mohl by docela dobře přes noc umrznout.
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	Ale bylo to lepší než návrat do Rookwardu. Guy se přikrčil uprostřed voru a pomocí tyče se odstrčil od břehu.

	Řeka se malého plavidla snadno zmocnila. Voda se valila mezerami mezi kládami a pěnila kolem Guyových nohou, ale vor byl dost velký a dokázal se udržet na hladině, takže se hned nepřevrátil. Guy držel těžiště nízko a svíral pahýly větviček, které z klád odřezal. Vor nabral znepokojivou rychlost a Guy se musel brzy pustit, aby pomocí tyče zabránil tomu, že plavidlo uvízne v trsech trávy nebo na jednom z břehů řeky.

	Nicméně plán fungoval. Nával adrenalinu způsobil, že Guye zachvátilo hysterické vzrušení. Nekontrolovatelně se rozesmál a vyplašil hejno tmavých ptáků z nedalekého stromu. Ledový déšť, který mu bičoval obličej, a drsné dřevo, jež se mu zarývalo do bolavé nohy, se nemohly měřit s nadšením, které zažíval, když se hnal po proudu řeky.

	Teď už Amy nemůže nic dělat. Z vody před ním vyčníval balvan a Guy se o něj opřel tyčí, aby udržel vor stranou. Obeplul ho a pokračoval dál. Nemůže obrátit tok řeky. Nemůže mě zmást nebo nasměrovat zpátky k Rookwardu.

	Řeka prudce klesla a Guy zařval, protože se začal zmítat v peřejích. Pokoušel se vést vor kolem kamenů, ale jeden z nárazů mu oslabil paži a tyč se mu vytrhla z ruky. Snažil se ji ze zpěněné vody vytáhnout, ale musel si lehnout na klády poseté třískami, aby se nepřevalil přes okraj voru.

	Guy zaklel a vší silou se držel svého plavidla. Do pusy se mu hrnula voda. Narazil do balvanu, pak do dalšího a odrážel se od nich jako na autodromu. Praskání ho varovalo, že plavidlo utrpělo škodu. Pak se zpěněná voda opět uklidnila a Guy v sobě cítil dost odvahy, aby zvedl hlavu.

	Z vlasů mu stékala voda, lepila mu je na čelo a dráždila ho v očích, takže si je otřel. Řeka se rozšířila na šířku nejméně dvanácti metrů a její tok se zpomalil. Z obou břehů vykukovalo husté rákosí, ve kterém poletoval bzučící hmyz. Bez tyče neměl Guy možnost plavidlo nasměrovat. Kládu nejdál nalevo od něj zasáhl tak silný úder, že se z ní vyviklal šroub. Pohupovala se, uvolněná od zbytku plavidla, připevněná jen dvěma hřebíky poblíž konce. Představovala nebezpečí, a tak ji Guy odkopl, aby voru odlehčil.

	Stromy lemující rozvodněnou řeku vypadaly jinak než ty, které rostly kolem Rookwardu. Byly rovnější, měly víc listů a některé kvetly. Změna to byla nepatrná, ale po tolika dnech zírání na zkroucené, tmavé rostliny kolem Rookwardu byl Guy za ten svěží pohled vděčný. Nevěděl, kam řeka teče, ale to byl nepodstatný detail. Hlavně že nakonec dorazí k nějakému obydlí.

	Sedl si zpátky na vor, pohyboval se opatrně, aby nenarušil jeho rovnováhu, a zhluboka se nadechl. I vzduch chutnal svěžeji a čistěji. Dům mu připomínala jen jedna maličkost – tiché škrábání, tolik podobné tomu, které slyšel na půdě.

	Guy se podíval dolů. Něco se drželo spodní části jeho voru. Něco tmavého a velkého…

	Jednou z mezer mezi kládami na něj zíralo kulaté, dychtivé oko. Guy ucukl a zařval. Otvorem se protáhly dlouhé prsty a strašlivě se kroutily, jak se ho snažily popadnout za nohy. Guy neměl kam utéct. Tajil dech a pokoušel se na prsty dupnout, aby od sebe odtrhnul ženu, která se mu přisála na vor.

	Narazil na kámen. Neviděl, že se blíží, a i kdyby ano, nedokázal by se mu vyhnout. Protože se Guy právě zakláněl, náraz byl dostatečně silný, aby vor destabilizoval.

	Guy ucítil, jak se plavidlo otáčí, a vrhl se dopředu, směrem ke škrábajícím prstům. Jenže bylo už pozdě. Vor se převrátil, a když byl Guy vymrštěn do vzduchu, zažil vteřinu beztíže. Pak ho obklopila ledová voda.

	Řeka ho sevřela ve svém objetí, převalovala ho a zmítala s ním jako listem ve větru. Nedokázal se ubránit nutkání zalapat po dechu. Voda mu zaplavila plíce. Zmítal sebou a snažil se dostat na hladinu, ale kolem jeho těla klouzalo něco studeného a slizkého.

	Amy ho pevně objala pažemi kolem trupu a nohy propletla mezi jeho. Stahovala Guye pod hladinu a oba se v důvěrném objetí potopili. Guyovi z pusy unikaly bubliny, jak šátral po ruce, která ho svírala kolem krku. Cítil, jak ho Amy líbá na tvář, a její rty byly ještě chladnější než voda.

	Guyovi hořely plíce. Praštil se o balvan, ale ránu téměř necítil. Zatmělo se mu před očima a zmizely i vzdálené jiskřičky světla, které se odrážely od hladiny řeky. Pak už byl jen on a Amy, navzájem propletení ve tmě.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	„Zlatíčko?“ Někdo mu zatřásl rameny. „Zlatíčko, slyšíte mě?“

	Guy se rozkašlal. Na bradu mu z pusy vytekla vlažná voda. Převalil se na bok a lapal po vzduchu, kterým by naplnil lačné plíce. Hlava mu pulzovala a viděl rozmazaně. Ale nějak žil.

	„Zlato, budete v pořádku.“ Žena mu přitiskla na čelo ručník.

	Guy se na ni zadíval a zamrkal. Byla oblečená do jednoduchých flanelových šatů a dlouhé vlasy měla na krku svázané. Její úsměv byl milý, i když trochu unavený, a vrásky v obličeji jí přidávaly léta. Odvrátil pohled, aby se rozhlédl kolem sebe.

	Ocitl se na nějakém statku. Prostor byl vyzdobený dřevem a kožešinami a na stěnách visely obrazy s květinami. Za zády mu plápolal krb a teplo sálající z plamenů mu dělalo dobře na promrzlé končetiny. Přes dolní polovinu těla mu někdo přehodil deku a bolavé nohy měl položené na plyšovém koberečku.

	Navzdory pohodlí, které Guye obklopovalo, mu v hrudníku hlodaly nejasné obavy. Připadalo mu, že by se měl něčeho obávat, jen si nemohl vzpomenout čeho. Když promluvil, měl pocit, že má rozedřené hrdlo. „Kde to jsem?“

	„V bezpečí, zlato.“ Ženin úsměv se nepatrně rozšířil. Nevypadala hrozivě, byla baculatá, milá a protahovala slova. „Našla jsem vás na břehu řeky. Nejdřív jsem si myslela, že jste mrtvý. Ale zvládnul jste to, co?“

	Otočila se k pohovce za sebou a Guy zjistil, že tam sedí starší muž a dvě děti. Muž na něj úsečně kývl, zatímco děti podřimovaly po jeho boku.

	„Děkuju.“ Guy se pokusil posadit, ale zatočila se mu hlava. Nemohl se zbavit pocitu, že něco není v pořádku. Jenže kdykoli se přiblížil ke zdroji své úzkosti, odtančila pryč.

	Žena ho jemně zatlačila zpátky. „S ničím si nedělej starosti, zlatíčko. Chvíli si odpočiňte. Udělám vám polévku, ano?“

	Nabídka polévky zněla úžasně, ale Guy se stále nemohl uvolnit. Zamrkal, aby se zbavil bílých teček, které se mu vznášely před očima. „Můžu si zavolat, prosím?“

	„Ach.“ Ženě poklesl úsměv. „Je mi líto, telefonní linku nám bouřka vyřadila z provozu. Pár dní tu zůstaneme trčet. Ale to nevadí, tenhle dům je před záplavami v bezpečí a vy u nás můžete zůstat, dokud se nezpřístupní silnice.“

	Guy přikývl a znovu se položil na provizorní postel. Myšlenky mu zastírala mlha, jako by předchozí dny byly jen živým, mimořádně znepokojivým snem.

	Žena vstala, složila ručník a odešla do kuchyně. Muž na pohovce se díval na praskající krb a s nevzrušeným výrazem odhrnul spícímu synovi vlasy z čela.

	„Díky, že u vás můžu zůstat,“ řekl Guy a farmář jen krátce a bez úsměvu přikývl.

	V místnosti vládl klid, byla příjemně vyhřátá a jeho hostitelé se chovali přívětivě. Přesto mu ta scéna nepřipadala úplně v pořádku. Muž na pohovce Guyovi někoho připomínal. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil koho, ale když se mu to podařilo, prudce se napřímil. Toho farmáře už viděl. Mnohokrát. Ve svých snech.

	Guy se otočil, aby si prohlédl ženu v kuchyni. Zamaskovala si tvář i hlas, ale její dlouhé tmavé vlasy byly nezaměnitelné. Guye zaplavil odporný strach, který smyl veškeré pocity úlevy a klidu, jež v něm vyvolávalo prostředí.

	Znovu už ne. Prosím, už ne. Nechci se tam vrátit.

	„Děje se něco, zlato?“ Farmářova žena se na něj přes rameno usmála. Našla způsob, jak si zjemnit lícní kosti a dodat očním duhovkám světle oříškovou barvu, ale držení těla a dlouhé, bledé prsty, kterými krájela mrkev, Amy zapřít nedokázaly.

	„Nejste skuteční,“ řekl Guy a iluze se začala rozpadat. Rodina na pohovce – Thomas, Daniel a Rebecca – šla první. Rozpustili se jako chuchvalec cukrové vaty vhozený do vody, vysublimovali, vypařili se. Oheň zhasl a Guyovo tělo zaplavila bolest a chlad. Pak se plyšový kobereček proměnil v tenký koberec v pokoji pro hosty. Guy zamrkal a hřejivý, šťastný statek zmizel.

	Kdyby na to našel sílu, rozplakal by se. Byl to zvláštní druh krutosti, nabídnout mu všechno, co chtěl, a pak mu to zase sebrat. Zadíval se na své ruce, pohmožděné, poškrábané a bolavé, a pak pohled zvedl.

	Byl v pokoji pro hosty. Amy ho položila pod hodiny vedle vyhaslého krbu. Do místnosti se vrátily pohovky, přestože je rozebral a vyhodil. Přízrak evidentně neměl rád, když Guy v domě prováděl změny.

	Amy stála ve dveřích a pozorovala ho. Byla úplně jiná než ta strohá, ale krásná žena, kterou viděl v Thomasových vzpomínkách. Z kůže jí vyprchala veškerá barva, tmavé vlasy zplihle visely kolem obličeje a kaskádovitě padaly přes ramínka šedých šatů. Zorničky měla pokryté bílým leskem, a přestože na Guye upírala pohled, měl dojem, že se dívá skrz něj, ne na něj.

	„Nech mě na pokoji!“ Guy strhnul z krbové římsy zdobné hodiny a mrštil je po přízraku. Jakmile proletěly místem, kde měla hlavu, zmizela mu z dohledu. Guy ztěžka oddechoval a čekal, až se vrátí. Když se tak nestalo, rukama si zakryl obličej a ramena se mu roztřásla.

	Další iluze. Jak může tak důkladně překrucovat moji realitu?

	Spustil ruce a obrátil se k oknu. Slunce brzy zapadne, siluety korun stromů vynikaly v ostrém kontrastu s oblohou. Nevěděl, jestli ho Amy nějak teleportovala zpátky do domu, nebo jestli ho donutila jít zpátky pěšky, zatímco jeho mysl nebyla při vědomí, ale nohy ho bolely tak, že by se přikláněl k druhé možnosti. Představa, že stráví další noc v Rookwardu, byla nesnesitelná.

	Viděl spadlý strom a Tiffino auto, ale po matčině sedanu ani stopy. To byla úleva, ale jen dočasná. Guy nemohl vědět, nakolik telefonát matku znervóznil, ale čím déle je pryč, tím větší starosti si pravděpodobně dělá. Což nakonec vyústí v nějakou akci. Mohlo trvat ještě několik dní, než ho začne hledat, ale nakonec se tak stane. A jediný způsob, jak ji ochránit, by bylo z domu ještě předtím utéct.

	Ale jak můžu odejít, když Amy překrucuje realitu? Žiju ve světě ovládaném jejími pravidly. Všechno, co vidím a slyším, může být filtrováno za pomoci jejích lží.

	Guyovi hlavou probleskla myšlenka. Vytřeštil oči. Znělo to příliš dobře, než aby to byla pravda, ale nedokázal zabránit tomu, aby v něm vyklíčilo semínko naděje.

	Přinutil vyčerpané nohy, aby ho přenesly přes práh pokoje pro hosty. Když míjel místo, kde před chvílí stála Amy, zachvěl se, ale šel dál. Neviděl ji, ale cítil, že ho pozoruje.

	Dodávka na něj čekala s klíčky v zapalování. Guy rázně otevřel dveře a vklouzl dovnitř. Zabolely ho nohy, když je ohnul, aby se vešel na místo, ale posadit se na měkké sedadlo bylo příjemné. Otočil klíčkem a auto vydalo známé cvaknutí. Guy se kousl do rtu, zařadil rychlost, uvolnil ruční brzdu a šlápl na plyn.

	Vyrazil dopředu a tvář se mu rozzářila širokým, překvapeným úsměvem. Další iluze. Maskovala zvuk motoru, abych si myslel, že je rozbitý, ale moje dodávka je v pořádku.

	Guy se hystericky rozesmál. Nemohl tomu uvěřit – možnost útěku byla celou dobu hned za dveřmi a čekala na něj. Absence zvuků motoru ho zneklidňovala, ale nezabránila tomu, aby se kola otáčela, když vedl auto k okraji příjezdové cesty. Plachta byla plná vody, která šplouchala, cákala přes korbu náklaďáku a rozlévala se na vysokou trávu. Ale Guy nechtěl zastavit na tak dlouho, aby ji mohl vyprázdnit.

	Když se blížil k začátku příjezdové cesty, zrychlil. Srdce se mu rozbušilo. Sevřel volant a pobídl dodávku, která ho vezla vstříc úniku, aby ještě přidala.

	Auto prudce a tvrdě zastavilo. Prostor zaplnil zvuk skřípajícího kovu a Guy se vymrštil vpřed do vystřeleného airbagu. Hlavou mu projela ostrá bolest, jak se mu v už dříve pohmožděné lebce nahromadil tlak. Narovnal se do původní polohy, lapal po dechu a mrkal. Airbag se začal vypouštět.

	Sjel z cesty a narazil do stromu.

	

	

	[image: hline][image: hline]

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Strom nebyl velký, ale byl dostatečně mohutný na to, aby se kapota dodávky promáčkla. Z motoru se vyvalil oblak černého kouře.

	„Ne!“ Jak to, že jsem si toho stromu nevšiml? Jel jsem po příjezdové cestě… Zařadil zpátečku a snažil se od překážky couvnout. Dodávka se ani nehnula. „Ne, prosím… no tak, tohle ne!“

	Guy rozrazil dveře a vyskočil ven. Úder napůl vyvrátil strom z půdy a vytvořil v jeho kmeni rozsáhlou trhlinu. Kolem místa nárazu se už valila čerstvá míza. Dodávka ale dopadla ještě hůř. Kapota se zvlnila jako harmonika a na zem pod ní kapal tmavý olej.

	Další iluze. Místo vytváření přeludů mu ale tentokrát zabránila vidět něco, co skutečně existuje. V Guyovi se vzedmul hněv. Chytil se za hlavu a snažil se ho udržet v sobě, ale měl pocit, že mu drtí orgány. Křičel a kopal do stromu, pak do něj tloukl, bušil do dřeva, až si klouby odřel do krve a bolely ho. Nenávist, která mu zaplavila ústa, chutnala jako černý dehet. Před očima se mu zatmělo. Guy couvl, prsty mu cukaly a v uších mu hlasitě hučelo. Když vztek opadl, zaklel a začal přecházet sem a tam. Pěstí udeřil do zlomeného stromu pokaždé, když ho minul.

	Nikdy mě nenechá odejít. Ať se pokusím o cokoli, je na to připravená a přesně ví, jak to překazit. Nemám o nic větší naději na útěk, než měl Thomas.

	Rukama si přejel po tváři. Dům na něj shlížel, klidný a nekonečně trpělivý. Nenáviděl ten dům i jeho pokřiveného nájemníka. Ale zvláštním způsobem se Amy už nebál. Někdy během dne, aniž by si to uvědomoval, se smířil s tím, že v Rookwardu pravděpodobně umře. Stále bojoval o přežití, ale už jen z principu, ne s pocitem naděje. Dům byl navržen tak, aby se stal jeho hrobem.

	Už žádné utíkání. Žádné schovávání.

	Guy si dal s návratem načas. Denní světlo už téměř zmizelo a on si chtěl vychutnat jeho poslední okamžiky. Špičkami prstů přejel po vysoké trávě, smetl z ní hmyz a kapky deště a pak se postavil čelem k černé díře, dveřím do kuchyně.

	Když znovu vstoupil do domu, slyšel, jak Amy přechází v patře. Její kroky se šouraly po běhounu krokem mrtvoly. Byl připravený vystoupat po schodech a postavit se jí, ale nejdřív se zastavil v jídelně a vytáhl Tiffin telefon z mísy s rýží. Stiskl tlačítko a k jeho velkému překvapení se mobil zapnul. Počkal, až zmizí logo a nahradí ho domovská obrazovka. Žádné čárky signálu. Baterie nabitá na čtyři procenta. Vypnul ho a zastrčil do kapsy.

	Konfrontace s Amy mu připadala jako okamžik, z něhož není návratu. Buď najde způsob, jak se jí zbavit, nebo bude vtažen tak hluboko do bahna, že se už nikdy nevynoří. Představa, že Rookward nikdy neopustí, ho zasáhla natolik, že se mu podlomila kolena a musel se opřít o stůl.

	Neopustit Rookward znamená, že už nikdy neuvidím mámu. Nikdy už nedostanu další šanci zahlédnout Savannah. Nikdy se nedozvím ani jméno své dcery.

	Sáhl po poznámkovém bloku, který používal při vyměřování, a vytrhnul tři čisté listy.

	Na začátek prvního dopisu napsal HEATHER. Vzkaz byl krátký, ale upřímný. Poděkoval jí, že v něj vždy věřila a milovala ho. Řekl jí, že je tou nejlepší matkou, v jakou mohl doufat, a že díky ní měl hezký život. Nakonec ji požádal, aby si nepřipouštěla vinu za to, co se mu stalo. Byla to jeho volba, že pojede do Rookwardu, a ona nemohla udělat nic, čím by ovlivnila výsledek. Rozloučil se slovy: „Miluju tě navždy, Guy.“ A dvakrát větu podtrhnul.

	Druhý vzkaz adresoval Savannah. Bylo těžší ho napsat, seděl nad ním několik minut a snažil se najít správný způsob, jak vyjádřit své pocity. Šramocení kroků neustávalo, což Guye stresovalo, a při formulování slov se mu třásla ruka. Konečná verze působila neohrabaně a trapně intimně, ale každé slovo bylo upřímné.

	

	Savannah,

	přál bych si najít slova, která by vyjádřila hloubku mé lítosti. Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, ale stalo se a já se nenávidím za bolest, kterou jsem ti způsobil. Nezasloužila sis tu nehodu ani můj výbuch vzteku. Moc mě to mrzí.

	Doufám, že si najdeš dobrého muže, který si tě bude vážit a chránit tě tak, jak jsem to měl dělat já. Nebudu tě prosit o odpuštění, ale místo toho doufám, že tě žádné vzpomínky na mě nebudou bolet. Chci, abys byla šťastná.

	Mám jednu prosbu. Prosím, neříkej naší dceři, že jsem byl násilník. Pokud se na mě někdy zeptá, řekni jí, že jsem ji zbožňoval a chtěl být jejím otcem. Řekni, že mě učinila šťastným, že jsem ji miloval a že bych si přál být s ní, když vyrůstala.

	Se vší láskou tobě a tvé dceři,

	Guy

	

	Utřel si studené, vlhké šmouhy, které se mu táhly po tváři, a pak položil oba listy na sebe do čela stolu. Napsat poslední vzkaz mu trvalo jen chvilku. Umístil ho na ostatní, aby byl vidět jako první.

	

	Tento dům je nebezpečný. Okamžitě odejděte. Dokud jste

	uvnitř, jste v ohrožení.

	

	Kdyby nějakým zázrakem přežil, může před odchodem papíry roztrhat. Jenže to kdyby bylo velmi zlověstné. Guyovi poklesla ramena. Vzkazy byly to nejlepší, co mohl udělat pro lidi, kterých si vážil, a doufal, že to bude stačit.

	Skřípavé kroky neustávaly. Amy procházela chodbou v prvním patře jako rozzuřený tygr. Guy se poškrábal prsty ve vlasech, pak vstal, pokrčil rameny a vydal se ke schodišti.

	Chodba v patře se nořila do téměř absolutní tmy. Když stoupal po schodech, upíral pohled na podestu a jednou rukou přejížděl po zaprášeném zábradlí. Na tmavém stropě se mihl stín. Guy si olízl popraskané, krví potřísněné rty.

	„Amy?“ Zastavil se na konci schodiště a rozhlédl se na obě strany. Dveře hlavní ložnice se pootevřely. Plynule a pomalu opisovaly oblouk dovnitř do místnosti. Guy zaváhal jen na vteřinu, pak vstoupil.

	Jestli mě chce zabít, měla k tomu spoustu příležitostí. Guy si tiskl ruce v bok a rovnal si páteř. Možná by se s ní ještě dalo rozumně dohodnout.

	„Amy? Chci si promluvit.“ Očima přejížděl po zšeřelém pokoji. Prostor byl příliš tmavý a Guy zalitoval, že si s sebou nevzal lampu. „Slyšíš mě?“

	Po zátylku mu přeběhlo cosi ledového. Překvapeně vydechl. Cítil ji za sebou, vznášela se jen pár centimetrů od něj, ale nechtěl se otočit. Musel by se postavit těm strašlivým, skelným, upřeným očím.

	Její slova byla tak tichá, že je Guy sotva slyšel. „Čekám na tebe.“

	„Já vím.“ Polkl a tiskl si ruce k sobě, aby skryl chvění. „Chci jít domů.“

	„Tohle je tvůj domov, Thomasi.“ Zasmála se.

	Guyovi se z toho zvuku sevřel žaludek. „Já nejsem Thomas a tohle není můj dům.“ Zaklonil hlavu a za ramenem zahlédl její bezkrevné rty, které se usmívaly. „Chci odejít.“

	„Nebuď hloupý, miláčku. Nemůžeš odejít. Nikdy. Slíbil jsi, že se mnou zůstaneš.“ Zasekla dlouhé prsty, zakončené zažloutlými nehty, Guyovi do paží a políbila ho na zátylek. „Udělám tě šťastným.“

	Guy se při jejím dotyku zachvěl. Pootočil se natolik, aby viděl rysy jejího obličeje. „Říkal jsem ti, že nejsem Thomas. Jmenuji se Guy. Skutečného Thomase jsi zabila před padesáti lety. Copak si to nepamatuješ?“

	Amy zkřivila tvář. Oči jí potemněly a nehty mu zaryla do kůže. Pak zamrkala. Úsměv se vrátil na své místo, ale působil nepřesvědčivě a nebezpečně. Pod povrchem se mihl vztek. „Miláčku, tohle nedává smysl. Byla jsem trpělivá víc než dost. Proč trváš na tom, že budeme hrát tyhle hry?“

	Guy nesnášel pohled na její bezkrevnou, znetvořenou tvář, ale odmítal odvrátit zrak. Měl pocit, že se pohybuje na ostří břitvy. Když řekl, že není Thomas, rozzuřilo ji to. Nemyslel si, že by její rozpoložení vydrželo, kdyby dál argumentoval tímto směrem. A i kdyby se mu podařilo prolomit Amyiny klamné představy a přesvědčit ji, že její milenec je pryč, pochyboval, že by ho nechala odejít z domu živého. Zkusil jinou taktiku. „Co ode mě chceš?“

	„Tvou oddanost.“ Začala ho líbat na krk a pak se mu zuby zakousla do citlivé kůže těsně pod bradou.

	Guy zatnul svaly, aby neuhnul. „V jakém smyslu?“

	„Byla jsem ochotná pro tebe zemřít. Uděláš pro mě totéž, Thomasi?“

	„Chceš, abych byl mrtvý?“

	„Ano.“ V jejím hlase znělo zřetelné potěšení. Přitiskla se mu na záda. Byla příšerně studená a její tělo nepůsobilo kompaktně. Něco ostrého ho píchlo do boku, těsně pod žebry. Nůž? „Pak můžeme být spolu. Navždy.“

	Proč tu nezůstal po své smrti uvězněný skutečný Thomas? Je to proto, že ho zabila ona, místo aby se rozhodl zemřít sám? Guye zamrazilo. Navlhčil si vyprahlé rty. Ta slova bylo téměř nemožné vyslovit, ale přinutil se a dodal tolik přesvědčivosti, kolik byl schopný. „Dobře, zůstanu s tebou. Ale nejdřív něco chci. Matce se po mně bude stýskat. Nech mě, abych jí zavolal a rozloučil se s ní.“

	Amyiny prsty sevřely jeho paže o trochu silněji, až ho pálily svaly. Pak ustoupila. Intenzita jejího stisku i chlad, který ji doprovázel, polevily.

	Guy se otočil. Chodba byla prázdná. Zavřel oči a položil si ruku na srdce, které mu bolestivě bušilo. Chtěl padnout na podlahu a dát tělu šanci vzpamatovat se, ale neměl čas. Baterie telefonu byla téměř vybitá.

	Šel chodbou k padacím dvířkám. V domě vládl milosrdný klid. Ticho rušil jen Guyův přerývaný dech. Zastavil se pod svojí trojnožkou, která dvířka blokovala. To byla jediná věc, se kterou nepočítal – neměl jak konstrukci rozřezat. Ale jak se na ni díval, lepicí páska se jako mávnutím kouzelného proutku srolovala a z prken odpadla.

	Konstrukce se zhroutila a Guy ucouvl. Když třetí prkno narazilo do zdi, padací dvířka se otevřela, výsuvný žebřík se zřítil dolů a hlučně se zarazil o koberec. Guy se ohlédl za sebe, ale byl sám. Dlaněmi si přejel po pažích, na kterých se mu ježily chlupy. Pak se postavil na žebřík a začal šplhat vzhůru.

	

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Podkroví se zdálo být od místností pod ním odříznuté. Vejít tam bylo jako vstoupit do jiného světa – temného a zvráceného. Guy se snažil nedívat na stíny vinoucí se podél stěn a stropu. Nedokázal říct, jestli je Amy v prostoru s ním. Snad se choulila za hromadou beden, ze kterých si udělala domov. Nebo už byl tak paranoidní, že si ji představoval všude, kam se pohnul. [image: sdot][image: sdot]

	Guy z kapsy vytáhl telefon. Nabitý na dvě procenta. S jednou čárkou signálu. Držel mobil jako tonoucí, který svírá kus dřeva. Strach mu proudil žilami. Tímto hovorem vyčerpá všechny možnosti. Bylo to jeho Zdrávas Maria, než se vydá na milost Amy.

	Vytočil číslo tísňové linky.

	Hovor byl přijat téměř okamžitě. Než osoba na druhém konci stačila promluvit, Guy ze sebe spěšně a naléhavě vyrazil: „Greenhaven Street 189, Faulconbridge. Potřebuju…“

	Středem zad mu projela palčivá bolest. Guyovi se sevřely ruce v křeči a upustil telefon, který s rachotem spadl na podlahu. Displej ještě vteřinu svítil a pak zčernal, když se baterie konečně vybila.

	Guy zalapal po dechu a udělal vrávoravý krok dopředu. Amy stála za ním, obličej zkřivený. V rukou svírala rudě zbarvený kuchyňský nůž.

	„Lháři!“ zaječela. Z úst jí vyletěla sprška slin a na bezkrevném krku jí naběhla žíla. „Lháři! Podvodníku! Zrádce!“

	Guy zvedl ruku proti Amyinu výpadu, ale nedokázal ji zastavit. Zabořila mu nůž do břicha. Prudce se předklonil, ale z hrdla mu uniklo jen tiché zaúpění. Amy vytáhla nůž a vzápětí mu ho vrazila do těla potřetí.

	Přitiskla si Guye k sobě a její mrazivý dech mu zlehka přelétl po krku. „Proč mě takhle trápíš, Thomasi? Proč mě nutíš, abych o tebe tak urputně bojovala?“

	„Ne…“ Guyovi se podlomily nohy.

	Amy s ním padla na zem a paže mu ovinula kolem trupu jako milenka. Guyovi hučelo v uších. Zamrkal, ale neviděl. Pokusil se pohnout, odstrčit od sebe ten přízrak, ale jeho končetiny sebou jen škubaly.

	Amyin výraz se změnil z rozzuřeného na mírně ustaraný. „Pššt, uklidni se, miláčku. Pořád ještě můžeme být spolu. Postarám se o tebe.“

	Pootočila nožem a Guyovi se zatmělo před očima.

	

	* * *

	

	Stál v knihovně v Rookwardu. Police a židle mu byly povědomé, ale vzhled místnosti působil zcela odlišně, než jak byl zvyklý. Knihovny přetékaly neoznačenými svazky všech velikostí a nábytek byl uvedený do původního stavu, čistý, atraktivní a bezvadně sladěný s výzdobou místnosti.

	Ve dveřích stály dvě děti. Na sobě měly oblečení, které by Guyova matka nazvala svátečním. Dívka měla vlasy vzadu na krku svázané do drdůlků a chlapcovy boty se ve zlatavém světle leskly. Jejich tváře však byly prázdné. Neměly oči ani ústa, jen jemné šikmé rýhy a hřebínky označovaly místa, kam dané rysy patří. Guy se odtáhl a narazil do jedné ze židlí. Děti se nepohnuly ani nepromluvily, jen stály rovně jako svíčky.

	Dveře vedoucí do haly se otevřely a Guy ucítil, jak se mu srdce na okamžik zastavilo. Ve dveřích stála Amy. Přízrak s bledou pletí a skelnýma očima, který ho mučil, zmizel. Tmavé vlasy jí kaskádovitě splývaly kolem ramen a rubínově rudé rty se usmívaly, čímž přitahovaly pozornost k vysokým lícním kostem a jiskřivým očím.

	Když kráčela ke Guyovi, nádherné rudé šaty se jí vlnily kolem těla. „Ahoj, miláčku.“

	Polkl. Děti bez očí dál zíraly. Kývl jejich směrem a přinutil svůj hlas promluvit. „To jsi udělala ty?“

	„Vytvořila jsem je pro tebe, drahý.“ Naklonila hlavu na stranu, až se jí rozhoupaly diamantové náušnice. „Jsou to dokonalé děti, že? Nemluví a nesoudí. Jsou tu, když je chceš, a když nechceš, tak se neobjeví.“

	Je to zvrácené. Jsi úchylná. Guy slova spolkl. Ustupoval před Amy, co nejdál to šlo, ale ona ho zahnala do kouta k jedné z knihoven.

	Zvedla ruku a pohladila Guye po tváři. Ruce měla teplé, ale prstýnky na prstech studily. Guy se zachvěl.

	„Takhle to mělo být vždycky,“ zašeptala.

	Guyovi se sevřel žaludek, když mu přejela rukou z tváře dolů po hrudníku. Uvědomil si, že má na sobě oblek. Vyžehlený a suchý, na rozdíl od oblečení, ve kterém vešel na půdu.

	Amy si hrála s knoflíky a usmívala se na něj. „Ty a já. Budeme si užívat společnost toho druhého. Navždy.“

	Radši bych umřel. Guy znovu slova spolkl. Ničemu by nepomohlo, kdyby tu ženu rozzuřil. Potřeboval jasně myslet, ale bylo to těžké, když se k němu stále přibližovala.

	„Toužila jsem si s tebou zatančit, miláčku.“ Jakmile to vyslovila, místnost naplnila hudba. Guy poznal valčík. Amy kývla na děti a ty jako stroje vyrazily z místnosti. Položila Guyovi jednu ruku na rameno a přitáhla si jeho paži kolem pasu.

	Guyův žaludek se proti tomu doteku vzbouřil. Ale něco ho napadlo, takže přemohl nutkání se odtáhnout. Místo toho ji objal kolem pasu, napřímil se a vedl Amy k tanci.

	Netančil od promočního plesu, kdy se Savannah tvořili pár. Vzpomněl si, jak si opřela hlavu o jeho rameno. Nikdy předtím necítil takovou vřelost a závrať. Upnul se na tu vzpomínku, jednu z mála, kterou nezkalila jeho výbušnost nebo ona nehoda, a točil se s Amy po pokoji.

	Amy při tanci blaženě zavřela oči. Udržovali rychlé a plynulé tempo. Guy ji vyvedl z knihovny na chodbu. Na stěnách visely desítky fotografií. Zachycovaly společně Guye a Amy, objímali se a v některých případech i líbali. Guy na nich vypadal šťastně. Amy si na jeho rameni povzdechla a Guy přinutil své rty napodobit úsměv.

	„Věděla jsem, že to všechno bude stát za to,“ zašeptala.

	Guy ji vedl do jídelny. Stůl byl uklizený a prostřený, se zapálenými svícny a dvěma sadami jemného porcelánu. Tančil s Amy kolem stolu a dál do kuchyně. Pečeně v troubě voněla tak krásně, že se Guyovi sbíhaly sliny. Uprostřed místnosti roztočil Amy do otočky a pak si ji přitáhl k sobě. Jednu ruku mu přitiskla na hrudník a hlavu si opřela o jeho rameno. Zdálo se, že si nevšimla, jak umělý je Guyův úsměv.

	„Hned jak jsem tě poznala, věděla jsem, že jsme si souzeni.“ Otřela se tváří o jeho krk. „Všechno stálo za to. Odejít z domova, schovávat se u tebe na půdě, zatímco jsme čekali na příležitost zbavit se tvé ženy. I když jsi mě opustil, věděla jsem, že ve skutečnosti nejsi pryč. Že si ke mně najdeš cestu zpátky.“

	Guy sundal ruku z Amyina boku a zlehka jí prsty vjel do černých vlasů. Z doteku mu naskočila husí kůže, ale pomalu ji hladil, jako kdysi hladil Savannah. Jejich dřívější tempo kleslo do volného kroku. Naklonil jejich těla tak, aby stál zády ke kuchyňské lince. Když stáhl ruku z jejích vlasů, sáhl za sebe. Měla zavřené oči. Nevšimla si, jak prsty uchopil nůž, který zůstal na prázdném prkénku.

	Tohle je za Tiff. Guy sevřel ruku kolem chladného kovu. Za Thomase, Louise a jejich děti. Za to, že jsi donutila moji matku pohřbít vlastní dítě. Za každý život, který jsi zničila. Shnij v pekle!

	Vrazil Amy nůž do zad. Otevřela oči a jejich pohledy se setkaly. Když nůž vytáhl, v její tváři se odrážel šok a zapotácela se. Ustupovala, ale Guy ji následoval. Vrážel jí čepel do krku, trupu, břicha, všude, kam dosáhl. Hněv, který držel na uzdě, se vzedmul. Rozpálil mu končetiny a způsobil, že se mu zatmělo před očima. A Guy se nebránil.

	Nikdy předtím člověku úmyslně neublížil. To byla hranice, kterou si vytyčil a nikdy ji nepřekročil, ať už byl vztek sebehorší. Ale tentokrát ji překročil dobrovolně a bezohledně. Nůž projel mezi Amyinými žebry, zasáhl břicho i klíční kost. Guy bodal do všech částí jejího těla, na které dosáhl.

	Zuřivost ho oslepila a černota se postupně měnila v rudou. Vrhl se na ni, jeho vlastní tep ho ohlušil, potřeba seknout do stvoření pod ním byla ohromující. Vztek ho zasáhl jako hurikán, ale nesnažil se ho mírnit. Nechal ho, aby mu dodal sílu. Cítil, jak Amy láme kosti. Krev mu smáčela paže a potřísnila mu i odhalené zuby, ale Guy její pachuť nevnímal. Čepel se zlomila. Odhodil nůž stranou a místo toho drtil křehké kosti v obličeji nestvůry pěstmi.

	Přestaň. Hlásek v Guyově hlavě promluvil tak tiše, že ho sotva slyšel. Dost, Guyi, než zajdeš příliš daleko a nebude cesty zpátky.

	Nořil prsty do sražené krve a rozhrnoval krvavé chuchvalce. Byl to příjemný pocit – katarzní –, jako když se člověk zhluboka nadechne poté, co se mu nedostávalo kyslíku.

	Přestaň, Guyi. To nejsi ty. Tohle není ten muž, kterým chceš být.

	Divoce se rozesmál. Viděl rudě a zároveň mu před očima tančily skvrny světla. Praskání chrupavek bylo krásné, chtěl slyšet další.

	Tohle není muž, kterým Savannah chtěla, abys byl.

	Guy se odtáhl od Amyiny mrtvoly. Srdce mu bušilo jako válečné bubny. Spokojenost zmizela, místo ní nastoupila hrůza a nevolnost.

	Mrkal a znovu viděl ostře. Nemohl popadnout dech. Ruce a obličej měl pokryté horkou, lepkavou krví. Amy už nebyla jako člověk k poznání. Usekl jí ruku, vyškrábal díru do obličeje a rozdrtil všechna žebra. Krev se smísila s rudými šaty a rozlila se po dlaždicích na podlaze. Guy roztáhl prsty. Třásly se a z palce mu odpadl úlomek kosti. Guyovi vyklouzl tlumený vzlyk.

	Nechci být násilník. Nechci být jako ona.

	Ve dveřích stály dvě děti bez tváře. Guy je neviděl vcházet. Věděl, že nejsou skutečné, ale přesto se zhrozil. Styděl se za to, čeho se staly svědky.

	Děti se zachvěly a pak se zbortily jako dva dokonalé hrady z písku, které vyschly. Jejich postavy se rozpadly na podlahu a nic z nich nezbylo.

	Místnost se otřásla. Guy se zapotácel a ze stěn v hustých vločkách začala opadávat barva. Lednice zestárla a její barva vybledla. Dlaždice byly oprýskané. Okno ztmavlo špínou. Guy se chytil linky. Jeho oblek se proměnil v deštěm nasáklé pracovní oblečení. Na látce se rozpily rudé květy. S nimi se dostavila i palčivá bolest doprovázející bodné rány, které mu zasadila Amy, než ho zatáhla do svého světa fantazie. Rookward se naposledy otřásl a pak se ustálil. Vrátil se do své pravé podoby.

	Za Guyem stála Amy. Její tvář připomínala kaši. Jedna ruka jí visela nízko, až na tenký proužek masa téměř odříznutá. Z díry v hrudi trčela bílá žebra.

	Guy s rostoucím zděšením zasténal a popadl ze stojanu jeden z nožů. Za léta nepoužívání se zasekl ve dřevě, takže s ním musel zacloumat, aby ho uvolnil. Rvačka mu sebrala energii a z ran na hrudníku a zádech mu nepřestávala téct krev. Ještě se však té šílené ženě nehodlal vzdát.

	Nakonec z Amy pomalu vyprchala iluze. Její kůži ztratila barvu. Roztrhané rudé šaty a šperky se rozpadly. Odpluly od ní jako saze nesené větrem a odhalily šedé šaty. Pod iluzí zůstalo její tělo neporušené. Všechny známky násilí se rozplynuly. Oči jí překryl šedý zákal a hedvábně černé vlasy se změnily na matné a mastné.

	Guy pochopil, ale zjištění to nebylo šťastné. Když mě vtáhne do své fantazie, vytvoří alternativní realitu. Nic z reálného světa na ni nemá žádný vliv… a cokoli udělám uvnitř fantazie, nemá žádný vliv na skutečný svět.

	Amy zařvala. Její vztek rezonoval vzduchem a drásal mu uši. Ucukl. Kuchyň se měnila, její stěny se prohýbaly jako zmačkaná papírová krabice. Rozběhl se ke dveřím, ale ty se zabouchly. Úzkou mezerou pod nimi začala prorůstat réva. Liány se svíjely a natahovaly své úponky ke Guyovi. Snažil se před nimi ustoupit, ale dlaždice mu podklouzly pod nohama a Guy se skácel na zem.

	Amy se nad ním tyčila a rty se jí křivily úšklebkem. Když otevřela ústa, uvnitř byla černá, zuby měla nabroušené do špiček a z dásní vytékala hustá obsidiánová tekutina.

	„Ty zbabělče!“ Její hlas nezněl lidsky.

	Guy proti ní sekl nožem, ale minul. Chytila ho za límec košile a prohodila ho dveřmi do jídelny, jako by nic nevážil.

	Narazil do jedné ze židlí a zhroutil se na zem. Nůž mu vyklouzl z ruky a bolest se mu rozhořela v už tak ochablých svalech. Snažil se nadechnout. Amy ho pronásledovala, z nosu jí vytékala černá tekutina a odkapávala na zkroucené rty.

	„Proč to děláš?“ Dopadla na něj a koleny ho tiskla k podlaze. Její kostnaté ruce se mu ovinuly kolem krku. „Ty zrádné, kruté zvíře! Ty mě miluješ!“

	Guy se snažil promluvit, ale tlak na hrdlo jeho hlas zadusil. Tloukl ji do chladných, bezkrevných paží, ale nevšímala si toho. Záblesk kovu přitáhl jeho pozornost k noži, který ležel na podlaze těsně nad jeho hlavou.

	„Jsme si souzeni,“ sykla Amy. Naklonila se blíž a její zčernalé rty se přiblížily jen na pár centimetrů od jeho. „Proč mě musíš tak trápit?“

	Guyovy šátrající prsty se dotkly nože. Plíce ho bolely, ale napřel veškeré zbývající síly, aby zvedl ruku. Nůž se zaryl Amy do krku a pod šikmým úhlem jí prorazil lebku.

	Její vrčení utichlo a odhalené zuby zmizely. Uvolnila stisk na Guyově hrdle, takže se mu podařilo nasát kyslík. Amyiny vychrtlé tváře se zachvěly, jak se snažila promluvit, bez ohledu na nůž zabodnutý v krku.

	„Nikdy jsem tě nemiloval,“ vychrlil Guy. „Ty jedna bezcitná zrůdo bez duše.“

	Otevřela pusu – jestli chtěla promluvit, nebo křičet, to Guy nevěděl. Její tělo bublalo, jako by pod kůží měla uvězněný milión brouků, kteří se svíjejí a zoufale se snaží dostat na svobodu. Šedý odstín její kůže ztmavl a získal zelený nádech. Zaklonila hlavu, oči měla vypoulené a pusu hrůzou otevřenou dokořán.

	Pak se rána na jejím krku rozevřela a rozťala jí trup a lebku. Tělo se od okrajů začalo drobit a vysychat. Měnilo se v prach – stejný, jaký prostupoval každým pórem domu – a ten odvál pryč. Ze zbytků těla se vyrojili pavouci. Valili se přes Guye, miliardy nohou se škubaly jako deka, když se člověk probudí z noční můry. Nemohl udělat nic jiného než jen pevně zavřít oči a stisknout rty. Pavouci se ale rychle rozprchli, nechtěli se s ním zdržovat. Otevřel oči včas, aby viděl, jak se poslední část Amyiny schránky rozlétla jako prach a rozptýlila se po místnostech. Poslední pozůstatky ženy, která Rookward vlastnila padesát let.

	Byla napůl živá. Já jsem napůl mrtvý. Myslím, že to už stačí.

	Guy ležel mezi prchajícími pavouky a rostoucí kaluží vlastní krve a zmohl se na poslední křečovitý úsměv.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Guy vnímal neodbytný pronikavý zvuk. Trochu pootevřel oči a zamrkal na zdánlivě nekonečnou bílou plochu, která ho obklopovala.

	Tak tohle je smrt.

	Nebyl tak vyděšený, jak očekával.

	Lituju něčeho? Na tuhle otázku existovala snadná odpověď. Samozřejmě. Nevěřil, že by jediného umírajícího člověka něco nemrzelo. Jenže výčitky, které mu vyvstaly na mysli, byly obzvlášť hořké.

	Nenáviděl představu, co to udělá s jeho matkou. Přál si, aby jí častěji říkal, že ji má rád. Přál si, aby na něj mohla být pyšná.

	Pak si vybavil Savannah. Měl se kvůli ní víc snažit. Nejen před nehodou, ale i po ní. Místo toho, aby se schovával před hanbou a pocitem viny, měl najít způsob, jak se vykoupit. Patřila mezi to nejlepší, co ho kdy potkalo. A on si ji nechal utéct.

	A jeho malá dcerka… pořád ještě nezná její jméno. Nikdy nebude mít možnost chodit na její recitály, zaplétat jí vlasy, převlékat se s ní do různých kostýmů nebo zaznamenávat její výšku na rám kuchyňských dveří.

	Doufal, že pokud do nebe pustí zlomeného člověka, jako je on, dají mu možnost dohlížet na jeho rodinu. Jestliže s nimi nemohl být, chtěl alespoň ochraňovat jejich životy a radovat se z jejich [image: 02.jpg]vítězství.

	Nad Guyem se objevila tvář, která narušila dokonalou bělost. V šoku zaznamenal, že nemá ústa. Oči se ale při setkání s Guyovým pohledem přivřely a pak se ozval hřímající hlas: „Hej, máme tady bojovníka.“

	S čím se má ještě bojovat? Amy je pryč. Thomas a jeho rodina mohou mít klid. Skončil jsem, teď už chci jen odpočívat.

	Promluvil druhý hlas: „Ještě chvíli vydrž, kamaráde. Už tam skoro jsme.“

	Konečně rozpoznal ten vřískavý zvuk. Sirény. Bílá barva, která ho obklopovala, byly stěny a strop sanitky. A tváři nechyběla ústa, měla přes ně roušku.

	Guy se zasmál, i když to bolelo. Nakonec přece jen zareagovali na moje volání. To je neuvěřitelné.

	

	* * *

	

	

	Následující dny byly rozmazané. Dvě kola operací, několik transfuzí krve a léčba silnými antibiotiky Guye stabilizovaly. Jakmile byl dostatečně silný, aby mohl delší dobu mluvit, dorazila policie kvůli výslechu ohledně Tiff. Řekl jim tolik pravdy, kolik si myslel, že mu uvěří – navštívila ho se svým přítelem a dvě noci poté se vrátila sama. Guy neslyšel, že podruhé přijela, a ani neviděl, jak na ni spadl strom. Objevil ji až ráno, kdy ve svém zármutku a naléhavé potřebě odjet naboural dodávku.

	Guy měl podezření, že mu tak úplně nevěří. Jeho otisky prstů byly všude uvnitř Tiffina auta, v tašce i na telefonu, a podle vyššího policejního důstojníka se klíčky od jejího auta našly pohozené v trávě dvacet kroků od jejího těla. Guy navíc věděl, že ho jeho minulost se Savannah nevykresluje v pozitivním světle. Ale neexistoval žádný důkaz, který by naznačoval, že Tiffina smrt nebyla přirozená, jakkoli nepravděpodobná se zdála.

	Následovala těžší otázka – kdo ho pobodal? Guy se opět přiklonil k něčemu, co se blížilo upřímnosti. Jednoduše proto, že bylo snazší zachovat historku co možná nejpravdivější. Řekl jim, že ho bodla cizí žena. Nevěděl, kdo to byl ani proč byla v Rookwardu, ale naznačil, že mohla být pod vlivem drog. Když se ho zeptali, jak vypadala, popsal Amyin vzhled z poslední noci, kdy na sobě měla červené šaty a tančila s ním po domě. Na tvářích policistů opět viděl skepsi. Nepomohlo ani to, že kromě Guyových otisků prstů se v domě nenašly žádné stopy DNA nebo další otisky.

	Poslali ho na psychiatrické vyšetření a řekli mu, aby několik týdnů neopouštěl město, než se jeho příběh ověří. Pak ho, bohudík, nechali na pokoji.

	Když byl Guy v nemocnici, Heather sedávala u jeho postele každý den. Přicházela, jakmile začaly návštěvní hodiny, a odcházela, až když návštěvy skončily. A vždycky mu přinesla tašku plnou knih a čerstvě napečeného jídla. Guy viděl, že na ni dolehl stres. Opakovaně jí navrhoval, aby zůstala doma, ale žádné prosby ji nedokázaly přimět, aby se za ním každý den nevypravila. Stejně jako po Savannině nehodě i tentokrát přijala jeho vysvětlení o tom, co se stalo v Rookwardu, bez jediného náznaku pochybností. Guyovi se z pocitu vděčnosti svíralo srdce.

	Pobyt v nemocnici poskytl Guyovi spoustu času na přemýšlení. Uvažoval o budoucnosti Rookwardu. Přestože věřil, že Amy byla z domu vyhoštěna, nechtěl do něj už nikdy vkročit. Během šesti dnů na domě sice udělal jisté změny k lepšímu, ale také způsobil spoustu nových problémů, v neposlední řadě všechno potřísnil krví. Dům nebude mít tak velkou hodnotu, jak původně doufal, ale bezcenný také nebude. Prodají ho tak, jak je, přijmou ztrátu zisku a přestěhují se kamkoli, kde si to budou moct dovolit. Podle toho, co se podaří realitnímu makléři vyjednat, si možná budou muset Guy a jeho matka pár měsíců něco pronajímat, než získá stabilní příjem a našetří dost peněz na zálohu. Ta představa nepůsobila už tak hořce, jak by kdysi mohla. Pořád jsou spolu a Guy věděl, že to zvládnou. Nějak.

	Nedlouho poté, co lékaři začali mluvit o tom, že se Guy už brzy může chystat domů, přišla jeho matka se zprávou, která jeho plány převrátila naruby.

	Nakoukla do pokoje a nervózně, váhavě se na něj usmála. Guy, který seděl na posteli, odložil knihu a nepatrně se napřímil. „Co se děje?“

	„No, jde o…“ Heather se ohlédla a posunula si brýle na nose. „Jde o Savannah.“

	Guy měl pocit, jako by ho někdo praštil do srdce baseballovou pálkou. „Cože? Je v pořádku?“

	Heather přistoupila blíž, ruce sepjaté a na rtech omluvný úsměv. „Ano, samozřejmě že je. Já jen, že když tě záchranáři našli, našli i vzkazy, které jsi nechal na stole. V té době jsi byl na jednotce intenzivní péče a my jsme nevěděli, jestli se z toho dostaneš, tak jsem tvůj vzkaz poslala Savannah. Omlouvám se, vím, že jsem měla počkat a zjistit, jestli si to tak budeš přát. Ale v tu chvíli jsem si myslela, že dělám správnou věc. A, no, přišla tě navštívit.“

	„Aha.“ Guy na dopisy úplně zapomněl. Polilo ho horko a naléhavě si uvědomil, že se ráno neučesal a že mu začalo růst strniště.

	U dveří zaznamenal pohyb, takže se tím směrem podíval. Stála tam Savannah a zlaté vlasy se jí ve světle leskly, když si je odhrnovala za ucho. Tváře měla bledé, ale jinak vypadala zdravě. Lépe než zdravě. Byla nádherná. Guy nevěděl, jestli to udělala záměrně, ale vzala si jeho oblíbené šaty, letní červené se srdcovým výstřihem. A v náručí držela drobné miminko v růžovém oblečku.

	Guy nedokázal najít slova. Sevřelo se mu hrdlo a oči ho pálily. Přinutil jazyk, aby se pohnul, ale zmohl se jen na ubohé: „Je mi to moc líto.“

	Savannah stáhla obočí a rty se jí sevřely. Narůstaly v ní emoce a Guy cítil, že se mu na okamžik zastavilo srdce. Zaťal pěsti do prostěradla a připravoval se na opovržení, nebo dokonce hněv.

	Ale pak řekla: „Chybíš mi.“ A Guyovi se pálící oči zalily slzami.
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